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AAaleqsandre gvaxaria 
 
Ddasavlur-aRmosavluri literaturuli paralelebi da                                  
am urTierTobis gvirgvini – goeTes `dasavlur-aRmosavluri 
divani~ 

 
aleqsandre gvaxaria – 90 

 
2019 wlis 30 ivliss cnobil qarTvel aRmosavleTmcodnesa 

da qarTvelologs, ivane javaxiSvilis saxelobis Tbilisis sa-
xelmwifo universitetis iranuli filologiis kaTedris gamges, 
saqarTvelos mecnierebaTa akademiis wevr-korespondents, fi-
lologiis mecnierebaTa doqtors, mecnierebis damsaxurebul 
moRvawes, evropis iranistTa saerTaSoriso asociaciis wevrs, 
Aazerbaijanis kulturis damsaxurebul muSaks – aleqsandre (Su-
ra) gvaxarias dabadebidan 90 weli Seusruldeboda.  

saubileo TariRi ramdenime mniSvnelovani movleniT aRi-
niSna: 

- 2019 wlis 26-28 ivniss Catarda ivane javaxiSvilis saxe-
lobis Tbilisis saxelmwifo universitetis humanitarul mecni-
erebaTa fakultetis me-13 yovelwliuri samecniero konferen-
cia, romelic am TariRs mieZRvna;  

- Tsu-is muzeumis sagamofeno darbazma erTi Tvis manZil-
ze umaspinZla aleqsandre gvaxarias cxovrebisa da moRvaweobis 
amsaxvel gamofenas, romelzec warmodgenili iyo mdidari doku-
menturi masala mecnieris piradi arqividan. gGamofena 26 ivniss 
gaixsna;  

- 26 ivniss gaimarTa aleqsandre gvaxarias wignis `qarTuli 
literaturis mokle istoria~ (sparsul enaze, mTargm. Aal. Wu-
luxaZe) prezentacia. naSromi specialurad iraneli mkiTxve-
lisTvis daiwera da pirvelad gamoqveynda; 

- gamoica Jurnal `armMaRanis~ specialuri nomeri, romel-
Sic Tavmoyrilia mecnieris mier sxvadasxva dros Sesrulebuli 
mxatvruli Targmanis poeturi da prozauli nimuSebi; 

- ivane javaxiSvilis saxelobis Tbilisis saxelmwifo uni-
versitetis aRmosavleTmcodneobis s/s institutis weliwdeu-
lis (`aRmosavleTmcodneoba~) 2019 wlis NN#N8 eZRvneba prof. aleq-
sandre gvaxarias dabadebidan 90-e wlisTavs. aRsaniSnavia, rom 
manamde, `aRmosavleTmcodneobis~  2015 wlis me-4 nomerSi (gv. 67-
75), ukve gamoqveynebuli iyo asoc. pProf. manana kvaWaZis statia, 
romelSic avtori aleqsandre gvaxarias samecniero-Semoqmede-
biT memkvidreobas mimoixilavs.  

Aamjerad `aRmosavleTmocdneobis~ mkiTxvels vTavazobT 
prof. aleqsandre gvaxarias mier goeTes sazogadoebis saqar-
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Tvelos ganyofilebis sxdomaze 1998 wlis 21 marts wakiTxuli 
moxsenebis teqsts, romelic xelnaweridan ibeWdeba. masSi kar-
gad Cans mecnieris ukidegano erudicia, vrceli Tvalsawieri, 
Txrobis miseuli uSualo da, amave dros, akademiuri stili.  

aAl. gvaxarias umdidresi samecniero memkvidreobis popula-
rizacia saqarTvelos farglebs gareT (miuxedavad imisa, rom 
igi sococxleSive msoflioSi aRiarebul orientalistad iT-
vleboda) jer kidev momavlis saqmea. Mmis mier pirvelad dasmuli 
araerTi sakiTxi kvlav aqtualurad rCeba da elis axali Taobis 
mkvlevars rogorc saqarTveloSi, aseve mis farglebs gareT.  

 
Tea SurRaia 

 
 
 

`hafezis vardi me prudonis Cavde vazaSi…...~ 
tician tabiZe 

 
saTauri iqneb ufro vrceli aRmoCndes, vidre es Cemi mokle 

da zerele STabeWdilebebi, mkrTali da wyvetili Strixebi am 
uzarmazari problemis Tundac Semosaxazad, rom araferi vTqva 
Tavad gvirgvinis TvalismomWrel elvarebasTan miaxloebis Se-
saxeb. Eepigrafi ki werilis ZiriTadi paTosis maniSnebelia.  

yvelasTvis kargad aris cnobili indoeTis mexotbe inglise-
li mwerlis radiard kiplingis sityvebi: `o, aRmosavleTi es aris 
aRmosavleTi, xolo dasavleTi es aris dasavleTi da es wyvili 
arasodes Sexvdeba erTmaneTs.~ erTi SexedviT marTlac asea. aTas-
wleulTa manZilze es ori civilizacia ise gansxvavebulad viTar-
deboda, rom Camoyalibda sruliad sapirispiro ekonomikuri, sa-
zogadoebrivi da politikuri struqturebi. mMagram es gansxvaveba 
arc ise Rrma aRmoCnda sulier faseulobaTa samyaroSi, kultu-
ris sxvadasxva dargSi, gansakuTrebiT, mwerlobaSi. Aamdenad, vfiq-
rob, swored indoeTSi dabadebul am SesaniSnav inglisel litera-
tors, romelic mTeli Tavisi sinTezuri SemoqmedebiT TiTqos 
uaryofs sakuTar sityvebs, ar unda mosvloda TavSi es azri (Tu 
iqneb indoeTSi rom daibada da `Signidan~ icnobda am urTules 
samyaros, imitomac daebada es azri?). yovel SemTxvevaSi, naxevari 
saukuniT adre mis dabadebamde germaniaSi daiwera erTgvarad ga-
mafrTxilebeli striqonebi: 

 
Orient und Okzident 

Sind nicht mehr zu trennen! 
`aRmosavleTi da dasavleTi 

Uukve ganuyofelia!~ 
 

SemTxveviTi ar aris, rom es sityvebic mwerals ekuTvnis, 
genialur germanel iohan volfgang goeTes. mMagram vidre aseT 
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martiv da uryev WeSmaritebad Camoyalibdeboda, am azrma 
saukuneebi gadmolaxa. Ppirvel rigSi swored kulturis, kerZod 
ki mwerlobis istoria gaxlavT misi asparezica da sabuTic.  

*** 
Aamjerad arafers vityvi uZveles samyaroze, romelsac aRmo-

savleTidan daZruli Suqi anaTebs. jer kidev aqemenianTa iranSi 
(V s. Cv. w.-mde) SeiniSneboda aRmosavleTisa da dasavleTis kul-
turuli erTianoba. gansakuTrebiT gaZlierda es tendencia 
aleqsandre makedonelis laSqrobaTa Semdeg. marTalia, saxelo-
vanma mxedarTmTavarma arc Tu mTlad saxelovani saqcieli Cai-
dina, rodesac msubuqi yofaqcevis qalTa CagonebiT cecxls mis-
ca persepolisis uzarmazari da ubrwyinvalesi sasaxle, magram 
sul male naxanZralTa nangrevebze aRmocendnen elinuri geniiT 
daRdasmuli nagebobebi: `ase da amrigad, aleqsandres falan-
gebTan erTad iranSi SeiWra eladis mxatvruli gemovneba, misi 
ostatebi da xelovnebis Zeglebi.~1K kargad aris naTqvami, iseve, 
rogorc gonebamaxviluria zurab kiknaZis dakvirveba: `es is 
suzaa, sadac aleqsandre makedonelma grandiozuli qorwili ga-
dauxada aTi aTas elin mebrZols, aTi aTasi sparseli rom SeuuR-
la da amiT simbolurad gamoxata dasavlur-aRmosavluri kul-
turebis sinTezi – elinisturi xanis dagvirgvineba.~2 gansakuT-
rebiT mkveTrad vlindeba es sinTezi Cveni welTaRricxvis mij-
naze arsebul selevkianTa, parTelTa, quSanelTa samefoebSi. sa-
nimuSod gandharas xelovnebis Zeglebi ikmarebda.3 

Kkidev ufro naTlad aisaxa es kontaqtebi dasavlur-aRmosav-
lur literaturul paralelebSi. sakmarisia davasaxeloT uZve-
lesi legenda ioseb mSvenierze, romelic jer bibliaSi, Semdeg 
ki yuranSic airekla da safuZvlad daedo uamrav dasavlur da 
aRmosavlur versiebs. indoeTidan daZruli folkloruli da 
literaturuli Zeglebis talRa, falaur-sparsul-arabuli 
enobrivi samyaros gavliT, mTeli msoflios mwerlobis dauSre-
tel wyarod iqca. berZnul-romauli imperiebis aRmosavlur 
provinciebSi safuZveli Caeyara evropuli Suasaukuneebis su-
lier kulturas. Ggarkveuli biZgi misca am process qristianul-
ma da muslimurma moZRvrebebmac, romelnic sakmaod axlos id-
gnen erTmaneTTan.  

Aase, magaliTad, induri legenda bodisatvas Sesaxeb gadamu-
Savda sasanur iranSi VI-VII ss.-Si, Semdeg iTargmna arabulad VIII-X 
ss.-Si, rogorc erTi CarCoTi Semofargluli arakebis neitra-
luri krebuli `bilauharisa da budasafis~ saxelwodebiT, xolo 
XI s.-Si Camoyalibda qarTul enaze qristianul romanad (or re-
daqciad: `sibrZne balahvarisa~ da `cxoreba iodasafisa~). eqvTi-

                                                             
1   Владимир Луконин, Искусство древнего Ирана (Москва, 1977), 102. 
2   zurab kiknaZe, naramsini, ciskari, N#3, 1997, 124. 
3   Галина Пуначенкова, Искусство Гандхары (Москва, 1982). 
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me mTawmindelis mier qarTulidan berZnulad gadaRebulma me-
tafrastulma damuSavebam `varlaamisa da iosafatis~ saxiT da-
sabami misca am Zeglis gavrcelebas msoflios mraval (evropul, 
slavur) enaze.1  

dRemde sadavoa, vin iyo VII s-is sasuliero moRvawe, beri ioa-
ne mosxi (Salva nucubiZisa da simon yauxCiSvilis gonebamaxvi-
luri, magram hipoTeturi mosazrebiT, is iyo mesxi, qarTveli), 
romelmac moiara palestinis udabno, egviptis, sinas, siriis, 
kviprosis, samosis monastrebi, didxans icxovra aleqsandriaSi, 
agrovebda sulismargebel ambebs `wminda mamaTa~ Sesaxeb, garda-
icvala romSi da daikrZala ierusalimSi. ioane werda berZnu-
lad, bizantiuri imperiis aRmosavlur provinciaTa cocxal sa-
saubro dialeqtze. Tavis Txzulebas man `limonari~ uwoda, rac 
`mdelos, sulier walkots~ niSnavs. Mmosxis ganmartebiT, wignSi 
Tavmoyrili arakebi da brZnuli gamonaTqvamebi emsgavsebian 
mdeloze ayvavebul Wrel yvavilebs, romelTagan avtori xan la-
maz Taigulebs kravs, xan ki futkariviT sulismargebel Tafls 
agrovebs. sul male mosxis mier Semovlili da aRwerili sanaxebi 
arabTa xalifatis farglebSi moeqca, arabuladve iTargmna misi 
Txzuleba `al-busTanis~ (`walkoti,~ Sdr. qarT. `bostani~) sa-
xelwodebiT. varaudoben, rom arabuli wyarodan momdinareobs 
misi qarTuli versia.2 Aarsebobs agreTve Zveli slavuri da som-
xuri versiebi.  

XI s-is Sua wlebSi Suagul iranSi, isfahanis sulTan ToR-
rul-begis divanis axalgazrda moxelem faxraddin asad gorga-
nim falauri (saSualo sparsuli) wyaros Tu misi axalsparsuli 
gadamuSavebis mixedviT Seqmna sparsuli klasikuri mwerlobis 
romanuli Janris erT-erTi pirveli srulyofili nimuSi – poema 
`visi da ramini.~ eEs iyo warmtaci himni siyvarulisa, sadac wam-
yvani partiis Sesruleba qals daekisra, xolo mTel Zegls lait-
motivad gasdevda xmamaRla gacxadebuli aforizmi: `vinca mij-
nuri araa, arca kacia!~ es ukanaskneli fraza aRebulia am Txzu-
lebis kongenialuri qarTuli prozauli versiidan `visramiani,~ 
romelic sparsuli originalis daweridan sul male, XII saukunis 
saqarTveloSi Seiqmna da qarTul originalur TxzulebebTan 
erTad didi roli Seasrula saero mwerlobis ganviTarebaSi. 
sainteresoa aRiniSnos isic, rom swored qarTuli `visramianis~ 
evropuli TargmanebiT gaicno msoflio sazogadoebam es Zegli 
(jer kidev 1914 wels Targmna igi inglisurad oliver uordrop-

1 amasTan dakavSirebiT zRva literatura arsebobs. sakiTxSi gasar-
kvevad ix. erT-erTi ukanaskneli, erTgvarad Sejamebuli naSromi: 
elguja xinTibiZe, qarTul-bizantiuri literaturuli urTier-
Tobis istoriisTvis (Tbilisi,1982), 262-372; agreTve aleqsandre 
gvaxaria, `balavarianis~ sparsuli versiebi (Tbilisi, 1985). 

2 al-busTani, arabuli teqsti qarTuli TargmaniTa da gamokvleviT 
gamosca rusudan gvaramiam (Tbilisi, 1965). 
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ma, Semdeg gamoqveynda kita Cxenkeliseuli Semoklebuli germa-
nuli Targmani, xolo sul ukanasknelad neli amaSukelisa da na-
Tela xuciSvilis mier Sesrulebuli sruli Targmani). aAm sakiTx-
ebze sityvas aRar gavagrZeleb, amjerad mxolod imas aRvniSnav, 
rom dRemde auxsnelia `vis o raminisa~ da `tristan da izoldas~ 
gasaocari siuJeturi damTxvevebi umcires detalebamde, rac, 
bunebrivia, iwvevs ideur-Tematur da stilistur-mxatvrul 
msgavsebas. Aaqve SevniSnav, rom es problema sagangebod dasves 
ocdaaTian wlebSi niko maris mowafeebma, romelTac mTeli kre-
buli uZRvnes mas. sakiTxis garkvevis saintereso cda ekuTvnis 
qarTvel mkvlevars gaioz imedaSvils,1 magram realur Sedege-
bamde jer kidev Sori gzaa gasavleli.  

Ggorganize cota ufro adre samijnuro eposs gza gaukvala XI 
saukunis 30-iani wlebis poetma, RaznelTa karis mexotbem unsu-
rim, romlis poema `vameyi da azra~ karga xans dakargulad 
iTvleboda. SemTxveviT aRmoCenilma mozrdilma fragmentma da 
sagangebo kvleva-Ziebam daadgina, rom unsuris Txzulebas sa-
fuZvlad daedo ucnobi berZnuli romani.2 xolo unsuris Tana-
medrovis, aiuyis poema `varya da golSahi,~ romelmac erTaderTi 
uxvad moxatuli nusxiT moaRwia Cvenamde, garkveul siaxloves 
amJRavnebs Sua saukuneebis frangul romanTan `flori da blan-
Sfori.~3  

Sua saukuneebis frangul mwerlobaSi cnobilia agreTve 
`Svidi brZenis romanis~ ramdenime, rogorc poeturi, ise pro-
zauli versia, romelic ukavSirdeba indur-falaur wyaros. Ta-
vis mxriv, am wyarom saTave daudo arabul-sparsul `sindbad-
names~ versiebs (erT-erTi maTgani Semoklebulad Targmna qar-
Tulad Teimuraz meorem `Timsarianis~ saxelwodebiT). erTi Car-
CoTi Semofargluli arakebi miznad isaxaven ufliswulis ga-
darCenas da qalis mzakvruli bunebis mxilebas.4  

 
*** 

XII s-is frangulma romanma gamoZaxili hpova Sua saukuneebis 
espanur mwerlobaSi, jer gaqristianebuli ebraelis pedro al-
fonsosa da gansakuTrebiT misi mimbaZvelis, XIV saukunis mwer-
lis xuan manuelis TxzulebaSi `grafi lukanori.~ xuan manueli 
kargad icnobda mis Tanadroul espanur mwerlobas, rogorc 
originalur, ise naTargmn Zeglebs, maT Soris, `qilila da 

                                                             
1   Ggaioz imedaSvili, visramianisa da tristan-izoldas urTierTo-

bisaTvis, vefxistyaosani da Zveli qarTuli mwerloba (Tbilisi, 
1989). 

2   Инга Каладзе, Эпическое наследие Унсури (Тбилиси, 1983). 
3   inga kalaZe, sparsuli romanuli eposis erTi adreuli Zeglis Sesa-

xeb, macne (N3, 1970). 
4   Роман о семи мудрецах, перевод со старофранцузского А. Наймана, предис-

ловие и примечания А. Д. Михайлова (Москва, 1989). 
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damanas,~ `sindbads~ da sxv. aAmave dros man kargad icoda arabuli 
ena da uSualod dedanSi ecnoboda aRmosavlur literaturul 
Tu folklorul nimuSebs. mis krebulSi aRnusxulia ocamde aR-
mosavluri warmoSobis novela. CvenTvis gansakuTrebiT sayu-
radReboa ramdenime maTgani, romelnic uSualod ukavSirdebian 
`balavarians.~ erTia ormocdamerve novela, romelSic aRweri-
lia adamianis mier megobrebis gamocdis xerxi, da misi paraleli, 
moTavsebuli damatebaSi (magaliTi imis Sesaxeb, Tu rogor hyav-
da kacs sami megobari da rogor ar gauwia man araviTari samsaxu-
ri mesames. Dda ai, mefem mosTxova am kacs angariSi, Caamwyvdia ci-
xeSi da sikvdiliT daemuqra. maSin am kacma pirvel megobars mi-
marTa da sTxova daxmareba. mMcireds dahpirda megobari, magram 
Tan ar gahyva. Mmeores mimarTa da mefis sasaxlemde gayolas dah-
pirda, Semdeg ki Sin movbrundebio. oOrive es megobari didad iyo 
davalebuli im kacisgan. mMesamem ki, romelsac is TiTqmis aravi-
Tar yuradRebas ar aqcevda, TviTon SesTavaza mefesTan gayola 
da Suamdgomloba. pPirveli megobaria es qveyana, ase rom emsaxu-
ra, sikvdilis Jams ki mxolod sudara gaimeta misTvis. mMeore me-
gobari ojaxia, mxolod saflavamde rom acilebs kacs. mMesame me-
gobari ki qriste RmerTia, romelic yvelas nacvlad Sendobas 
iTxovs...). agreTve `balavarianidan~ momdinareobs ormocda-
mecxre novela kacis Sesaxeb, romelsac droebiT amefeben, Sem-
deg ki SiSvels ukacriel kunZulze aZeveben.1  

servantesis mier `don kixotis~ avtorad sid ahmed ben enhe-
lis dasaxeleba mxolod literaturul xerxs ar warmoadgenda. 
aAq rom arabuli saraindo romanis mZlavri gavlenis kvali ig-
rZnoba, bunebrivia da cnobili. aRmosavluria Tavisi warmomav-
lobiT uxvad CarTuli arakebi da sentenciebi (sikvdili Tanab-
rad estumreba mefeTa sasaxleebsa da RaribTa qoxebs; saca ara 
sjobs, gacla sjobs; roca erT brmas meore mihyavs, gasakviri 
araa, Tu orive ormoSi Cavardeba; cxovreba Wadrakia, TamaSis 
dasrulebis Semdeg yvelas erT tomaraSi gvikraven Tavs da a.S.). 
sainteresoa revaz gabaSvilis mier SeniSnuli, marTalia, Soreu-
li, magram mainc paraleli miwisqveSa TxrilSi Cavardnili san-
Cos epizodisa da `vefxistyaosnis~ WaSi Cavardnili kacis araks 
Soris (`momicade, Toks movitan, amogiyvano~...). safiqrebelia, 
orives saerTo aRmosavluri wyaro hqondaT. aSkarad aRmosav-
luria servantesis Txrobis zogjer parodirebulad mWevrmety-
veluri stili: `dulsineas Tvalebi ki, Cemi warmodgeniT, or 
mwvane zurmuxts unda miagavdnen, romelTa zemoTac, warbebis 
nacvlad, ori cisartyela gadarkalula. aAse rom, ufro upriani 
iqneboda, margalitisTvis misi Tvalebi ki ara, kbilebi Segeda-
rebina, sanCo; rogorc Cans, SegeSala, SegeSala da Tvalebi da 
kbilebi erTmaneTSi ageria~ (Targmani baCana bregvaZisa).  

1 Хуан Мануэль, Граф Луканор, перевод с испанского Д.К.Петрова (Москва-
Ленинград, 1961).  
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Janris adaptaciis TvalsazrisiT sayuradReboa rogorc er-
Ti CarCoTi Semofargluli arakebis krebulebi, ise saTavgada-
savlo romanebi. Ppirveli maTganis nimuSs jovani bokaCos 
`dekameroni~ warmoadgens. samecniero literaturaSi miTiTebu-
lia misi aRmosavluri wyaroebi rogorc CarCos agebis, ise Sig-
CarTuli novelebis TvalsazrisiT. Aam mxriv, aRsaniSnavia `deka-
meronis~ rusulad mTargmnelisa da SesaniSnavi ortomiani ga-
mokvlevis avtoris aleqsandr veselovskis dakvirvebani.1 mar-
Tlac, X dRis mesame novela `miTridanisa da naTanis Sesaxeb~ 
zustad emTxveva saadis (XIII s.) `busTanis~ meore karSi (`gulux-
vobisa da qvelmoqmedebisaTvis~) moTavsebul araks `iemenis me-
fisa da haTem Tais Sesaxeb~ (erTs SeSurdeba meoris saxeli, ro-
gorc yvelaze guluxvisa, gadawyvets mis mokvlas, SemTxveviT 
daxmarebisaTvis Tavis msxverpls mimarTavs, romelsac piradad 
ar icnobs. Ees ukanaskneli morCilad mzad aris Seswiros sakuTa-
ri sicocxle, rac borotganmzraxvelis monaniebiT mTavrdeba). 
sxvaTa Soris, cota ufro adre, IV dRis mecxre novela, romel-
Sic mijnuri stumrad mosul satrfos sadilad sayvarel Sevar-
dens Seuwvavs, emsgavseba imave `busTanis~ meore araks haTem Tais 
Sesaxeb, romelic cxenis saTxovrad mosul stumars vaxSmad 
swored im raSs dauklavs (sxva saWmeli arc erTsa da arc meores 
im wuTs ar moepoveboda). Aamave meoTxe dRis pirvel novelas ki 
daucavs `balavarianis~ Semdegi arakis siuJeti: erT mefes hyav-
da Ze, romelsac mkurnalT uwinaswarmetyveles, rom Tu aT 
wlamde igi ixilavs mzes, dabrmavdeba. Mmefem gamoqvabulSi aR-
zarda igi biZasTan da mxleblebTan erTad. aTi wlis rom Ses-
rulda, ufliswuli gareT gamoiyvanes da mefis brZanebiT ac-
nobdnen im sagnebs, romlebic mas ar exila. Mman SemTxveviT Sexeda 
morTul-mokazmul qalebs, dainteresda da ikiTxa, vin ariano. 
sifrTxilis gamo mxleblebma miuges, eSmakni ariano. Semdgom ma-
mis SekiTxvaze, ra moewona yvelaze ufro, ufliswulma uyoyma-
nod upasuxa: @„araraÁ vixile uSunieresi maT eSmakTasa da arca 
raÁ usawadles ars CemTa maTsa.~ asea `balavarianis~ qarTul 
vrcel redaqciaSi. mokleSi ar aris mxleblebTan erTad gazrda, 
arc mamasTan dialogi (ufliswuli qalebis danaxvisTanave ga-
moTqvams Tavis aRtacebas), magram daculia es `aTi wlis~ deta-
li. SedarebiT vrcladaa gadmocemuli es araki bombeis arabul 
teqstSi, romlis mixedviT qurumebi uwinaswarmetyveleben mefis 
Zes, rom Tu is oc wlamde ixilavs mzes da gare samyaros, mokvde-
bao. Semdeg aRwerilia misi moTavseba miwisqveSa SenobaSi, ZiZis 
mier aRzrda, ZiZis amoyvana da mxlebelTa CaSveba, bolos 
(oRond rodis, aRaraa dazustebuli) maT mier ufliswulis ga-
moyvana da sxvadasxva sagnis Cveneba, romelTagan yvelaze ufro 

                                                             
1   Декамерон, перевод Александра Веселовского, с вступительной статей В.Ф. 

Шишмарева и предисловием П.Когана (Ленинград, 1927); Александр Веселов-
ский, Боккаччо, его среда и сверстники (СПб, 1893). 
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morTuli qalwuli moewoneba, mamasTan saubari da macduri eSma-
kebis, e.i. qalebis qeba. aAi, am araks ukavSirdeba `dekameronis~ no-
vela filipo balduCis Sesaxeb, romelsac gardaecvleba sayva-
reli meuRle. sasowarkveTili qmari RvTismsaxurebas gadawy-
vets da ori wlis biWTan erTad gandegilis gzas daadgeba erT 
mTaze moTavsebul gamoqvabulSi. Llocva-marxvaSi vidodnen 
wlebi. dDrodadro filipo Cadioda florenciaSi sarCos amosa-
tanad. erTxelac mas daemgzavreba Tvrameti wlis RvTismosavi 
vaJi. mMamam ifiqra, cduneba ukve aRar aris saSiSi Cemi SvilisTvi-
so da Tan waritana igi. vaJi gaognebuli ekiTxeboda mamas qala-
qis RirsSesaniSnaobaTa Sesaxeb, isic dawvrilebiT uxsnida Seno-
bebisa da taZrebis raobas. Uuceb maT SemoxvdaT lamazad gamowyo-
bil mandilosanTa gundi. eseni vin ariano, hkiTxa vaJma. Mmamam 
saCqarod ubrZana Tvalebis daxra, nu umzer, es uwminduri arse-
bani ariano. mMainc ras uwodeben maTo, ar eSveboda vaJi. Bbatebs, 
Svilo Cemo, miugo SeSfoTebulma mamam. Hhqonda kidec safuZveli, 
radgan vaJs aRarc sasaxleebi ainteresebda, aRarc cxenebi, sul 
batebs axsenebda da exveweboda, erTi mainc miSovne, ra lamazia, 
vaWmev da movuvlio. Aam siuJetis gamoZaxili aRmoCnda XVIII s-is 
Cineli poetisa da novelistis iuan meis krebulSi: erTma budis-
tma monazonma mTebSi aRsazrdelad waiyvana sami wlis biWuna. 
aTi wlis Sedeg barSi pirvelad rom Camovidnen, man auxsna bavSvs 
im saganTa raoba, romelTac pirvelad xedavda. Aam dros lamazma 
qalwulma Camoiara da biWis SekiTxvaze, es vinRa ariso, monazon-
ma upasuxa: es aris sazareli vefxvi, vinc ki miuaxlovdeba, Zvle-
bianad SeWamso. rodesac mTaSi dabrundnen, man hkiTxa biWs, ra 
mogewona barSi yvelaze ufroo? Ppasuxad miiRo: is kaciWamia vef-
xvi mitrialebs sul TavSio.1  

saTavgadasavlo romanebidan aRmosavlur samyarosTan miax-
loebiT sayuradReboa alen rene lesaJis (1668-1747) cnobili 
romani `Jil blas de santilianas Tavgadasavali.” Ffrang mwerals 
ise ostaturad aqvs aRwerili espanuri samyaro (Tumca Tavad es-
paneTSi arc yofila), rom gaCnda eWvi am romanis espanuridan na-
Targmanobis Sesaxeb. Mmagram CvenTvis amjerad sainteresoa is aR-
mosavluri realiebi da aluziebi, romelnic ase uxvad gvxvdeba 
romanSi (mag. mZinare qmrisTvis moaxlis miwvena merxelinas mier 
analogiuria visis nacvlad ZiZis miwvenisa mTvrali moabadis 
gverdiT `vis o raminidan.~ eEs detali gvxvdeba `dekameronSic,~ 
meSvide dRis merve novelaSi, rodesac eWviani ariguCo moRala-

1 Юань Мей, Новые записи Ци Се или о чём не говорил Конфуций, перевод с ки-
тайского, предисловие, коментарий и приложение О. Л. Фишман (Москва, 1977). 
rogorc mTargmneli SeniSnavs winasityvaobaSi, es araki, aarne-
tompsonis mixedviT, gavrcelebulia germanul, frangul, norve-
giul, Svedur, irlandiur, kanadur, amerikul, litvur, iaponur 
folklorSi. samecniero literaturaSi aRniSnulia am arakis kav-
Siri budistur jatakebTan.  
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te meuRlis nacvlad sibneleSi sawolSi Cawvenil moaxleze iy-
ris gulis javrs; aSkarad aRmosavluria arakebi yadisa da gar-
dacvlili ZaRlis anderZisa, mefisa da mrCevlis mier nadirobi-
sas yvavebis yrantalis mosmenisa da sxv. es ukanaskneli gvxvdeba 
rogorc nizamis poemaSi `saidumloebaTa saganZuri,~ ise sulxan-
sabas `sibrZne-sicruisaSi~).  

 
*** 

magaliTebis gamravleba SeiZleba. vfiqrob, am mciredi masa-
lidanac kargad Cans, rom ar arsebobda Cinuri kedeli dasavlur 
da aRmosavlur kulturas, kerZod, mwerlobas Soris. Aarsebobs 
mxolod urTierTobis sxvadasxva formaTa mravalferovneba. Aai, 
swored am urTierTobis umaRles formas, romelsac dasavlur da 
aRmosavlur literaturul tradiciaTa sinTezi SeiZleba vuwo-
doT, warmoadgens 180 wlis win iohan volfgang goeTes genialuri 
STagonebiT Seqmnili krebuli `dasavlur-aRmosavluri divani~ –
West-östlicher Divan. Stuttgart, 1819 (wigns axlavs arabuli tituli).  

Tu 1720 wels daweril `sparsul werilebSi~ sparseTi Sarl-
lui monteskiesaTvis warmoadgenda absolutisturi safrange-
Tis fsevdonims (miuxedavad zedapiruli aRmosavluri grimisa), 
erTi saukunis Semdeg gamoqveynebuli ~divanis~ (ase vuwodebT 
SemoklebiT `dasavlur-aRmosavlur divans.~ ise `divani~ ara-
bul-sparsuli poetikuri terminia da niSnavs lirikuli leqse-
bis krebuls) mixedviT, sparseTi goeTesTvis iqca WeSmariti 
poeturi STagonebis wyarod da simbolod.  

cnobilia, rom goeTe `divanamdec~ da `divanis~ Semdegac, 
TiTqmis mTeli Tavisi xangrZlivi sicocxlis manZilze, didi yu-
radRebiTa da interesiT ekideboda aRmosavlur samyaros. Ggamo-
yofen aRmosavleTis xuT kulturul regions, romelsac is sa-
gangebod swavlobda da romelTanac mis Semoqmedebas hqonda 
Tanmimdevruli Sexebis wertili.1  

Ppirveli maTgania ebraul siZveleTa samyaro, upiratesad 
bibliuri Studiebi. Mmeorea arabeTi, beduinuri poezia (e.w. `mua-
lakaTi,~ romelTa mSvenieri qarTuli Targmani SeniSvnebiTurT 
ekuTvnis nana furcelaZes). goeTes codnis siRrmes da soli-
durobas mowmobs `divanSive~ moTavsebuli werili `arabebi~ da 
sabit ibn jabaris leqsis Targmani (laTinuri teqstis mixedviT). 
Aarabuli kultura rom farTo da zogadi cnebaa da mis Semu-
SavebaSi rom mraval ers, pirvel rigSi, sparselebs miuZRoda 
gansakuTrebuli wvlili, es cnobilia.2 cnobili iyo, rogorc 
Cans, goeTesaTvisac, amdenad, bunebrivia, rom mesame da, SeiZle-
ba iTqvas, Tavisi arsiT, poeturi funqciiT upirveles regions, 

                                                             
1   Александр Михайлов, Гёте и поэзия Востока, Восток-Запад. Исследования. 

Переводы. Публикации (Москва, 1985). 
2   Адам Мец, Мусульманский ренессанс (Москва, 1966). 
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`divanis~ mixedviT, sparsuli samyaro warmoadgens. goeTe ise 
bunebrivad, Sinaurulad grZnobs Tavs swored am samyaroSi, ise 
zustad da TiTqmis Seumcdarad swvdeba sparsuli poeziis idu-
mal suliskveTebas, rom savsebiT samarTliani Cans sagangebo 
msjeloba dasavluri da aRmosavluri sawyisis sinTezis Sesaxeb 
mis `divanSi.~1 aq Sexvda erTmaneTs germanuli da sparsuli poe-
turi tradicia, maTi, erTi SexedviT, esoden gansxvavebuli Se-
moqmedebiTi principebi, Sexvda da Znelad asaxsneli bunebrio-
biT Seerwya erTmaneTs. rogor moaxerxa es goeTem, romelsac 
jer Tavisi profesiuli orientalisturi moumzadebloba unda 
daeZlia, Semdeg ki mis xelT arsebuli specialuri Tu naTargmni 
mxatvruli literaturisa da wyaroebis simcire da simwire, Cem-
Tvis Zneli warmosadgenia. arada yovelive es daZleulia didi 
warmatebiT, brwyinvaled, umaRles doneze. es ar aris moyvaru-
li diletantis cdani, aramed Rrma da zusti Cawvdomaa sakvlevi 
sagnis arsSi, genialuri poeturi intuicia, romlis wyalobiT 
ucnobi da miuwvdomeli iqca misTvisac da mkiTxvelisTvisac 
mSobliurad da maxloblad. 

  meoTxe da mexuTe regionebad ukve `divanis~ Semdgom xanaSi 
goeTesaTvis CineTi da indoeTi iqca. 

 
*** 

rogorc iTqva, ZiriTadad, wamyvan motivad `divanSi~ sparsu-
li klasikuri poezia unda miviCnioT (X-XV saukuneebis Sedevre-
bi, `didebis eqvsi saukune~, rogorc mas uwodeben). amas mowmobs 
misi xvedriTi wona rogorc poetur, ise komentarebad darTul 
prozaul nawilSi. gadavxedoT `divanis~ lirikuli ciklebis 
gamarTianebeli 12 wignis dasaTaurebas: 
 

1. `moRaniname~ (`momRerlis wigni~, spars. `moR~ - mogvi, 
zoroastrelTa qurumi, `avestas~ himnebis momRerali). 

2. `hafezname~ (`hafezis wigni~, `hafez~ niSnavs yuranis ze-
pirad mcodnes; ase iwodeboda XIV s.-is udidesi sparseli 
lirikosi). 

3. `eSyname~ (`siyvarulis wigni,~ spars.-arab. “eSy,” qarT. 
eSxi, aqedan aSiki, arSiyi - siyvaruli, Seyvarebuli). 

4. `Tafqirname~ (`gansjis wigni,~ spars.-arab. `Tafqir~ - gan-
sja, fiqri). 

5. `ranjname~ (`daukmayofileblobis wigni,~ spars. ranj - 
tanjva). 

6. `heqmaTname~ (`sibrZnis wigni,~ spars.-arab. `heqmaT~ - 
sibrZne, brZnuli gamonaTqvamebi. Sdr. qarT. huqumaTi, 
haqimi, aqimi). 

                                                             
1   Иосиф Брагинский, Западно-восточный синтез в “Диване” Гёте, Гёте, За-

падно-восточный Диван (Москва, 1988), 572-599. 
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7. `Timurname~ (`Temuris wigni,~ igulisxmeba Temur lengi). 
8. `zuleikaname~ (`zelixas wigni,” igulisxmeba bibliur 

ioseb mSvenierze gamijnurebuli misreTis dedofali 
zelixa, zilixa). 

9. `sayiname~ (`meriqifis wigni,~ spars. `sayi~ - mwde, me-
riqife). 

10. `masalname~ (`arakTa wigni~, spars.-arab. `masal~, araki, 
igavi. Sdr. qarT. masali, aqedan `Timsariani~ Teimuraz 
meorisa). 

11. `farsiname~ (`parsis wigni,~ sp. `fars~ - farsi, Zveli ira-
neli, cecxlTayvanismcemeli). 

12. `xuldname~ (`samoTxis wigni,~ spar. `xold~- samoTxe). 
 

meore, prozauli damatebiTi nawilidan aRsaniSnavia narkve-
vebi `mahmud Razneli,~ `firdousi,~ `enveri,~ `nizami,~ `jela-
leddin rumi,~ `saadi,~ `hafezi,~ `jami.~ gamoyofilia es Svide-
uli, Torem maT garda darCenilTagan albaT ramdenia Cemze uke-
Tesio, aRniSnavs goeTe. 

TviT es rigi 7 poetisa goeTes aRebuli unda hqondes iozef 
hameris (1774-1856) `sparsuli sityvakazmuli mwerlobis istorii-
dan~ (ase Targmnis am saTaurs daviT kobiZe: Geschichte der schönen Re-
dekünste Persiens von Joseph Hammer, Wien, 1818. rusulad is ase JRers: 
“История изящных риторических искусств Персии”). goeTem sagangebo 
narkvevi uZRvna am erT-erT pirvel seriozul mkvlevars spar-
suli klasikuri mwerlobisa, mTargmnels, monumenturi eqvsto-
meulis `aRmosavleTis saganZurebi~ Semdgenels (1809-1818), gan-
sakuTrebiT afasebda miseul hafezis Targmanebs (1813). i. ha-
merma (SemdgomSi mas fon purgStalis tituli eboZa) ara marto 
gamoyo es Svideuli, aramed mTeli sparsuli literaturac Svid 
periodad dayo. 

miuxedavad i. hameris moRvaweobis kargi codnisa, goeTe ar 
dainteresebula masTan piradi nacnobobiT. samagierod mas axlo 
urTierToba hqonda meore cnobil orientalistTan hainrih fon 
dicTan (1751-1817), romelsac ekuTvnoda ortomeuli `aRmosav-
leTis Rirssaxsovarni~ (1811-1815), agreTve Targmani XI s-is 
sparsuli prozauli Zeglisa `yabusname~ da sxv. xSirad imowmebs 
goeTe poetsa da aRmosavleTmcodnes fridrih riukerts (1788-
1866). 

erTi sityviT, `divanis~ werasa Tu Sedgenas goeTe yovel-
mxriv aRWurvili Seudga, mis Tanadroul samecniero Tu samog-
zauro (marko polo, pietro dela vale, adam oleariusi, Jan Sar-
deni) literaturaSi kargad garkveuli da gaTviTcnobierebuli. 
cxadia, mTavari mainc misi genialuri niWi iyo, alRo da poeturi 
intuicia, ramac SeaZlebina am codnaze dayrdnobiT da misi 
xarvezebis gadalaxviT Caswvdomoda sparsuli poeziis dafarul 
da idumal suliskveTebas. 
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`divani,~ erTis SexedviT, martivi wignia, gamWvirvale: mokle 
melodiuri leqsebi, gaerTianebulni ciklur wignebSi, romel-
Tac boloSi erTvis prozauli ganmartebani damatebis saxiT, ag-
reTve calkeul lakoniur paragrafebad dayofili teqsti. mag-
ram es simartive moCvenebiTia, ufro zustad, aq saqme gvaqvs aR-
mosavlur poetikaSi cnobil stilistur xerxTan `miuwvdomeli 
ubraloeba~ – `sahle momTane’~! viaCeslav ivanovis dakvirvebiT, 
`es ubraloeba Tu simartive zogjer pirdapir Tavbrudamxve-
via,~ imdeni ramaa Cawnexili masSi, imdeni ram imaleba mis miRma. 
sityva maraos waagavs, werda goeTe, igi faravs idumal silama-
zes da mxolod mxatvris ucdomel intuicias ZaluZs ise ganala-
gos sityvebi, rom azris ukidegano sivrceSi maT daikavon zus-
tad maTTvis gankuTvnili adgili. 

`visramianSi~ naTqvamia: siyvaruli zRvas waagavs, masSi Ses-
vla advilia, gamosvlaa Zneli! igive SeiZleba iTqvas goeTes `di-
vanis~ Sesaxeb. amitom amjerad oriode nabijs gadavdgam fsker-
ze, napirTan axlos, Cemi orientalisturi navsayudelidan... 

*** 

 pirvelive wignis (`moRaniname~) pirvelive leqsSi `hejra~ 
(rac gaqcevas, gadasaxlebas niSnavs; igulisxmeba winaswarmety-
vel muhamadisa da misi axloblebis gaqceva meqadan medinaSi 622 
wels; aqedan iwyeba muslimuri welTaRricxva), romelic mieZR-
vna TviT poetis gamgzavrebas aRmosavlur samyaroSi, Rvinis, 
siyvarulisa da simReris mxareSi, vawydebiT mTeli `divani-
saTvis~ centralur, me vityodi, STamagonebel saxels - hafez 
Sirazis: 

 `iq, sadac biliki viwroa, damreci, 
 simReriT gafante SiSi. 
 sWeqe aqlemze amxedrebulma 
 hafezis leqsi Ramis wyvdiadSi. 
 sWeqe ise, rom varskvlavni TrTodnen, 
 rom yaCaRebi mimoifanton. 

 lxinSi iqneba Tu abanoSi, 
 imRere wminda hafezis leqsi.~ 

aq zustad aris asaxuli pirveli, zedapiruli done hafezis 
poeziisa - sayovelTao xalxuroba, yovelgvari situaciisaTvis 
misi morgebis SesaZlebloba.  

XIV saukunis sparseli poeti Samseddin mohamed hafez Sirazi 
cnobilia, rogorc erTaderTi lirikuli Janris - Razelis (sat-
rfialo leqsi) didostati. man es saleqso forma miuwvdomel si-
maRlemde aiyvana, daxvewa da gaamravalferovna rogorc formis 
`alogikurobis,~ ise Sinaarsis Tematuri simdidris Tvalsazri-
siT. aq yoveli beiTi (mrCobledi) damoukidebeli azris Semcve-
lia da maTi gadasma (garda pirvelisa, romelic wyviladaa ga-
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riTmuli da ukanasknelisa, romelSic poetis saxeli - Taxalosia 
moTavsebuli) Tavisuflad SeiZleba, rogorc mZivis margalite-
bisa. 

hafezi SirazSi daibada, mTeli cxovreba aq gaatara derviSis 
Raribul samoselSi gamoxveulma, aqvea dakrZaluli da misi sa-
marxi dResac izidavs mravalricxovan piligrimebs. rogorc 
iTqva, `hafez~ niSnavs yuranis zepirad mcodnes. es codna aisaxa 
mis leqsebSi. magram amave dros yovel beiTSi, yovel misraSi 
(striqonSi) Zalumad Zgers sicocxlis siyvaruli, adamianis 
qebaTa qeba. sicocxleSive moipova man arnaxuli popularoba, 
rac dRemde ar Senelebula. mis Razelebs mRerodnen da mRerian 
mutribni rogorc mdidrul sasaxleSi, ise Raribul qoxmaxSi, 
saqaravno grZel gzebze Tu bazrebsa da CaixanebSi... 

cnobilia legenda, rodesac mrisxane Temur lengma aiRo 
Sirazi, aq moismina hafezis erT-erTi yvelaze saxelganTqmuli 
leqsi, romelic ase iwyeba: 

agar on Torqe Sirazi bedasT arad dele mara,  
bexale hendu¡aS baxSam samaryand o boxara ra.  
 
Tu is Sirazeli Turqi (lamazmani) waritacebs Cems guls, 
mis indur xalSi gavaCuqeb samaryandsa da buxaras...  

ganrisxda Temuri, mTeli sicocxle samaryandis ayvavebas 
Sevwire da vin aris es Tavxedi, satrfos erT xalSi rom micvli-
so?! mouyvanes ZonZebSi gaxveuli poeti: - xedav, mbrZanebelo, 
sadamde mimiyvana Cemma xelgaSlilobamo. es legenda yrud gaiJ-
Rerebs `zuleikanameSi.~  

hafezis Razeli ZneladSesamCnevi asociaciiT Sekruli sxva-
dasxva Tematuri nakadis erTianobaa, damSvenebuli paraleliz-
miT, konkretuli dapirispirebiT, aliteraciiT, lirikuli gmi-
ris gancdaTa gadmocemis imdenad daxvewili da universaluri 
meTodiT, rom igi dResac erT-erTi yvelaze popularuli poe-
tia iransa da mTel sparsulenovan samyaroSi (tajikeTi, avRane-
Ti, belujistani). dResac grZeldeba mravalricxovan komenta-
torTa mravalsaukunovani dava misi Razelebis sufiur-mistiku-
ri interpretaciis Taobaze, magram misi Semoqmedebis ZiriTadi 
nawili, vfiqrob, ufro realur gagebas emorCileba da, Tuki aq 
aris sufiuri misticizmi, es ZiriTadad is opoziciuri misti-
cizmia, romelsac poeturi SeiZleba ewodos da romelic damaxa-
siaTebeli iyo rogorc aRmosavluri, ise dasavluri azrovnebis 
garkveuli safexurebisaTvis.1 

sicocxlismoyvaruli poeti, gatacebuli mijnuri, rindi-
memTvrale, usamarTlobis winaaRmdeg amboxebuli suli, Tavi-
suflebismoyvare pirovneba – aseTi hafezi gaicno da Seiyvara 

                                                             
1   Иосиф Брагинский, Очерк о Хафизе, его эпохе и творчестве, Из истории 

таджикской и персидской литературы (Москва, 1972). 
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oTxi saukunis Semdeg goeTem da misi wyalobiT mTelma dasav-
lurma samyarom. SemTxveviTi ar aris hafeziseuli motivebis 
gavlenis kvali `divanis~ pirveli furclebidan bolomde. 

 
*** 

gansakuTrebiT sagrZnobia es SemoqmedebiTi kontaqti sagan-
gebo `hafezis wignSi~ (`hafezname~). rigiT meore wignma Tavise-
buri elferi misca mTel `divans.~ es epigrafidanac kargad Cans:  

`icdis sityva, 
gatrunuli patarZali 
elodeba sulis saqmros, 
maTs qorwils ki, hei, hafez, 
daamSvenebs Seni leqsi~. 

yoveli leqsi poeziis nimuSad rom ver CaiTvleba, es nebis-
mierad aRebul beiTebSi aqvs naqadagebi hafezs: 

na harqu naySe nazm zad yalamaS delfazir ofTad, 
Tazarvi turfa migiram qe Calaq asT Sahinam, 
agar bavar namidari rou az suraTqari Cin fors, 
qe mani nusxa mixahad az nuqe qelqe moSqinam... 
 
`gana vinc leqsis naySi gamosaxa, misi kalami gulwarmtacia? 
turfa xoxobi me Sevipyari, radgan swrafia Cemi Sevardeni. 
Tu ara gjera, wadi da Cinel mxatvars SeekiTxe, 
rogor natrobda mani1 Cemi muSkis kalmis  

wveriT daweril nusxas.~ 

goeTe sulieri megobariviT esaubreba hafezs, sul sxva 
samyarodan movlenil winamorbeds da mainc maxlobels, agebs 
ara marto hafezis, aramed sakuTari biografiuli momentebiT 
STagonebul koSkebs, cdilobs (da warmatebasac aRwevs) gaSalos 
poeturi sityvis marao, raTa mis wiaR SemoanaTon satrfos 
momxiblavma Tvalebma. germaneli geniosi rom zustad Caswvda 
sparseli geniosis poeziis idumalebas (Caswvda, gavixsenoT, 
sakmaod mouxeSavi Targmanebis miuxedavad), mowmobs Tundac am 
ciklis ukanaskneli leqsi - miniatura, leqsi - mimarTva 
`hafezs,~ romelic ase mTavrdeba: 

`Sen daibade yvelafris mcodned, 
umRere qorwilsac, qelexsac, 
gagviZeR megzurad Cven samaremde 
am tkbilsa da mware cxovrebaSi~.  

hafezs rom namdvilad SeeZlo sulis megzuroba sityvis 
mkvdari samyaros gasacocxleblad, vimeoreb, nebismieri, saxel-
daxelod aRebuli Razeli adasturebs. sanimuSod movitan va-

                                                             
1   mani – III saukunis moRvawe, maniqevelobis fuZemdebeli, cnobili 

iyo, rogorc SesaniSnavi mxatvari (ixsenieba goeTes `divanSic~). 
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xuSti kotetiSvilis mier TiTqmis identuri poeturi mgznebare-
biT Targmnil erT nimuSs: 

`Sen ciskari xar, me - mimqrali sanTlis mudara, 
magram ganTiads sanTlisagan ara unda ra. 
suli mxdeba da mebindeba sicocxlis dReni. 
Senma Rimilma Cems suls veRar gamoudara. 
samares ia amiyvavebs, radgan am gulma 
zed daWdeuli zilfis daRi ias udara. 
hafez, Sens saflavs satrfom siod rom Cauqrolos, 
Semogexeva vnebisagan tanze sudara.~ 

 
sagangebodaa aRsaniSnavi hafezisaTvis damaxasiaTebeli aso-

ciaciebis mwkrivi da gadakrul TqmaTa siuxve. swored am Tavise-
burebas Caswvda goeTe da mSvenivrad asaxa Tavis `divanSi.~1 swo-
red man daumkvidra hafezs kuTvnili adgili msoflio mwerlo-
baSi. 

Aaqve davumateb, rom hafezis poeziis sxarti da zusti daxasi-
aTeba warmodgenilia `divanis~ prozaul sakomentaro nawilSi.  

Aaxla meore nabijic gadavdgaT frTxilad, wyali ukve 
muxlamdea…...   

 
*** 

momdevno wignSi (`eSyname~) mijnurTa wyvilebia CamoTvlili, 
ise, rogorc es miRebuli iyo aRmosavlur `TezqereebSi~ (`anTo-
logiebSi~): rostomi da rudabe2, iosebi da zuleika,3 Sirini da 
farhadi,4 majnuni da leili,5 jamili da boseina, solomoni da 
sabaoTis dedofali. ori ukanaskneli wyvilis garda, danarCeni 
gmirebi aRebulia sparsuli samijnuro eposidan da met-
naklebad cnobilni arian. 

magram aqve momdevno leqsi eZRvneba naklebad cnobil 
wyvils - vameysa da azras. goeTes kargad SeuniSnavs, rom maTi am-
bavi bneliTaa moculi, Tumca saxelebi yvelas pirze akeria, maTi 

                                                             
1   Иосиф Брагинский, Очерк о Хафизе, 390. 
2   aq goeTes Secdoma mosvlia, rac aRniSnulia rusuli Targmanis a. Mi-

xailoviseul SeniSvnebSi: rudabe rostomis deda iyo da misi mamis, 
zalis (rusulad, ratomRac, `sal~ ixsenieba) mijnuri. ase rom, aq an 
`zali da rudabe~ unda iyos, an `rostomi da Tahmine~ (Tahminesgan 
SeeZineba rostoms vaJi sohrabi; Sdr. qarTuli zurabi. iseve ro-
gorc zaali, zal dasTani misi sruli saxelwodebaa. aqedan qarTuli 
gvari zaldastaniSvili). 

3   ufro swori formaa `zilixa, zelixa~ (`zuleika~ Turquli varia-
ciaa). goeTes mier xmarebul saxelTa unificireba calke sakiTxia. 

4   nizamis poemas `xosrovi da Sirini~ ewodeba, mogvianebiT Cndeba misi 
mibaZvani, sadac mTavar gmirad epizoduri farhadia.  

5   nizamis poemas `leili da majnuni~ ewodeba, magram zogi misi mim-
baZveli (mag. xosrov dehlevi) saxelebs adgilebs ucvlis. 
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saqmeni miviwyebulia, magram siyvaruli cocxalia! SeniSvnebSi 
saintereso cnobaa motanili, rom goeTe amaod ekiTxeboda am 
gmirebis Sesaxeb mis Tanamedrove orientalistebs dicsa da ko-
zegartens. Tavad gmirebis Sesaxeb ki naTqvamia: `islamamdeli 
sparsuli poeziis samijnuro wyviliao~ (gv.736). es marTlac asea 
siuJetis warmomavlobis TvalsazrisiT, magram igi daamuSava, 
gmirebs arabuli saxelebi daarqva da am saxelwodebis poema 
Seqmna XIs-is poetma unsurim, rogorc zemoT aRiniSna, misi 
`vameyi da azra~ adreve dakargula, mxolod Cveni saukunis 50-ian 
wlebSi SemTxveviT aRmoCnda sakmaod vrceli fragmenti, ro-
melmac daadastura goeTes gulTamxilaoba: vameyi da azra mar-
Tlac zemoxsenebul mijnurTa rigSi aRmoCndnen Sesatanni. dDa-
vumateb, rom am poemas Zvel saqarTveloSic icnobdnen, mis 
gmirebs ixsenieben mexotbeni (Sdr. saxeli `vamex~). 

`eSyname~ mTavrdeba leqsiT `yvelaze idumali,~ es ukanas-
kneli ki Semdegi strofiT: 

`iyvira majnunma sikvdilis win 
gausaZlisi tkivilis niSnad: 
- Tqven daiviwyeT saxeli Cemi, 
radgan arsebobs satrfo – leili!~ 

kvlav da kvlav iwvevs gaocebas goeTes unari, Caswvdes aR-
mosavluri poeziis dafarul idumalebas. misTvis cnobili aR-
moCnda ara marto is, rom `majnuni~ (rac arabulad `jiniT,~ avi 
suliT Sepyrobils, giJs, Seyvarebuls niSnavs; Sdr. `mijnuri 
Smagsa gviqvian arabulisa eniTa~), VIIs.-is cnobili arabi poetis 
kais ibn mulavahis zedwodeba iyo (am zedwodebiT ramdenime po-
ets ixsenieben wyaroebi), aramed is uzriuli (platonuri, misti-
kuri) siyvarulisaTvis damaxasiaTebeli Serwyma mijnurobisa, 
erTis meoreSi gansxeuleba da, amdenad, ori saxelis zedmetoba 
(majnunma waSala Tavisi saxeli da marto `leili~ datova; 
majnuns sisxli waskda da qviSaze `leili~ daiwera da a.S.).  

*** 

 kidev erTi nabiji, wyali mkerdamdea mosuli... `Tafqirnames~ 
iseTi dasasruli aqvs, ukeTess ver moifiqrebda kaci. ramdenime 
striqoniT goeTem ara marto sxvisi saxeliT gadmosca Tavisi 
zraxva, aramed zustad ganicada am lirikuli gmirebis sulieri 
mdgomareoba. aRsaniSnavia isic, rom cnobili poetebis - firdo-
usisa da jelaleddin rumis gverdiT sityva eZleva aranakleb 
cnobil literaturul personaJs - zuleikas (zelixas). sarkeSi 
(sufiuri simbolo) areklili es marad norCi lamazmani afrTxi-
lebs poets, siberiT nu maSineb, RvTaebaSi marad uWknobia arsis 
buneba, Senc CemSi RmerTi aRmoaCineo! es saxe da saxelic araa 
SemTxveviTi `divanisaTvis.~ marTlac, mosalodneli da bunebri-
vi iyo goeTeseuli variaciebi im `uZvelesi romanisa, romelic 
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arasodes ar Zveldeba.~ aq igulisxmeba zemoxsenebuli legenda 
ioseb mSvenierze da mis egviptel satrfoze, romelic jer bib-
liaSi aisaxa, Semdeg `yuranSi~ da biZgi misca uamrav aRmosav-
lur-dasavlur versias am Temaze TviT Cvens dReebamde (nazim 
hiqmeTis piesa `ioseb mSvenieri~ da Tomas manis trilogia `io-
sebi da Zmani misni~). 

egvipteli asulis saxeli - zuleika Tu zelixa - aRmosavlur, 
kerZod, sparsul niadagze Cans Seqmnili. yovel SemTxvevaSi, 
pirvelad igi ixsenieba firdousis saxeliT cnobil poemaSi `io-
sebi da zelixa~ (XI s.). aRmosavlur versiaTagan gansakuTrebuli 
popularobiT sargeblobda XV s-is heraTeli poetis abdurahman 
jamis `iosebi da zelixa~ (qarTulad arsebuli `iosebzili-
xanianis~ orive versia mas an mis mimbaZvels ukavSirdeba). 

Cans, goeTec jamis versias icnobda, Tumca am poetisadmi 
miZRvnil narkvevSi igi ar ixsenieba, aq ufro jamiseuli sufiuri 
lirikis zusti daxasiaTebaa warmodgenili. marTalia, v. rocen-
cvaigis sruli germanuli Targmani jamis poemisa mogvianebiT 
gamoqveynda (vena, 1824), magram, rogorc iTqva, is sargeblobda i. 
hameris sakmaod dawvrilebiTi informaciiT. 

sainteresoa, rom `Timurname~ sul ori leqsisagan Sedgeba, 
da meore leqsia `zuleika.~ rogorc cnobilia, zelixa uimedo 
siyvarulis simboloa, iosebi Tavidan uaryofs mis grZnobas. aq 
es motivi gakvriTaa warmodgenili (`tanjva-wamebiT iRupeba 
asobiT vardis kokori, magram nu tiri, glovas sixaruli 
mohyveba~...). am wigns ki mosdevs sagangebo `zuleikaname,~ romel-
sac sagulisxmo epigrafi uZRvis: 

`wuxelis RamiT mesizmra, 
mTvare caze micuravda, 
gameRviZa, ca brwyinavda, 
mzis amosvlis Jami idga.~ 

Tu odnav win, `ranjnameSi~ goeTem Tavi mijnurs Seadara, aq 
igi iosebs Caenacvla, haTemad moinaTla da TviT gaumijnurda 
zelixas (cnobilia, rom am ciklis leqsebis Seqmnas emTxveva 
goeTes romani mariana vilemerTan. aRsaniSnavia isic, rom am 
ukanasknelis ramdenime leqsia CarTuli am ciklSi). maTi warmta-
ci samijnuri mimowera-dialogi leqsad, rac ase gavrcelebuli 
iyo aRmosavlur satrfialo romanebSi, dasavlur-aRmosavluri 
sinTezis WeSmariti nimuSia: ori erTSi Tu erTi orad gaxleCili 
– msgavsad iaponuri xis Gingo Biloba-s ucnauri foTlisa! 

arc is unda iyos SemTxveviTi, rom swored am wignSi ixsenieba 
legenda bahramgurisa da misi satrfos delaramis Sesaxeb, ro-
melTa gulis Zgera daedo TiTqos safuZvlad sparsuli leqsis 
ritmsa da riTmas. goeTes am, TiTqos erTi amosunTqviT dawe-
ril, leqsebSi (erT saRamos mas Svidi leqsi dauweria) dResac 
mkafiod ismis axalgazrda marianas silamaziT aTrTolebuli 
xanSiSesuli poetis gulis Zgera. 
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*** 

aq ki namdvilad unda SevCerde, wyali bageebsaa momdgari, 
veRar gamovbrundebi, napirs veRar gamovagneb... 

mdumared unda Cavuaro `sayinames,~ sadac kvlav gaielvebs 
ara marto hafezis saxeli (rac bunebrivia, radgan hafezs miewe-
reba am saxelwodebis lirikuli poema), aramed agrZeleben sa-
mijnuro dialogs zelixa da haTemi, romelSic aqtiuradaa Care-
uli Wabuki sayi (meriqife); `masalnames~, romelsac aRmosavlur 
mwerlobasa Tu folklorSi gavrcelebuli ramdenime araki am-
Svenebs (`margaliti da oqromWedeli,~ `qoTani da qvabi;~ aqve 
davsZen, prozaul danarTSi leqsad CarTulia cnobili araki 
`iesosa da ZaRlis leSis Sesaxeb~ nizamis mixedviT); F̀farsinames,~ 
romelSic zoroastrizmis mimdevari beri (TviT poeti) arigebs 
axalgazrdebs, rom rwmenis saidumlo yoveldRiur RvTismsaxu-
rebaSia; da bolos, mTeli `divanis~ Semajamebel wigns - `xul-
dnames,~ romelSic gadmocemulia samoTxis momlodine avtoris 
gancda, huriasa da poetis dialogi da mkiTxvelTan gamosalmeba. 

 
*** 

suli moviTqvi da napirzec gamovedi. napiri ki sakmaod vrce-
li prozauli damatebaa, romelic goeTem komentarebis saxiT 
daurTo poetur `divans~ da romelSic, erTi SexedviT, axals 
TiTqos arafers unda velodebode. masala xom poets aRebuli 
aqvs mis xelT arsebuli samecniero literaturidan, is ki, ro-
gorc iTqva, arc ise uxvi da zusti iyo im drois evropul enebze. 
magram isic xom sayovelTaod cnobilia, am geniis poets ra mec-
nieruli gaqanebisa da ganWvretis unaris mqone goneba amkobda. 
yovel nabijze gvxvdeba saintereso dakvirveba Tu gonebamaxvi-
luri SeniSvna, zusti da lakoniuri daxasiaTeba ama Tu im poeti-
sa, poeturi movlenisa, dasavlur-aRmosavluri literaturuli 
urTierTobisa (rad Rirs Tundac misi msjeloba aRmosavluri 
poetikis, kerZod, tropebis TaviseburebaTa Sesaxeb). 

aRsaniSnavia, rom es momenti kargad SeniSna `divanis~ pir-
velma recenzentma, aRmosavleTmcodne i. kozegartenma (recen-
zia gamoqveynda imave 1819 wels, heleSi, JurnalSi Allgemaine Lite-
ratur Zeitung). manve miaqcia yuradReba am meore nawilisTvis wam-
ZRvarebul epigrafs, romliTac goeTe TiTqos erTgvarad Tavs 
imarTlebs: 

 `gsurs, rom amoxsna sityvis saidumlo, 
pasuxs iq hpoveb, sadac is iSva, - 
gsurs, rom gaugo poets Canafiqri, 
moinaxule misi samSoblo~. 

goeTem ver moinaxula aRmosavleTi. miT ufro didia misi 
madlierebis grZnoba mTargmnelTa da orientalistTa mimarT da 
miT ufro usazRvroa mkiTxvelis aRtaceba mis mier Seqmnili 
SedevriT - `dasavlur-aRmosavluri divaniT~! 
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dasasrul, Cemi zedapiruli da garkveulwilad diletantu-
ri gansjis Sedegad erTi TxovniT minda mivmarTo goeTes saer-
TaSoriso sazogadoebis saqarTvelos ganyofilebas, romelic 
aqtiurad iRvwis genialuri germaneli moRvawis umdidresi Se-
moqmedebis popularizaciisaTvis saqarTveloSi: goeTem 1815 
wels daiwyo da 1818 wels daasrula Tavisi `divani~ (Tumca, ro-
gorc iTqva, calkeuli leqsebi mas adrec hqonda dawerili da am 
Temas igi SemdgomSic ubrundeboda), romelic am saxiT momdev-
no, 1819 wels gamoqveynda. am TariRidan 180 weli sruldeba. iq-
neb daisvas sakiTxi `divanis~ qarTul enaze Targmnis aucileb-
lobis Sesaxeb? am didi amocanis gadasawyvetad Cven gvyavs Cine-
buli mTargmnelebi germanuli enidan (rogorc poeturi, ise 
prozauli nawilebisa), agreTve qarTvel aRmosavleTmcodneTa 
skola, romlis warmomadgenlebi ikisrebdnen am didebuli Zeg-
lis komentirebas (goeTes ramdenime leqsi `divanidan~ Targmni-
li aqvs cnobil germanists oTar jinorias)... 

 
20.03.-17.8.98. 
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marina aleqsiZe 
qarTveli qali XVIII-XIX saukuneebis `fsevdoaRmosavlur~ 
zRaprebSi: hafezisa da aminas ambavi 

XVIII–XIX saukuneebis evropul literaturaSi SeimCneva sa-
yovelTao gataceba aRmosavluri egzotikiT. `es aRmosavleTi 
baironma agrZnobina dasavleTs axali mxridan: man gadaSala azi-
uri vnebis siWarbe da siyvarulis Rrma melanqolia, xolo aRmo-
savluri flegma da mosveneba getes `West-östlicher Divan~-Si gamoC-
nda mTeli Tavisi mimzidvelobiT da ucnaurobiT~1.  

aRmosavleTi saukeTeso garemo aRmoCnda zRapruli fan-
tastikisTvisac. evropa aRmosavlur zRaprebs Tavdapirvelad 
antuan galanis `aTas erTi Ramisa~ (1707 w.) da peti de la kruas 
`aTas erTi dRis~ (1710-12 ww.) zRaprebiT gaecno. amas mohyva aR-
mosavluri zRaprebis mravalricxovani Targmanebi da imitacie-
bi frangul, inglisur da germanul enebze2. evropeli avtorebi 
aRmosavluri zRaprebis siuJetebze da motivebze qmnidnen ori-
ginalur Txzulebebs – e. w. `fsevdoaRmosavlur~ zRaprebs, rom-
lebSic Camoyalibda aRmosavleTis pirobiTi homogenuri xati – 
silamazis, simdidrisa da gancxromis Taviseburi samyaro, zog-
jer sastiki da daundobeli, zogjer brZnuli da samarTliani.  

saqarTvelosa da qarTvelebs am zRaprebSi mniSvnelovani 
adgili uWiravs. evropeli avtorebis STagonebis wyarod iqca 
evropeli misionerebisa da mogzaurebis – Sardenis, pietro de-
la vales da sxvaTa nawerebiT Seqmnili romantikuli imiji, erTi 
mxriv, saqarTvelosi, rogorc didi islamuri qveynebis garemoc-
vaSi moxvedrili da maTTan mebrZoli patara qristianuli qvey-
nisa, da, meore mxriv, qarTveli qalisa, romelSic zRapruli si-
lamaze da saTnoeba WkuasTan, simamacesTan da Sinagan Tavisuf-
lebasTan aris Serwymuli.  

qarTveli qali XVIII-XIX saukuneebis `fsevdoaRmosavluri~ 
zRaprebis erT-erTi mTavari personaJia. antuan galanis 
`ormoci veziris zRaprebi~, toma-simon geletis `mandarin fum-
xaomas araCveulebrivi Tavgadasavlebi~, karlo gocis Teatra-
luri zRaprebi `qali-gveli~ da `lurji urCxuli~, `ambavi qa-
rizmas princisa da saqarTvelos princesasi~, `tiflisis prin-
cesa gulguli-Cemamis ambavi~ – es arasruli CamonaTvalia im 
zRaprebisa, romlebSic qarTveli qali xan princesis, xan ubra-
lo mwyemsis da xanac zRapruli feriis saxiT gvevlineba. calke 

1 vaxtang kotetiSvili, qarTuli literaturis istoria (Tbilisi, 
1959), 30. 

2  Наталья Орловская, Грузия в литературах Западной европы XVII-XVIII веков 
(Тбилиси, 1965), 89.
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aRniSvnis Rirsia, savaraudod, Tomas muris poemis `lalla 
ruxis~ mibaZviT Seqmnili, galerea mSvenieri momRerali qarTve-
li qalebisa, romlebic aRmosavleTis mefeTa karze gamarTul 
dResaswaulebze sxvadasxva musikalur instrumentze ukraven da 
TavianTi simReriTa da cekviT ajadoeben msmenels (magaliTad, 
`princ qalafisa da CineTis princesas ambavi~1). 

fsevdoaRmosavluri zRaprebis erT-erTi Tema aRmosavle-
li kacisa da qarTveli qalis rTuli da winaaRmdegobrivi samij-
nuro istoriaa. es zRaprebi ZiriTadad diqotomiur modelzea 
agebuli da erTmaneTSi ixlarTeba dampyrobelisa da tyves, 
qristianisa da muslimis da, ufro farTod, aRmosavleTisa da 
dasavleTis urTierTdapirispirebuli samyaroebi.  

am Janris zRaprebis saintereso nimuSia anonimi avtoris 
`hafezisa da aminas aRmosavluri zRapari~2, romelic 1800 wels 
daibeWda londonSi yovelTviur gamocemaSi The Lady’s Magazine, or 
Entertaining Companion for the Fair Sex (`qalbatonebis Jurnali anu 
TavSesaqcevi Tanamgzavri mSvenieri sqesisaTvis~3). Jurnalis 
garekanze moTavsebul, avtoriseuli SefasebiT, `moxdenil~ 
graviuraze hafezisa da aminas pirveli Sexvedraa asaxuli. naxa-
ti, ise rogorc Tavad istoria, kontrastebzea agebuli. masze 
erTmaneTs upirispirdeba aRmosavleTi, romelsac ganasaxierebs 
aRmosavluri kabiTa da CalmiT mosili Subosani meomari da da-
savleTi, romelsac ganasaxierebs grZel evropul TeTr kabaSi 
gamowyobili mSvenieri qarTveli qali amina.  

Tavad zRapari fsevdoaRmosavluri istoriuli zRaprebis 
sqemebSi jdeba: moqmedebis geografiuli areali egzotikuri aR-
mosavluri qveyanaa, istoriuli foni – aRmosavleli mbrZaneb-
lis dapyrobiTi omi qristianebis winaaRmdeg, xolo siuJeturi 

1  Tales of the East : Comprising the Most Popular Romances of Oriental Origin; And 
the Best Imitations by Europian Authors with New Translations and Additional Tales, 
Never Before Published, An Introductory Dissertation by Henry Weber, Vol. II 
(Edinburgh, 1812), 376. 

2  Hafez and Amina. An Eastern Tale (With an Elegant Engraving). – The Lady’s 
Magazine, or Entertaining Companion for the Fair Sex, Appropriated Solely to their 
Use and Amusement,  Vol. XXXI for October (London, 1800), 515-517. 

3 `qalbatonebis Jurnali anu TavSesaqcevi Tanamgzavri mSvenieri sqe-
sisaTvis~ pirveli britanuli modebis Jurnalia, romelic 1770-1837 
wlebSi gamodioda da romlis damaarseblebic wignebiT movaWre jon 
kuti da gamomcemeli jon vibli iyvnen. garda informaciisa modis da 
samodelo samyaros Sesaxeb, Jurnali aseve Seicavda kulinariul re-
ceptebs, samedicino da kosmetologiur rCevebs, cnobili istoriu-
li pirebis biografiebs da sxva TavSesaqcev istoriebs, aseve gamo-
canebsa da rebusebs (Bertha-Monica Stearns, The First English Periodical for 
Women. – Modern Philology, Vol.28, No. 1 (Aug., 1930), 45-59; Window on the 
World: the Phenomenon of the Lady’s Magazine (1770-1818), An evening talk with 
Dr Jennie Batchelor, Dr Koenraad Claes and Dr Jenny Diplacidi, University of Kent, 
electronic version: http://www. chawtonhouse.org/?lectures talks =a-window-on-the-
world-the-phenomenon-of-the-ladys-magazine-1770-1818).  



 
 

33 

xazi – aRmosavleli mamakacisa da qristiani qalis sasiyvarulo 
istoria. es aris ambavi Cingiz xanis mxedarTmTavar hafezisa, 
romelic saqarTveloSi sisxliani laSqrobis dros bunebis wiaR-
Si seirnobisas SemTxveviT xvdeba qarTvel gogona aminas, rome-
lic Tavisi qveynis aoxrebas, daxocil qarTvelebs da moxuc, sa-
sowarkveTilebisa da SimSilisgan sikvdilis piras misul mamas 
dastiris. es Sexvedra orivesTvis sabediswero aRmoCndeba: ha-
fezs erTi naxviT uyvardeba mSvenieri amina da yvelafers ake-
Tebs, raTa misi siyvaruli daimsaxuros. sabolood, aminac daa-
fasebs keTilSobil da guluxv meomars, romelic mamamiss si-
cocxles SeunarCunebs da misi da mamamisis cxovrebas Zirfesvia-
nad Secvlis. am ori, erTi SexedviT, Seurigebeli da SeuTavsebe-
li adamianis Serigebas xels uwyobs hafezis istoriac: isic Cin-
giz xanis mier dapyrobili erayis ufliswulia, romelic mon-
RolTa samefo karze sapatio tyves statusiT xvdeba da sakuTa-
ri vaJkacobiTa da SeupovrobiT ixveWs xanis keTilganwyobasa da 
mxedarTmTavris maRal posts. isini qorwindebian, hafezi aminasa 
da mamamisis TanxlebiT monRoleTSi miemgzavreba da yvelani er-
Tad bednierad cxovroben.  

TiTqos istoria aq unda dasrulebuliyo, magram mSvenier 
aminas ufro rTuli misia ekisreba: man Tavad sisxlismsmeli Cin-
giz xani unda moajadovos da moarjulos. bednieri Tanacxovre-
bidan erTi wlis Tavze hafezs evaleba ajanyebuli qarTvelebis 
winaaRmdeg gagzavnil laSqars Caudges saTaveSi da saqarTvelo 
cecxliTa da maxviliT daaSoSminos. hafezi or cecxls Sua aRmoC-
ndeba: erT mxares aris mtirali amina da meore mxares – sastiki da 
daundobeli Cingiz xani. siyvaruli hafezs Tavisi mbrZaneblis 
daumorCileblobas gaabedinebs. ganrisxebuli mbrZanebeli hafe-
zis dasjas brZanebs, magram jer misi urCobis mizezs – aminas Ta-
visTan ibarebs. Cingiz xanis winaSe amina da mamamisi luarsabi war-
sdgebian da erTi cremliTa da vedrebiT, xolo meore enawyliani 
saubriTa da maxvilgonivruli argumentebiT cdiloben sastiki 
mbrZaneblis gulis molbobas: `amina xelmwifes ferxTiT Cauvar-
da da cxare cremlebiTa da xvewna-mudariT gamoeqomaga sakuTar 
qveyanasa da qmars. gogonas silamaziT monusxuli mbrZanebeli 
misdami TanagrZnobiT ganimsWvala. keTilSobilma luarsabma, ami-
nas mamam, SemTxveviT isargebla, Tavmdablad warsdga mefis winaSe 
da mWevrmetyveluri saubriT scada saqarTvelos dacva. man xans 
moaxsena im sisastikisa da Zaladobis Sesaxeb, romelsac qarTve-
lebi ganicdidnen monRoli gamgeblebis uRelqveS da cocxlad 
aRuwera im gaWirvebisa da Seviwroebis faqtebi, ramac aiZula xal-
xi gaelaSqra mCagvrelebis winaaRmdeg. luarsabma mzadyofna ga-
moTqva, sakuTari sicocxliT ego pasuxi qveynis daSoSminebaze da 
xalxis xelisuflebisadmi morCilebaze, Tu qveyanaSi samarTlia-
ni da humanuri mmarTveloba daisadgurebda~1.  

                                                             
1 Hafez and Amina. An Eastern Tale (With an Elegant Engraving), 517. 
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sabolood, aminas mSveniereba da mamamisis keTilSobileba 
aRmoCndeba is Zala, romelic Tavad sastik Cingiz xansac moxib-
lavs da aTqmevinebs: `hafez, axla ki mesmis Seni da aRar mikvirs, 
rom am silamazem da saTnoebam Senze aseTi zegavlena moaxdina. 
Cingiz xani rom ar vyofiliyavi, mec hafezobas vinatrebdi~1. 
zRapris bolo Janris Sesabamisad keTilia: saqarTvelo ara mar-
to aoxrebas gadarCeba, aramed, Cingiz xanis brZanebiT, qveynis 
gamgeblad hafezi, xolo mis mrCevlad luarsabi iniSneba da qve-
yanaSi simSvide, samarTlianoba da keTildReoba myardeba. 

aseTia mokled am zRapris Sinaarsi, romlis siuJetis isto-
riul-geografiuli qarga da, nawilobriv, onomastikonic saqar-
TvelosTan aris dakavSirebuli. miuxedavad imisa, rom zRaparSi 
asaxuli istoriuli movlenebi realuria da XIII saukunis saqar-
Tvelos istorias anu saqarTveloSi monRolTa aswliani batono-
bis pirvel, Cingiz xanTan dakavSirebul periods met-naklebad 
sworad asaxavs, Cans, rom avtors sakmaod zedapiruli codna aqvs 
saqarTvelos Sesaxeb da es codnac ara sakuTari TvaliT nanax-
gancdilis Sedegia, aramed imdroindel evropul literaturaSi 
Seqmnil imijs efuZneba. magaliTad, hafezisa da aminas daqorwine-
bisas mas religiuri momenti dabrkolebad ar miaCnia da wers, rom 
wyvilma maTi religiis (konkretikis gareSe) Sesabamisi ceremonie-
biT iqorwina. rogorc Cans, misTvis saqarTvelo aRmosavleTTan 
da Sesabamisad islamTan asocirdeba. es midgoma Cans mTavari per-
sonaJis saxelTan dakavSirebiTac. amina igive amene erqva winas-
warmetyvel muhamedis dedas da, amdenad, es saxeli aRmosavleTSi 
sakmaod gavrcelebulia. Tumca am kuTxiT Cveni zRapris avtori 
gamonaklisi ar aris. unda aRiniSnos, rom zogadad fsevdoaRmo-
savlur literaturaSi da, maT Soris, zRaprebSic qarTvel qa-
lebs, Tu isini konkretul istoriul pirebTan ar asocirdebian, 
ZiriTadad, araqarTuli saxelebi qviaT, magaliTad, abra (uilki 
kolinsis poemis gmiri), retima, ruspia, zisbi (Jan batist Sevremo-
nisa da marmon diu oSanis gmirebi), fatima da sxva. rac Seexeba ami-
nas mamis saxels, avtori arc aq aris originaluri. XVII-XVIII sauku-
neebis evropeli mogzaurebis CanawerebSi saqarTvelosTan dakav-
SirebiT yvelaze popularuli Tema Sah abasis aRmosavleT saqar-
TveloSi laSqrobebi da mis winaaRmdeg qarTlisa da kaxeTis mefe-
ebis luarsabisa da Teimurazis brZola iyo. mogzaurTa Canawere-
bidan es saxelebi jer istoriul leqsikonebsa da enciklopediur 
cnobarebSi, Semdeg ki fsevdoaRmosavlur istoriul romanebsa 
da zRaprebSi gavrcelda da damkvidrda.  

da bolos, hafezisa da aminas zRaparSi ikveTeba Sua sauku-
neebisa da axali drois literaturasa da xelovnebaSi gavrce-
lebuli Tema `qalTa Zalauflebisa~, roca heroikul da Zlier 
mamakacze susti qali dominirebs2. saqarTvelosTan dakavSire-

1  Hafez and Amina. An Eastern Tale (With an Elegant Engraving), 518.
2 am sakiTxze vrclad ix.: Susan Louise Smith, The Power of Women: a Topos in 

Medieval Art and Literature  (Philadelphia, 1995). 
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bul fsevdoaRmosavlur zRaprebSi am Temis gavrcelebas xeli 
Seuwyo XVII-XVIII saukuneebis evropaSi damkvidrebulma qarTveli 
qalis imijma, romelic aRmosavleTis qalebisgan gansxvavebiT 
ara marto lamazi, aramed Wkviani, ganaTlebuli, Sinaganad Tavi-
sufali da Tavdajerebulia da iolad Tavs aravis daaCagvrinebs. 
metic, mas aqvs unari qaluri sisuste Tavis mTavar Zalad aqcios 
da aiZulos Zlieri da heroikuli mamakacebi misi survilisamebr 
imoqmedon. 

Marina Alexidze 
Georgian Woman in Eighteen-century 
Pseudo-oriental Tales: the Story of Hafez and Amina 

 
The eighteenth-century European literature showed great universal interest in 

the Oriental exoticism. The Orient turned to be a good setting for fantastic fiction. 
European authors wrote numerous works based on themes and motifs of Oriental 
tales. In these pseudo-oriental stories, a conventional homogeneous image of the East 
was formed – a peculiar world of splendor, luxury, and sensuality, sometimes cruel 
and merciless, sometimes wise and just. 

One of the subjects of pseudo-Oriental tales is a controversial love story of a 
Georgian woman and an Oriental man. Writings of Jean Chardin, Pietro della Vale 
and other travellers promoted a romantic image of Georgia, a small Christian country 
surrounded by and fighting with Islamic powers, and of a Georgian woman, who 
combines beauty and virtue with bravery and inner freedom. These images became a 
source of inspiration for European authors. Their stories are usually based on a 
dichotomic model that brings together opposing worlds of a conqueror and a captive, 
Muslim and Christian, and more generally of the East and the West.  

“Hafez and Amina. An Eastern Tale,” written by an anonymous author, is an 
interesting example of the pseudo-oriental tales. It was published in 1800 in The 
Lady’s Magazine, or Entertaining Companion for the Fair Sex. It is the story of the 
prince Hafez, the commander of Jenghiz Khan’s army sent against Georgia. During 
this bloody invasion, he meets Amina, a beautiful Georgian maiden and falls in love 
with her. Captivated by her beauty and graciousness, he dares to disobey his lord. 
Moreover, after meeting her, fascinated Jenghiz Khan also decides not to devastate 
Georgia. The tale recalls the Medieval and early Modern literary topos of the “Power 
of Women,” which implies a puissant man dominated by a tender woman. 
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mzia burjanaZe 
iraj mirzas `zohre da manuCehri~ – kdemisa da vnebis gabaaseba 

 
iraj mirza (1874 -1926), meoce saukunis dasawyisis gamorCe-

uli iraneli poeti, yajarTa dinastiis Camomavali gaxldaT. ma-
mamisi, ufliswuli yolamhosein mirza, faThali Sahis SviliSvi-
li iyo. iraj mirzam Sinauri ganaTleba miiRo, Tumca mogviane-
biT Tavrizis darolfonunis ganyofilebac daamTavra. TxuTme-
ti wlisa Tavisuflad flobda frangul, arabul da Turqul 
enebs. aseve, Seiswavla kaligrafiis xelovneba. misi kaligrafiis 
nimuSebi dResac saukeTesod miiCneva iranSi.  

iraj mirzas mamis gardacvalebis Semdeg misi Tanamdeboba – 
ufliswul mozafer-ed-din mirzas sakaro poetis Tanamdeboba ga-
dasces. roca mozafer-ed-din mirza gamefda, irajs poetTa Tav-
kacis tituli (sadr-ol-Saerin // sadr-ol-Soara) mieniWa. daer-
qva jalal-ol mamaleqi (saxelmwifos dideba).  

`meoce saukunis sparsul poeziaSi iraji erT-erT umniSvne-
lovanes Tanamedrove poetad da socialuri Sinaarsis poeziis 
pirvel ostatad miiCneva. misi leqsebi sasaubro metyvelebisTvis 
damaxasiaTebeli sityvebiTa da gamoTqmebiTaa datvirTuli. sa-
leqso enis gamartiveba-gaxalxurebis tendenciis moTaved Tana-
medrove sparsul leqsSi swored iraj mirza miiCneva. mis Semdeg 
es gza poetur enaSi bunebrivad iqca. imavdroulad, iraj mirzas 
ena maxvilsityvaobiT, leqsebi ki satiruli SinaarsiT gamoirCeva. 
amis safuZveli, cxadia, im sazogadoebriv-politikur viTarebaSi 
iyo, rac imxanad iranSi damkvidrda. irajze didi gavlena moaxdi-
na konstituciuri revoluciis procesebmac. amis gamo mis poezi-
aSi sakuTari naazrevi axal, dasavleTidan Semotanil cnebebsa da 
ideebs Seerwya, ramac originaluri sinTezi Seqmna~.1 

iraj mirza tradiciuli yalibis leqsebs werda. am Tvalsaz-
risiT, misi leqsebi axali poeziis, anu Se’re nous arealSi ar Se-
dis, Tumca maT, axali Temebisa da intonaciebis gaTvaliswine-
biT, farvin e’Tesamis, maleq-aS-Soara baharis, mohamad-hosein 
Sahriarisa da sxvebis poeziasTan erTad Tanamedrove leqsis 
pirvel nabijebad miiCneven. iraj mirzam sruliad axali metafo-
rebi Semoitana, ramac TviTmyofadi xasiaTi mianiWa mis kriti-
kul-satirul leqsebs. brwyinvale sarkazmiT, maxvili sityviT 
esxmoda Tavs sazogadoebaSi damkvidrebul nebismier uzneobas, 
exeboda is saxelmwifo moxeleebsa da sasuliero pirebs Tu ri-

                                                             
1   mzia burjanaZe, axali da uaxlesi sparsuli literaturis istoria 

(Tsu gamomcemloba, 2016), 340. 
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giT moqalaqeebs; sazogadoebrivad mwvave am sakiTxebs ematebo-
da bavSvis aRzrda-ganaTlebis Tema, dedobrivi siyvaruli, 
trfoba, romantika da sxva. 

iraj mirza ganaTlebuli, axlis maZiebeli poeti iyo, midre-
kili evropuli azrovnebisken. 

xSirad ise xdeba, rom poetis leqsebi mxolod dReis poe-
ziaa, ideologiuri saWiroebiT ganpirobebuli, romelic rea-
lobis cvalebadobasTan erTad ukvalod qreba da mkiTxveli 
aRar hyavs. iraj mirzas leqsebs ukve saukunea, mkiTxveli, mTar-
gmneli Tu mkvlevari ar akldeba. sainteresoa, rom misi leqsebi 
da poemebi adaptaciis erT-erTi saxis – Tanamedrove enaze gad-
mowyobis – obieqtadac iqca iranSi. adaptaciis sxvadasxva saxeo-
ba bolo xanebSi popularulia ara marto iranSi, aramed mTel 
msoflioSi. iranSi gansakuTrebiT miRebulia axali Taobebis-
Tvis enobrivad an Janrobrivad cota moZvelebuli da, amdenad, 
bundovani poetebis nawarmoebebis prozaul versiebad gadmowy-
oba-adaptireba. 2010 wels TeiranSi soheila azimim, profesiiT 
maswavlebelma, gamosca wigni `farvinis moTxrobebi~. krebuli 
farvin e’Tesamis leqsebis prozaul variantebs Seicavs. avtori 
winasityvaobaSi mkiTxvels uxsnis, rom mis mier `farvinis ubad-
lo leqsebis prozaul enaze gadmoReba mkiTxvelTa isedac so-
liduri wris kidev ufro gafarToebisa da am wrisTvis farvinis 
leqsebis arsis sxva, axleburi formiT gadacemis surviliT aix-
sneba~.1  

farvin e’Tesamis leqsebis `prozauli versiebi ymawvil-
TaTvis~ gamosca mweralma fariba vafimac. mwerlis Canafiqri 
miznad isaxavda, gaemartivebina, gadaexalisebina da axali Tao-
bisTvis saintereso sakiTxavad eqcia wina Taobebis usayvarlesi 
poetis leqsebi.  

movlena, romelic evropuli azrovnebis wesisTvis ucnau-
rad da miuRebladac ki SeiZleba gamoCndes, aRmosavleTis, ker-
Zod ki, iraneli mkiTxvelisTvis sruliad gasagebi da misaRebia. 
iranSi leqsis mimarT dResac gansakuTrebuli damokidebulebaa. 
leqsi iq yvelafris amosavali, sawyisi da sasrulia. leqsiT iwye-
ba nebismieri Tavyriloba: samecniero forumi da kulturuli 
RonisZieba. sayvareli klasikosebis saflavebTan sagangebo ad-
gilebia mowyobili poeziis saRamoebisTvis. am damokidebulebis 
gamoxatuleba unda iyos axalgazrda iraneli emigranti reJiso-
ris miTra farahanis filmic `zohre da manuCehri~, romelic 
iraj mirzas amave saTauris poemis motivebzea gadaRebuli.2 
                                                             
1   soheila azimi, DdasTanha-ie farvin  (enTeSaraT-e sarmadi, 2011), 11.  
2  miTra farahani 1976 wels daibada TeiranSi. daamTavra Tavisufali 

universitetis samxatvro fakulteti grafikis ganxriT. 1979 w. is-
lamuri revoluciis Semdeg safrangeTSi dasaxlda. 2009 w. Teiranis 
aeroportSi daakaves, sadac arCevnebis gamo gamarTuli saxalxo ga-
mosvlebis periodSi Cavida. ramdenime dRe evinis cixeSi imyofeboda. 
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erTi SexedviT, films araferi aqvs saerTo arc poeziasTan 
da arc irajiseul poemasTan. farahanis filmi TiTqmis mTlia-
nad warmoadgens dokumentur kinosanaxaobas, sadac erTmaneTs 
enacvleba interviuebis fragmentebi dRevandeli iranis mosax-
leobis sxvadasxva socialuri wrisa da Taobis respodentebTan. 
aq SexvdebiT sasuliero fenas, studentebs, diasaxlisebs, inte-
leqtualebs, meZavebs, seqsualuri umciresobis warmomadgen-
lebs...  

reJisoris mizania, ukomentarod warmoaCinos sazogadoeba-
Si arsebuli sxvadasxva aRqma da mimarTeba siyvarulis sakiTxi-
sadmi, siyvarulis fenomenis mravalgvari gaazreba. aCvenos, ram-
denadaa siyvaruli SezRuduli Tu gaxsnili da ris mixedviT 
fasdeba es movlena; ra uwesebs mas sazRvrebs Tu Tavisuflebas: 
Sinagani, individualuri miswrafeba Tu sazogadoebrivi azri, 
tradiciuli normebi an drois moda. 

rodesac mas hkiTxes, ratom airCia filmis safuZvlad iraj 
mirzas poema, reJisorma upasuxa: `dResac ki, Tu romelime irane-
li siyvarulze daiwyebs laparaks, ueWvelad leqsad ilapara-
kebs. leqsi iranSi safuZvelTa safuZvelia da mas yoveli irane-
lis arsSi aqvs fesvi gadgmuli. maTTvis siyvarulze laparaki sa-
farvelisa da leqsis gareSe warmoudgenelia~.1 

iraj mirzas personaJebis – zohresa da manuCehris – siyva-
rulis ambavi films mxatvrul qargad gasdevs, romelic asocia-
ciur paralelebs qmnis am maradiuli Temis gaazrebisTvis da 
mxatvrulobis komponents sZens farahanis dokumentur films.   

mainc ras warmoadgens TavisTavad iraj mirzas es poema da 
ratom iqca is reJisoris STagonebis wyarod? 

iraj mirza Tavis epoqaSi umniSvnelovanesi poeti iyo, ga-
naTlebuli, dasavluri enebisa da kulturebis mcodne da pati-
vismcemeli, mTargmneli, lirikosi, satirikosi, sxvadasxva Jan-
ruli leqsis didostati. da mainc, is, pirvel rigSi, axal spar-
sul poezias SemorCa, rogorc siyvarulis momRerali.  

am kuTxiT gansakuTrebiT dedisadmi miZRvnil leqsebs axse-
neben. dedis Tema poetTan marTlac erT-erTi mkafio da gamokve-
Tilia. Tumca mgonia, rom es Tema calke ar unda idges irajis Se-
moqmedebaSi, is udavod ukavSirdeba sazogadod qalis sakiTxis 
axlebur gaxsnas sparsul poeziaSi da, amavdroulad, warmoad-
gens siyvarulis – iraj mirzas poeziis umniSvnelovanesi STago-
nebis wyaros – yovlismomcveli Zalisa da mravalferovani ga-
movlinebis erT-erT mniSvnelovan komponents. 

qalis fenomeni, misi uflebebis dacva da sazogadoebis sru-
luflebian wevrad qcevis problema irajis poeziaSi vrcel sa-

2002 w. berlinis kinofestivalis premia aiRo filmisTvis `mxolod 
erTi qali~. iyo amave festivalis Jiuris wevri. 

1 Hadi hajatmand, ieq filmsaz qe ashegh-e sinema nist (2013), http: // notefalsh. 
blogfa.com/post/ 
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kiTxs warmoadgens. misi leqsebi Cadrsa da, sazogadod, hejabze, 
rogorc mxolod pirobiT da ufunqcio atributze, movlenad 
iqca missave cxovrebaSi. Cadrsamofarebuli patriarqaluri yo-
fis siRrmeSi qalis miCqmalva, erTi mxriv, uazrobaa, radgan si-
yalbea – niRabia, romlis miRma bevri ukadrisi saqcieli imaleba. 
meore mxriv ki, sircxvilia, radgan qali sazogadoebis sicocx-
lis Zalaa, sicocxlis sawyisia, nayofierebis gamoxatuleba.  

          1  »کند انتخاب دهیناد را خود جفت کھ       اسث جانور کدام رانیا ملت ریبغ«
(iranelis garda, romeli sulieri       airCevs jufTs unaxavad?!) 

es sakiTxi iraj mirzasTvis ara marto nacionalur sircxvi-
lad, aramed Zalian rTulad gadasaWrel problemadac miiCneva. 
man icis, rom religiis niRabs amofarebuli farisevloba neba-
yoflobiT hejabs ar daTmobs. amitom acxadebs: 

2»!کند انقلاب دست یمساعدت مگر      ستین ییرھا پردمان نیا از باعتدال«  
(am samalavs zomierebiT Tavs ver daaRwev,  

 Tu daxmarebis xels revolucia ar gamogiwvdis!)  
vfiqrob, am vrceli sakiTxis – sazogadod qalis mdgomareo-

bis da misi pirovnuli Rirsebis dacvis – erTi kerZo aspeqti un-
da iyos iraj mirzas poeziaSi dedis apologiac.  

farTod exeba ra leqsebSi dedobriv siyvaruls (`deda~, 
`dedis guli~, `dedis siyvaruli~...), aseve, bevrs wers qalis fe-
nomenze, romelsac mravali kuTxiT ganixilavs. aq aris qalis 
kdemamosilebac, cbierebac, hejabs amofarebuli yalbi umankoe-
bac da uhejabo patiosnebac. am mravalplanian saxeebSi unda ve-
ZeboT misi erTiani mimarTeba qalisadmi, romelic, amavdrou-
lad, siyvarulis arsis gaxsnasac warmoadgens.   

irajisTvis siyvaruli Tandayolili yovlismomcveli 
grZnobaa, romelsac, rogorc zeciT moberils, bunebrivoba ux-
deba. vfiqrob, arc poema `zohre da manuCehri~ unda Semosuliyo 
SemTxveviT mis originalursa Tu mTargmnelobiT SemoqmedebaSi.  

ras vgulisxmob, rodesac vambob, originalursa Tu mTar-
gmnelobiT SemoqmedebaSi-meTqi: saqme isaa, rom dRemde gaur-
kvevlia, ra daerqmeva am poemas – iraj mirzas originaluri na-
warmoebi Tu Seqspiriseuli `venera da adonisis~ sparsuli vari-
anti, e.w. Targmaneba-gadmoReba?  

iraj mirzas moRvaweobis periodi daemTxva iranis kultu-
ruli cxovrebis yovelmxrivi gamococxlebis xanas. erT-erTi 
umniSvnelovanesi sfero kulturuli ganviTarebis procesSi 
gaxldaT evropuli enebidan mniSvnelovani nawarmoebebis Tar-
gmna. Targmnas ki am epoqaSi pirobiTi mniSvneloba hqonda da xSi-
rad enidan enaze gadmoReba-adaptirebas warmoadgenda. am saxisa 
iyo Tavad iraj mirzas Targmanebic. mas Targmnili aqvs Seqspi-
ris, Sileris, lafontenis nawarmoebebi.  

                                                             
1    Iraj (Jalal-ol mamaleq), az asar (Tehran, chapxane-ie “ferdousi”, 1307/1929), 1. 
2   Iraj (Jalal-ol mamaleq), az asar, 3. 
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poema `zohre da manuCehri~ iraj mirzas ukanasknel nawar-
moebad miiCneva, romlis dasruleba poetma ver moaswro.  

iraneli mkvlevrebi ar uaryofen, rom `zohre da manuCehri~ 
`venera da adonisis~ safuZvelzea dawerili. magram imaze ki ver 
SeTanxmebulan, es mxolod Seqspiriseul motivze dawerili da-
moukidebeli poemaa Tu Tavisufali Targmani. iraj mirzas poema 
TiTqmis striqon-striqon da sityvasityviT imeorebs Seqspiris 
poemas. am TvalsazrisiT, cxadia, `zohre da manuCehri~ Seqspiris 
poemis Targmanad unda CaiTvalos. Tumca poemis bolo nawilSi 
iraj mirza CamoTvlis msoflio da iranuli kulturis mniSvne-
lovan moRvaweebs, romelTac pativs scems da romelTac umad-
lis am qveynis siyvaruls. maT ricxvSi arian miqelanjelo da ra-
faeli, herodote da homerosi. Tavisive Tanamedrove iraneli 
xelovanebi: mxatvari qamal ol-molqi, musikosi darviSxani, mec-
nieri da mwerali ali daSTi...1 garda amisa, poemis saTauris 
cvlileba, personaJebis iranul yofasTan daaxloeba (Seqspiri-
seuli mwyemsi adonisi Sahis jariskac manuCehrad warmogvidge-
ba, damatebulia iranuli yofiTi da landSafturi realiebi) 
imas miuTiTebs, rom iraj mirza avtorad miiCnevda sakuTar Tavs 
da ara – mTargmnelad. Tumca am sakiTxisadmi misi gamokveTili 
mimarTeba, samwuxarod, CvenTvis ucnobia, radgan poeti, rogorc 
aRvniSne, nawarmoebis gamoqveynebas ver moeswro.  

rac Seexeba gamoqveynebul variants, aq is iraj mirzas poe-
madaa dasaxelebuli da arc finali aklia, romelic zustad ime-
orebs Seqspiriseul gadawyvetas. saqme isaa, rom, ramdenad ucna-
urad da miuRebladac ar unda mogveCvenos, poema daasrula 
iraj mirzas Semoqmedebis mkvlevarma said abd-ol-hosein hesa-
bim (said hadi haerim) da mSvidad gamoaqveyna am saxiT. haeri iraj 
mirzas mTargmnelobiTi ostatobis upirveles dasturad swo-
red aseTi Tavisufali interpretaciis unars asaxelebs: `mas Se-
iZleba mTargmnelTa mefis tituli mieniWos, iseTi virtuozia 
Targmanis sakiTxSi. man Seqspiris poemis Targmnisas iseTi osta-
toba gamoamJRavna da inglisuri Temebi da realiebi ise daxvewi-
lad Secvala iranuli realiebiT, yofiTi detalebiTa da scene-
biT, rom mkiTxveli ver grZnobs, ucxouri teqstis Targmans an 
interpretacias Tu kiTxulobs~. 2 

sparsul literaturaTmcodneobaSi amgvari mimarTulebis 
srulfasovan movlenad aRqmis erT-erTi mtkicebulebaa, aseve, 
Tanamedrove mkvlevris sulmaz mozaferis damokidebulebac sa-
kiTxisadmi: rodesac qalbatoni mozaferi haeris mier poemis 
dasrulebis Taobaze wers, mxolod imaze wuxs, rom mas iraj mir-
zaseuli Txrobis silaRe da sityvis daxvewiloba ar gaaCnia da 

1   Sulmaz Mozaferi, Negahi be masnavi-e «Zohre va Manuchehr »-e Iraj-e Mirza, 
Amuzesh-e zaban  va adab-e farsi, № 3 (Tehran, 1390/2012), 23. 

2    Said Hadi Haeri, Ganjine-ie zough va honar-e Iraj (Tehran, nashr-e Javan, 1370/1992), 
317. 
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misi leqsi nakleb momxiblavia. sazogadoebis mxridan avtorisa 
Tu mTargmnelisadmi aseTi Tavisufali damokidebulebis safuZ-
veli, albaT, mravalsaukunovani poeturi tradiciebis sicocx-
lisunarianobaSi unda veZeboT. 

Tumca cxadia, rasac ar unda werdnen am poemis Taobaze ira-
neli mkvlevrebi, Tanamedrove literaturuli standartebisa 
da RirebulebaTa sistemis mixedviT iraj mirzas poema Targma-
nis Tavisufal interpretaciad unda CaiTvalos da ara – origi-
nalur nawarmoebad.  

magram am SemTxvevaSi Cemi interesis sagans sxva sakiTxi war-
moadgens. kerZod, ratom miiqcia Seqspiris am poemam iraj mirzas 
yuradReba, es iyo SemTxveviTi arCevani, Tu am gadawyvetilebas 
mniSvnelovani msoflaRqmiTi Tanxvedra edo safuZvlad; ra sa-
kiTxis gamokveTa surda Tavisi arCevaniT poets da ramdenad 
srulyofilad SeZlo, originalur SemoqmedebasTan erTad, Tar-
gmanis amgvari – Tavisufali variantiT – sakuTari damokidebu-
lebis gamoxatva siyvarulis fenomenisadmi zogadad.  

vfiqrob, aq sxvadasxva faqtori unda yofiliyo ganmsazR-
vreli: 

1. iraj mirzas epoqa, meoce saukunis pirveli naxevari, ira-
nis kulturul cxovrebaSi mWidrod daukavSirda evropas da ev-
ropuli literaturis Targmna mniSvnelovan nabijad miiCneoda 
Tanamedrove tipis sparsuli literaturis Camoyalibebis gza-
ze. iraj mirza aqtiurad Targmnida evropuli enebidan. Seqspi-
ris poema mis originalur SemoqmedebaSi erTaderTi ar aris, 
romlis safuZvelzec poetma sakuTari nawarmoebi Seqmna. leqsi 
`dedis guli~ germanuli literaturidan aRebul riSpenis leqss 
eyrdnoba. Tavad riSpenis leqsis pirvelwyaro ki, Tavis mxriv, 
Zalian cnobili moaruli siuJetia dedis yovlismimtevebeli 
gulis Sesaxeb. aseTi zRapari qarTvelebsac gvaqvs.  

2. Seqspiris poema (aseve, Tavis mxriv, ovidiusis poeziiTa 
da miTologiuri personaJebiT STagonebuli), faqtobrivad, siy-
varulisadmi orgvari damokidebulebis gabaasebaa: kamaTia vne-
bas – xorciel ltolvasa da zeciur, platonur siyvaruls So-
ris.  

irajisTvis erTdroulad misaRebi da axlobeli unda yofi-
liyo am poemis formac da Sinaarsic: gabaaseba-munazare, cnobi-
li jer kidev sasanianTa epoqidan, meoce saukunis iranSic miRe-
buli da gavrcelebuli Janri iyo da nebismieri iranelisTvis – 
organuli. miT ufro, rom es forma SesaniSnavad ergeboda pira-
dad iraj mirzas miswrafebas, daepirispirebina erTmaneTisTvis 
patriarqalur-religiuri tradiciebiT damZimebul-gamrude-
buli Sexeduleba siyvarulze da am maradiuli grZnobis Tavisu-
fali gamoxatvis SesaZlebloba. 

es poema (miuxedavad imisa, miviCnevT mas Targmanad Tu ori-
ginalur nawarmoebad), Cemi Rrma rwmeniT, Tavad iraj mirzas 
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msoflaRqmis gamoxatulebac aris, radgan srulad eTanxmeba 
mTeli misi poeturi Semoqmedebis saerTo suliskveTebas. iqneb 
amitomac airCia es poema sakuTari saTqmelis gamosaxatad da 
aseTi saWoWmano-saTuo saxec misca? gawira is maradiuli kama-
Tis Temad: Targmani Tu interpretacia? misi Tanamedrove, TiT-
qos dasavleTisken mibrunebuli, magram jerac Rrmad patriar-
qaluri islamuri irani gagebiT ver Sexvdeboda mis erotikul 
poemas. Targmans ki naklebi moeTxoveboda. iqneb swored amitom 
Secvala iraj mirzam saTauri, realiebi da personaJebi? iqneb 
Seqspiris avtoritets amofarebulma Tqva sakuTari saTqmeli?! 

arc misi veneras, anu zohres saxeli unda iyos SemTxveviTi. 
zohre wylisa da nayofierebis RvTaebaa. zemoT Cem mier naxsene-
bi mkvlevari sulmaz mozaferi miiCnevs, rom zohres araferi 
aqvs saerTo xorciel siyvarulTan, radgan RvTaebaa. Tumca swo-
red amaSi unda iyos irajis Canafiqri: zohre nayofierebis, mara-
diuli qmnadobis RvTaebaa. amdenad, misi arseboba xorcielebis 
gareSe SeuZlebelia. cxadia, xorcielebaSi uxamsoba ar moiazre-
ba. zohres saxe siyvarulis bunebriv gamovlinebadaa gaazrebu-
li, uromlisodac siyvaruli erTianobas da sisavses kargavs.  

zohre (iseve, rogorc Seqspiriseuli venera) xorcielebas 
swored bunebis kanonad, bunebriv movlenad, nayofierebis gamo-
xatulebad, jiSis gagrZelebad aRiqvams da amasve eubneba manu-
Cehrs:  

  1 »وجود در کنون تو ینبود چیھ      بود مناعھ تو ن چو گر تو مادر«
(dedaSeni SensaviT ukareba rom yofiliyo,  
amqveynad Seni xseneba ar iqneboda). 

iraj mirzasTvis zneobrivi simaRle da wrfeli grZnobiere-
ba urTierTgamomricxav cnebebs ar warmoadgens. siwrfele mis-
Tvis upirobod niSnavs zneobriobasac. siyvaruli RvTiT boZe-
buli da daSvebuli grZnobaa da, amdenad, adamianisTvis bunebri-
vic. mTavaria, is siyalbiT, tyuiliTa da angarebiT ar iyos Ser-
yvnili. adamianebi xSirad erTmaneTSi ureven mis arssa da minare-
vebs.  

am gansja-kamaTis fonze ikveTeba ironiuli mimarTeba yalbi 
zneobrivi paTosis mimarT, romlis gamoxatulebad, iseve, ro-
gorc SeqspirTan, iraj mirzasTanac, mamakacia gamoyvanili. Seq-
spiriseuli ymawvili mwyemsi, iraj mirzasTan ki reza Sahis armi-
is jariskaci manuCehri viTom `undomlad, sakuTari survilis 
sawinaaRmdegod~ nebdeba veneras Seufarav bunebriv grZnobas, 
magram, sinanulis Semotevisas, venerasve adanaSaulebs. swored 
am pasaJSi Cans ironiuli mimarTeba yalbi umankoebisadmi, rad-
gan ymawvilis e.w. zneobrioba mxolod iZulebiTi TavSekavebiTaa 
gamowveuli. am TavSekavebas, iZulebiT kdemas ki sazogadoebrivi 
azris SiSi, sociumSi damkvidrebuli normebi ganapirobebs. aq 

1   Haj iusef rah chaman babaguri, masnavi-e qamel-e “Zohre va Manuchehr” (2014), 
https://shilka.persianblog.ir/y01Gk7GOXXtn6eWlrL. 
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poetur-simbolur paralelad axalgazrda kacis cxenis gul-
wrfeli da Seufaravi ltolvaa gamotanili. cxeni bunebrivi Za-
xilis Sesabamisad moqmedebs, radgan sazogadoebis mier dawese-
buli kliSeebi ar borkavs. 

sainteresoa, rom miTra farahanis filmSic aqcentirebulia 
ironiuli mimarTeba yalbi zneobriobisadmi. manuCehri filmSic 
imiT `amyarebs~ Tavis uars zohresadmi, rom `iranSi aseTi 
saqcieli morals ewinaaRmdegeba~. 

iraji, iseve, rogorc Seqspiri, miiCnevs, rom pirobiTobebs 
adamianebi qmnian da xSirad maT mier dawesebuli normebi bunebi-
sa da RvTis mier daSvebul normebs ewinaaRmdegeba.  

Tuki sazogadoeba nayofierebis da STamomavlobis gagrZe-
lebis funqcias misaRebad miiCnevs, ramdenadaa bunebrivi vnebis, 
xorcielebis daTrgunva? 

rogorc Cans, Seqspiris poema, romelic dialogia, gabaase-
baa vnebasa da kdemas Soris, msoflmxedvelobrivad Zalian orga-
nuli aRmoCnda iraj mirzasTvis.  

es sakiTxi Zireulia mis leqsebSic hejabisa da Cadris Tema-
ze. aris ki Cadri umankoebis safari? xSirad xom mis ukan meti 
uzneoba da siyalbe budobs, vidre umisod? 

iraj mirzas mravalferovani Semoqmedebis ZiriTadi kredo 
swored esaa: bunebrivi da gulwrfeli, ara farisevluri da yal-
bi siyvarulis ukvdaveba sxvadasxva gamovlinebaSi.  

Mzia Burjanadze 
Iraj Mirza’s Poem “The Story of Zohreh and Manouchehr” – 
Conversation between Passion and Chastity 

 
Iraj Mirza (1874-1926), an outstanding Iranian poet of the beginning of the 

20th century, was a descendant of Qajar dynasty. Taking into account their 
contemporary content, new themes and intonations, one can conclude that Iraj 
Mirza’s creative works gave a start to contemporary poetry. 

Frequently, poems are topical only for a given period. They are conditioned 
by ideological requirements and, with the change of reality, they disappear without 
trace and lose the reader. As for Iraj Mirza’s poems, they have been the focus of 
interest of readers, translators and scholars for a century.  

Iraj Mirza was the most outstanding poet of his epoch. He was well educated 
and had a good knowledge of Western languages and cultures. He was a translator, 
a lyricist, a satirist, a master of poetry of various genres. Yet, above all, he 
remained in the new Persian literature as a poet of love.  

In this regard, special mention should be made of poems dedicated to his 
mother. Mother’s theme is indeed of special significance for him. However, it 
should not be viewed separately from Iraj Mirza’s other poetic creations. This 
theme is undoubtedly related to the new attitude to woman’s issue in the Persian 
poetry. The phenomenon of a woman, protection of women’s rights and the 
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problem of turning a woman into a full-fledged member of the society comprise a 
vast topic in Iraj Mirza’s poetry. His poems about veil and hijab as conventional 
and functionless attributes are closely related with his own life.  

At the same time, mother’s theme comprises one of the important 
components of love. The all-embracing power and diverse manifestations of love 
are the main source of Iraj Mirza’s poetic inspiration. 

For Iraj, love is an inherent and universal feeling. As love is bestowed from 
heaven, it is a natural feeling. Thus, it is quite logical that Iraj Mirza made a free 
translation of Shakespeare’s “Venus and Adonis” in the form of a poem “The 
Story of Zohreh and Manouchehr”.  

Shakespeare’s poem in is fact a controversy between two attitudes to love, an 
argument between passion – sensual attraction and heavenly, platonic love.  

Both the form and the content of this poem must have been acceptable and 
close for Iraj. The form of a dialogue, which originated back in the Sasanian 
epoch, was widespread in Iran in the 20th century. Moreover, this form was 
absolutely suitable for Iraj’s aspiration to underline the contrast between the 
deviated attitude to love influenced by patriarchal-religious traditions and the 
ability to freely express this eternal feeling. 

The poem expresses Iraj’s world vision, it completely falls within the general 
spirit of his creations. Maybe that is why he chose this poem to express his 
opinion. Although in Iraj’s epoch Iran seemed to turn to Western values, the 
country still remained patriarchally Islamic. Therefore, the society would fail to 
correctly evaluate an erotic poem. That is why Iraj chose to write a translation, 
changing the title, realia and characters. Maybe he used Shakespeare’s name to 
express his own thoughts?! 

The name of Venus, i.e. Zohreh, is not a mere coincidence. Zohreh (the 
Avestan Anahit) was a Goddess of water and fertility. Some Iranian scholars think 
that Zohreh does not have anything to do with sensual love, because she is a 
Goddess. However, in Iraj’s opinion, Zohreh cannot exist without sensuality, 
because she is the Goddess of fertility and eternal creation. Zohreh’s image is 
viewed as a natural manifestation of love, without which love loses its integrity 
and completeness.  

For Iraj Mirza, moral values and genuine sensuality are not contrary 
concepts. For him, sincerity implies morality. Love is a gift from Heaven, 
therefore, it is allowed and natural for a human being. The main thing is that love 
should not be perverted by falsehood and lucre. People often fail to understand the 
difference between the pure essence of love and its admixtures.  

On the background of this conversation-debate, the author shows an ironic 
attitude to false moral pathos, the expression of which, both in Shakespeare’s and 
Iraj Mirza’s works, is a man. The so-called morality of Manouchehr is caused by 
obligatory abstention. This abstention and forced chastity are conditioned by the 
fear of public opinion and social norms. A poetic-symbolic parallel in this case is a 
genuine natural passion of the young man’s horse. The horse acts according to the 
call of nature, as it is unrestricted by social clichés.  
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Like Shakespeare, Iraj considers that conventions are created by people. 
Frequently the norms invented by people are contrary to the norms established by 
nature and God.  

If fertility and procreation are acceptable for the society, why should natural 
passion and sensuality be unacceptable? 

Thus, it seems that Shakespeare’s poem, which is a dialogue between 
passion and chastity, was very close and organic for Iraj Mirza.  

The same issues are dwelt upon in his poems about hijab and veil. Is a veil a 
sign of chastity? Frequently, immorality and falsehood are hidden behind the veil. 

This is the main credo of Iraj Mirza’s versatile creations: the immortality of 
natural and sincere love, diverse manifestations of pure love which is not 
intermixed with hypocrisy and falsehood. 
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mzisa buskivaZe 
bihTeri – moRalate Tu tragikuli personaJi? 
halid zia uSakligilis romani „akrZaluli siyvaruli“ 

 
statiaSi „bihTeri – moRalate Tu tragikuli personaJi 

(halid zia uSakligilis romani „akrZaluli siyvaruli~), ganxi-
lulia Servet-i Fünun-is (codnis saganZuri) mwerlobis mniSvne-
lovani warmomadgenlis halid zia uSakligilis romanSi “Aşk-ı 
Memnu” (akrZaluli siyvaruli) mTavari gmiris, bihTeris Sinaga-
ni konfliqtis da TviTmkvlelobis sakiTxi. romani am Tvalsaz-
risiT msgavsebas avlens gustav floberis `madam bovarTan“ da 
emil zolas romanTan „nana“. uSualod gmiris fsiqologiuri 
portretis ganxilvamde yuradReba gavamaxvileT Servet-i Fünun-is 
(codnis saganZuri) mwerlobis ZiriTad maxasiaTeblebsa da Tema-
tikaze. Servet-i Fünun-is (codnis saganZuri)  romanSi socialur 
garemos e.w. „ojaxuri garemo“ qmnis. movlenebi erTi ojaxis ir-
gvliv viTardeba. siuJetis ganviTarebis mastimulirebeli da 
konfliqtis gamomwvevi yovelTvis ojaxis erT-erTi wevria. ro-
mani tragikuli gardacvalebiT, mTavari gmiris TviTmkvlelo-
biT, sruldeba, rac SesaZloa imedgacruebad da realur cxov-
rebasTan marcxad iqnes aRqmuli. Tumca bihTeris suicidi da-
marcxeba ar aris, igi ufro gamowvevaa da sazogadoebis „dasjis“ 
meqanizmi. Cveni mosazrebiT romanis idea konkretuli adamiane-
bis individualizs, maT grZnobebs, sakuTar TavTan da garesamya-
rosTan konfliqts exeba. mTavari gmiri ojaxur cxovrebas er-
Tgul meuRled iwyebs, Tumca sococxles moRalate qalad asru-
lebs. garemo pirobebidan gamomdinare bihTeri asakiT ufros ma-
makacze qorwinebas Tanxmdeba. gmiris fsiqologiuri portretis 
ukeT gasacnobad misi cxovrebis sami periodi gamovyaviT da ga-
vaanalizeT. bihTeri erTaderTi gmiria, romelic Sinagani kon-
fliqtis gziT sakuTar Tavs Seicnobs. 

sakvanZo sityvebi: Servet-i Fünun-is (codnis saganZuri) mwer-
loba, akrZaluli siyvaruli, fsevdoRirebulebebi, Sinagani 
konfliqti, socialuri garemo da ojaxi.  

 

Servet-i Fünun-is (codnis saganZuri) mwerlobis mniSvnelovani 
warmomadgeneli halid zia uSakligili romanSi “Aşk-ı Memnu” (ak-
rZaluli siyvaruli) erTi SexedviT banaluri siuJetis fonze 
adamianis fsiqologiis metad mniSvnelovan mxareze (sakuTari 
Tavis Secnoba) amaxvilebs yuradRebas. romani realistur-natu-
ralistur1 nawarmoebs warmoadgens. mweralis Semoqmedebaze 
                                                             
1  naturalizmis personaJi midrekilia  memkvidreobiTi principisadmi.  

am TvalsazrisiT yuradsaRebia romanis mTavari gmiris, bihTeris, xa-
siaTSi arsebuli memkvidreobiTi Tviseba (dedisgan miRebuli). rac 
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frangi mwerlebis emil zolas, gustav floberis, onore de bal-
zakis, Zmebi gonkurebis gavlena sakmaod didia. erTi mxriv, ro-
manis realistur-naturalisturi xasiaTic swored aman ganapi-
roba. unda aRiniSnos, rom Tematikis TvalsazrisiT romanSi si-
axle arc aris. rasac aRniSnavs kidec kritikosi berna morani. 
„sayuradReboa, rom abdulhamid II-is mmarTvelobis periodSi ga-
moqveynebul romanebSi – fatma alies „Muhadarat“, (sasargeblo 
codna) (husein rahimi giurpinaris „Bir Muadale-i Sevda“, (siyva-
rulis gantoleba) mehmed raufis „Eylül“ (seqtemberi) da safeT 
nezihis „Zavallı Necdat“ (sabralo nejdaTi) – akrZaluli siyvaru-
lis Tema mniSvnelovan adgils ikavebs. Temis wina planze wamowe-
va sxvadasxva mizeziT iyo ganpirobebuli. am mizezebad SesaZloa 
miviCnioT franguli realizmis warmomadgeneli romanistebis 
gavlena, aqamde tabudadebuli TemebiT mkiTxvelis dainterseba 
da sxva. romani emil zolas romanTan „nana“, gustav floberis 
romanTan „madam bovari“ garkveuli saxis msgavsebas amJRavnebs. 
bihTeri madam bovaria“1. 

kritikosebi erTxmad Tanxmdebian, rom “Aşk-ı Memnu“ (`ak-
rZaluli siyvaruli~) mwerlis saukeTeso romania: ahmed hamdi 
Tanfinaris azriT, „rogorc realizmis teqnikiT, ise fsiqolo-
giuri kuTxiT yvela drois saukeTeso nawarmoebad SeiZleba Ca-
iTvalos~2. faruq huiuguzelisaTvis igi aris „sxvadsaxva Sexe-
dulebis mqone gmirebis erT siuJetur samyaroSi gaerTianebis 
TvalsazrisiT yvelaze warmatebuli da ukvdavi romani“3. feThi 
naji wignSi „saukunis 100 Turquli romani“ wers: „Aşk-ı Memnu“ 
mwerlis yvelaze warmatebuli romania, Cemi azriT, mizezi naTe-
lia: daweridan 80 welze metia gasuli da igi dResac interesiT 
ikiTxeba, im romanebis xuTeulSi Sedis, romlebmac drois gama-
nadgurebel Zalas gauZlo. Semsedin samis romani „Taaşşuk-ı Talat 
ve Fitnat“ (TalaTisa da fiTnaTis siyvaruli) mxolod qronolo-
giuri TvalsazrisiT iTvleba pirvel romanad, maSin roca „Aşk-ı 
Memnu“ pirveli Semdgari Turquli romania, qronologiuri 
TvalsazrisiT – ara, literaturis TvalsazrisiT“.4 

unda aRiniSnos, rom Tavad romani srulad Seesabameba Ser-
vet-i Fünun-is (codnis saganZuri) romanisaTvis damaxasiaTebel 

                                                                                                                                         
Seexeba realizmTan siaxloves. halid zia, iseve rogorc gustav 
floberi da  emil zola,  movlenebisa da personaJebs Soris mizezSe-
degobriv  urTierTobas did mniSvnelobas aniWebs. 

1     Berna Moran, Türk Romanına Eleştirel Bir Bakış 1 (İletişim Yay., 2. baskı, İstanbul, 
1987), 96. 

2  Ahmet Hamdi Tanpınar, “Türk Edebiyatında Cereyanlar”, Edebiyat Üzerine 
Makaleler (haz. Zeynep Kerman, Dergâh Yay., 3. baskı, İstanbul, 1992), 119. 

3  Ömer Faruk Huyugüzel, Halit Ziya Uşaklıgil  (Akçağ yayınları, 1. Baskı: Ankara,  
2004), 162. 

4  Fethi Naci, Yüz Yılın 100 Türk Romanı (Türkiye İş Bankası Kültür Yayınları, İstanbul, 
2007), 29. 
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normebs. daviwyoT Tundac iqidan, rom Turquli romani manamde 
arsebuli epikuri Txrobis tradiciidan gamomdinare, movlenis 
formirebasa da struqturirebas aniWebda upiratesobas. Servet-i 
Fünun-is (codnis saganZuri) mwerlobaSi ki Txroba ufro xasia-
Tis sinTezirebiskan aris midrekili. romanSi „Aşk-ı Memnu“ mov-
lenebi gmirebis xasiaTs gansazRvraven. SeiZleba iTqvas, rom 
Turquli literatura fsiqologiuri romanis tips swored 
Servet-i Fünun-is mwerlobidan ecnoba. Servet-i Fünun-is (codnis sa-
ganZuri) romanSi socialuri garemos e.w. „ojaxuri garemo“ 
qmnis. movlenebi erTi ojaxis irgvliv viTardeba. siuJetis gan-
viTarebis mastimulirebeli da konfliqtis gamomwvevi yovel-
Tvis ojaxis erT-erTi wevria. Servet-i Fünun-is (codnis saganZu-
ri) romanisaTvis pesimizmi da melanqoliaa damaxasiaTebeli. aR-
niSnuli periodis mwerlebis „sxva, alternatiuli adgilis“ Zie-
bis Tema maT romanebSic aisaxa. romani tragikuli gardacvale-
biT, mTavari gmiris TviTmkvlelobiT, sruldeba, rac SesaZloa 
imedgacruebad da realur cxovrebasTan marcxad iqnes aRqmuli. 
Tumca, bihTeris suicidi damarcxeba ar aris, igi ufro gamowve-
vaa da sazogadoebis „dasjis“ meqanizmi. 

SevecdebiT Cveni mosazreba gavamyaroT Tavad gmirsa da ga-
re faqtorebze dakvirvebiTa da gaanalizebiT. 

dasmul sakiTxSi ukeT garkvevis mizniT mizanSewonilad 
migvaCnia Tavad romanis ideaze SevaCeroT yuradReba. halid zia 
uSakligilis Semoqmedebis Sesaxeb arsebul samecniero Sromeb-
Si, romlebic CvenTvis aris cnobili, romanis ideis Sesaxeb Sem-
degi mosazrebebia gamoTqmuli. sami akalini aRniSnavs, rom 
„romanSi aRwerilia akrZaluli siyvarulis ambavi, romelic so-
cialuri normebsa da kanons ewinaaRmdegeba“1. jemil ieneris 
azriT, „qoneba axalgazrda qals siyvarulis moTxovnilebas ver 
aviwyebs. ar unda dagvaviwydes, rom asakiT Tavisze gacilebiT 
ufros meuRles Ralatobs“2. oljai onerToi romanSi gaevrope-
lebis Temas da moralur sakiTxebs wamowevs win: „daqorwinebuli 
qalis sxva mamakacTan urTierToba qorwinebis safuZvels aryevs 
da sxvadasxva saxis problemebs warmoSobs“3. kritikos jevdeT 
kudreTis azriT, „am romanSi aRwerilia im adamianebis ambavi, 
romlebsac, siyvarulis garda, sxva dardi ara aqvT, uzrunvelad 
cxovroben da evropis motrfialeebi arian“4. rauf muTlu roma-
nis idead gaevropelebis Temas miiCnevs da aRniSnuli periodis 
sazogadoebis degradaciaze amaxvilebs yuradRebas. „romani 
mogviTxrobs Rirebulebebis gadagvarebaze, simdidres daxarbe-

1   Sami Akalın, Halit Ziya Hayatı Sanatı Eserleri (Varlık Yayınları, İstanbul 1979), 24. 
2   Cemil Yener, Halit Ziya Uşaklıgil (Toker Yayınları, İstanbul 1974), 33-34. 
3   Olcay Önertoy, Halit Ziya Uşaklıgil Romancılığı ve Romanımızdaki Yeri (Kültür 

Bakanlığı Yay., Ankara, 1995), 64-65. 
4   Cevdet Kudret, Türk Edebiyatında Hikâye ve Roman I (İnkılâp Kitabevi, 5. Baskı: 

İstanbul 1987), 165. 
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buli axalgazrda qalis uimedobaze“1. Cveni azriT, romanis idea 
arc gaevropelebis TemaSi unda veZeboT da arc materialuri mo-
sazrebiT ojaxis SeqmnaSi. Tumca, am sakiTxebis gamoricxvac ar 
iqneboda marTebuli. romanSi aRwerili ori ojaxis cxovrebis 
stili, frangulad metyveleba gaevropelebaze miuTiTebs, mag-
ram am kuTxiT romanis gaanalizeba, me-19 saukunis sazogadoebis 
maRali fenis cxovrebis Sesaxeb mogvcems cnobebs, uSualod ro-
manis ideis Sesaxeb – ara. Tu moraluri kuTxiT ganvixilavT da 
vityviT, rom mwerali sazogadoebis moralur mxaresa da asakis 
sxvaobis gamo uiRblo qorwinebaze akeTebs aqcents, maSin sapi-
rispirod misi sxva romani „Kırık Hayatlar“ (dangreuli cxovreba) 
SeiZleba davasaxeloT, sadac erTi socialuri wris,  adamianTa 
cxovrebaa moTxrobili. migvaCnia, rom, upirveles yovlisa, mniS-
vnelovania imis gansazRvra, ra saxis romania „Aşk-ı Memnu“. ha-
lid zia uSakligili, rogorc Servet-i Fünun-is mwerlobis Tval-
saCino warmomadgeneli, sazogadoebis maRali feniT aris dain-
teresebuli, igi Zalian kargad icnobs am fenas, maT interesebs, 
cxovrebis wess, sirTuleebs, romlebTac isini awydebian, rac Zi-
riTadad kulturaTa sxvaobiT aris gamowveuli. mwerali icnobs 
maT rogorc dadebiT, ise uaryofiT mxareebs. romanSi igi rea-
luri adamianebis cxovrebas gadmogvcems. 1943 wels suuT qemal 
ieTqinisadmi miweril werliSi mwerali wers: „mekiTxebiT, 
romani „Aşk-ı Memnu“ rogor daiwerao, amisi pasuxi cota rTu-
lia. mogexsenebaT, rom leqsisa da moTxrobis Tema garkveuli 
gavlenis Sedegad iqmneba, Tanac araerTi gavlenis Sedegad. „Aşk-ı 
Memnu“-s werisas stambolSi, kerZod bosforze, melih beis oja-
xis msgavsi ojaxebi cxovrobdnen. mwerali axlos icnobs da icis 
maT Sesaxeb. mis warmosaxvaSi areuli STabeWdilebebi TandaTan 
gamokveTil saxes iZens. nawarmoebSi ramdenime adamiania, maTagn 
arcerTi erTi konkretuli adamianis prototips ar warmoad-
gens...... magaliTad behluli, erTi, ori, SesaZloa sami axalgaz-
rdis Tvisebebs aerTianebdes, firdevs hanimi da misi qaliSvile-
bi, nihali da adnanic asea. rac Seexeba Tavad siuJets, igi mTlia-
nad fantaziis nayofia. Tu am nawarmoebs raime Rirebuleba gaaC-
nia, igi mxolod personaJebis Sinagani konfliqtis damsaxure-
baa“.2 romani „Aşk-ı Memnu“ imdenad sazogado Temebze ar aris 
orientirebuli, ramdenadac pirovnebebs Soris urTierTobeb-
ze. mwerali konkretul adamianebs Soris urTierTobis dasawy-
iss, ganviTarebas da dasasruls did mniSvnelobas aniWebs. igi 
ori ojaxis istorias aRwers, romelTa gzebis gadakveTis Semdeg 
ojaxis wevrebis cxovreba radikalurad icvleba. aqve unda dav-

                                                             
1   Yeni Türk Edebiyatı 1839-2000 (Editör Ramazan Korkamaz, 6. Baskı, Ankara, 2011), 

208. 
2   Fethi Naci, Yüz Yılın 100 Türk Romanı (Türkiye İş Bankası Kültür Yayınları, İstanbul 

2007), 10. 
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sZinoT, rom movlenebi Caketil sivrceSi xdeba, anu aRniSnul 
ojaxebs sxva ojaxebTan urTierToba ar aaqvT. mwerali konkre-
tul pirobebSi, garemo faqtorebidan gamomdinare, gmirebis 
qcevas akvirdeba. halid zia uSakligili balzakis, zolas da 
floberis msgavsad gmirebis xasiaTsa da movlenebs Soris mizez-
Sedegobrivi kavSirs did mniSvnelobas aniWebs. romanebs, rom-
lebSic individebs Soris kavSiri mZafri grZnobebiT aris gamo-
xatuli edvin muri „dramatuls“ uwodebs. „Aşk-ı Memnu“ ki, am ti-
pis romanis Zalian kargi magaliTia. 

vinaidan Cveni mosazrebiT romanis idea konkretuli adamia-
nebis individualizs, maT grZnobebs, sakuTar TavTan da garesam-
yarosTan konfliqts exeba, mniSvnelovania imis dadgena, vis Se-
saxeb aris romani. vin aris misi mTavari gmiri da rogori fsiqo-
logiuri portretis mqone personaJTan gvaqvs saqme. romans er-
Tdroulad SesaZloa ramdenime mTavari gmiri hyavdes, miT ume-
tes roca masSi ori ojaxis istoriaa moTxrobili.  

romanis mTavari gmiri aris melih beisa da firdevs hanimis 
umcrosi qaliSvili bihTeri „mrgvali saxe, grZeli da swori wam-
wamebi, savse tuCebi, margalitiviT TeTri kbilebi, bavSuri mze-
ra mas gansakuTrebul silamazes hmatebda, Tmebi xveuli da xSi-
ri hqonda, mis TvalebSi gamoucnob cimcims SeamCnevdiT, am cim-
cimis miRma patara bavSvi imaleboda. lerwamiviT sxeulis, dax-
vewili manerebis mqone, gemovnebiT Cacmuli, TavdaWerili 22 
wlis axalgazrda qalia bihTeri“1. 

romani bosforze naviT seirnobis sceniT iwyeba, sadac me-
lih beis ojaxi da adnan beis ojaxi xSirad xvdeba erTmaneTs. 
firdevs hanimi da misi qaliSvilebi „melih beis amqrad“ arian 
moxseniebuli. vin iyo melih bei? `gardacvalebis Semdeg melih 
beis sanapiroze arsebuli vilisa da `melih beis amqarad“ moxse-
niebuli qalebis garda, sxva gasaxsenebeli araferi dautove-
bia“2. rogorc ki personaJebi Semodian romanSi, maSinve igrZnoba 
firdevs hanimis da misi qaliSvilebis, bihTerisa da feiqeris, 
erTmaneTTan daZabuli damokidebulba. amis mTavari mizezi fir-
devs hanimis Tavisufali cxovrebis wesi da arcTu ise saxarbie-
lo reputaciaa. misTvis mTavari maRal sazogadoebaSi gamoCena, 
garToba da mxolod sakuTar Tavze fiqria. dedis amgvari cxov-
rebis wesi qaliSvilebSi garkveuli saxis zizRis grZnobas iw-
vevs. am ojaxisaTvis mniSvnelovani materialuri keTildReobaa. 
rac Seexeba adnan beis ojaxs. igi gamorCeulad keTilSobili, ke-
Tilsindisieri, ganaTlebuli, umwikvlo ojaxad aris warmodge-
nili, romelic gare samyarosgan TiTqos mowyvetilia da saku-
Tar samyaroSi cxovrobs. am ori ojaxis aRwera mxolod romanis 
gmirebis gacnobis mizniT ar aris mocemuli, Semdeg gansaviTare-
beli movlenebis erTgvar Sesavals warmoadgens. konkretuli 

1   Halit Ziya Uşaklıgil,  Aşk-ı Memnu (İstanbul, 2011), 15. 
2   iqve, 22. 
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personaJebis sulieri samyaros, erTmaneTTan urTierTobis da 
fsiqologiuri portretebis misaRebad saWiroa xazgasmiT aR-
vniSnoT erTi garemoeba. moqmedeba xdeba daxurul sivrceSi. 
yvelaferi mosaxdeni mxolod am gmirebs Soris unda moxdes. sxva 
adamianebs maTTan kavSiri ara aqvT. esec erTgvarad Sida da gare 
samyaros dapirispirebis faqtad SesaZloa SevafasoT.  

davubrundeT bihTers. bihTeris daxasiaTebisas mas, ro-
gorc wesi, amoralur personaJad warmoadgenen xolme. maSin ro-
ca, mwerali bihTeris fsiqologiuri portretis Seqmnas yvelaze 
met dros uTmobs. romanis dasawyisSi bihTeri keTilsindisier 
adamianad aris warmodgenili, Tumca garemo faqtorebis gavle-
niTa da sakuTar TavTan konfliqtis Sedegad igi qmris moRala-
te qalad asrulebs cxovrebas. bihTeris ukeT gasacnobad saWi-
roa gamovyoT sami periodi, romelsac gmiri gadis: 1) bihTeri, 
romelic adnan beize qorwinebas imedis TvaliT uyurebs da cdi-
lobs kargi meuRleoba da kargi dedoba gauwios adnan beisa da 
mis Svilebs 2) bihTeri, romelsac imedebi gaucruvda da bednie-
rebas akrZalul siyvarulSi eZebs (povebs Tu ara, es sxva sakiTx-
ia) da 3) bihTeri, romelic SurisZiebis mizniT sicocxles TviT-
mkvlelobiT amTavrebs. 

unda vaRiaroT, rom bihTeri adnan beize materialuri dain-
teresebis gamo Txovdeba, Tumca amas Tavisi safuZvelic gaaCnia. 
mas unda gaeqces dedas, romlis cudi reputacia Zalian awuxebs. 
bihTeris mTavari mizani kargi qmris povna da uzrunveli cxov-
rebaa, ocneba ki – ar hgavdes dedas. Tumca igi mainc firdevs ha-
nimis qaliSvilia, dedisgan genetikurad gadacemuli Tvisebebis 
matarebeli, romelsac Tavidan ver acnobierebs. 

adnan beis mier SeTavazebuli saqorwino winadadeba bihTe-
ris cnobierebaSi Semdegi saxis fiqrebs aRZrav,s: mdidari, sando 
qmari, bavSvebi, romlebsac dedoba unda gauwios da rac yvelaze 
metad xiblavs uzrunveli cxovreba da fufunebis sagnebiT savse 
saxli. SeiZleba iTqvas, rom adnan beize daqorwineba am mdidar 
saxlze „ daqorwinebas„ udris. qorwinebis erTi weli mSvid gare-
moSi gadis. bihTeri uzrunvelad cxovrobs da cdilobs daoble-
bul bavSvebs dedobis magivroba gauwios. 

bihTeris cxovrebis meore periodi yvelaze mniSvnelovan 
periodad unda SevafasoT. unda aRiniSnos, rom gmiris cxovreba-
Si mis suler samyarosa da cnobierebaSi gardatexis moxdenas 
konkretuli movlena uZRvis win. bihTeris SemTxvevaSi aseTi 
movlena gioqsuze gaseirnebaa. igi Tvalyurs adevnebs behluls, 
romelic cdilobs feiqeris cdunebas, Tumca feiqeri bolomde 
qmris erTguli rCeba. behlulis mier feiqeris kefaze kocna bih-
TerSi aqamde ucnob, gauTviTcnobierebel grZnobebs aRZravs. 
igi TandaTan acnobierebs, rom pirad survilebze, sakuTar 
cxovrebaze, axalgazrdobiT tkbobaze Segnebulad Tqva uari. 
saxlic da simdidrec suls uxuTavs: „axla am mdidrul oTaxSi 
Tavs ise grZnobda TiTqos saflavSi yofiliyo. sunTqva uWirda, 
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ixrCoboda, am saflavidan gamosvla, cxovreba, siyvaruli sur-
da“1. bihTeri sarkeSi sakuTar SiSvel sxeuls yuradRebiT uyu-
rebs `adglidan wamofrinda, am sibnelisgan Tavis daRweva sur-
da, sasanTlisken gadaixara da sanTeli aanTo, oTaxi mwvane 
zRvebqveS ferad RameebSi Cakargul gamoqvabuls miamsgavsa, si-
naTleze sarkeSi sakuTari Tavi dainaxa. grZeli Savi Tmebi nervi-
ulad xeliT maRal aiwia, sakuTar SiSvel sxeuls uyurebda, mos-
wonda. aqamde Tavi aseTi arasdros enaxa, ai Turme rogori yofi-
la bihTeri. sxeuls aTvalierebda. iq ori bihTeri arsebobda, sa-
kuTari grZnobebis gamomJRavnebis moSiSari da bihTeri, rome-
lic mzad iyo erTi kocnisaTvis vinmes mklavebSi aRmoCenili-
yo..... sarkis win sakuTar anareklTan axla marto veRar darCebo-
da, marto, martodmarto. ufro metic, axla sakuTari Tavisac ki 
eSinoda, diax, am sibnelSi myofi qali sakuTar TavTan, bihTer-
Tan, Sexvedras safrTxed aRiqvams. maT erTmaneTisTvis bevri 
ram aqvT saTqmeli. maSin? ra moxdeba maSin? eSinoda, rom Zili, 
Rrma, carieli, sizmrebis gareSe Zili gaqreboda“2. bihTers saku-
Tar TavTan Sexvedris eSinia, sarke metaforuli saxiT gmiris 
namdvil saxes warmoadgens. sibnele da gamoqvabulis msgavsi 
oTaxi bihTeris axlidan dabadebis simboluri gamoxatulebaa. 
axlidan dabadeba adamianis ontologiuri TvalsazrisiT daba-
debas gulisxmobs. sanTeli gmiris gonebaSi da cnobierebaSi me-s 
gaRviZebis maCvenebelia. „gamoRviZebis“ mere igi sakuTari cxov-
rebis gadafasebas iwyebs da Semdeg daskvnebamde midis: 

1. fulsa da simdidres keTildReoba ar moaqvs;
2. misi qorwineba didi Secdomaa;
3. dedis rolis Sesruleba yelSi amouvida (Tu gaviTvalis-

winebT, rom mis mcdelobas Sedegi mainc ar moaqvs); 
4. sakuTar sulSi Segnebulad CaxSuli grZnobebisa da sur-

vilebis win wamoweva mniSvnelovania srulyofili cxovrebisaT-
vis. 

bihTeri gioqsuze gaseirnebidan oTxi Tvis manZilze saku-
Tar gonebaSi acocxlebs behluls. sabolood ki Tavad midis mis 
saZinebel oTaxSi dekembris civsa da Tovlian Rames. sibneleSi 
isini erTmaneTs ver xedaven, magram erTmaneTis sunTqva Zalian 
kargad esmiT. behluli sakmaod pragmatulia. „Tu vinme unda Se-
iyvaros, barem me Semiyvaroso“, fiqrobs. mniSvnelovania im faq-
tis xazgasma, rom bihTeri Tavdapirvelad Cadenils Zalian na-
nobs. „Camourecxavi laqiT daisvara, sulmdabali, binZuri arse-
baa da bolosdabolos firdevs hanimis namdvili qaliSvili gam-
xdara, gamodis, rom mis sisxlSi aris raRac, ramac igi firdevs 
hanimad aqcia“3. bihTeri ebrZvis sakuTar Tavs, magram siyvaru-
lis moTxovnileba ufro Zlieria. Sinagani konfliqti keTili, 

1   Halit Ziya Uşaklıgil,  Aşk-ı Memnu (İstanbul, 2011), 154. 
2   iqve, 155. 
3   iqve, 187. 
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mosiyvarule, erTguli bihTeris marcxiT mTavrdeba.rac Seexeba 
gmiris mesame periods. behluls bihTeri moswyinda, igi isev Zve-
lebur cxovrebas ubrundeba da beioRlus xSiri stumari xdeba. 
amas bihTeri Zalian kargad grZnobs. garda amisa, firdevs hani-
mis iniciativiT nihalisa da behlulis qorwinebis gamocxadebam 
igi ukidures sasowarkveTilebamde miiyvana. deda, romelmac 
bihTeris cxovreba bavSvobidan mis gardacvalebamde gansazR-
vra, saboloo jamSi, misi TviTmkvlelobis mizezi xdeba, isve ro-
gorc behluli da yvela is adamiani, romlebic mis arsebobas, mis 
pirad grZnobebs angariSs ar uwevs. vfiqrob, bihTeris TviT-
mkvleloba eWvianobiT gamowveuli gadawyvetileba ar aris, igi 
amiT yvelas sjis. erTi SexedviT „udanaSaulo“ adnan beisac da 
nihalsac. sulieri gancdebis, sakuTar TavTan brZolis, arsebu-
li realobis winaaRmdeg wasvlis survilisagan gamomdinare, igi 
aris ara moRalate personaJi, aramed – tragikuli. 

romans logikuri dasasruli aqvs. igi tragikulia, ara imi-
tom, rom „moRalate qali“ fizikurad ganadgurda da amiT nor-
mirebulma moralurma principebma kidev erTxel gaimarjva, an 
„samarTalma izeima“, aramed imiT, rom TviTmkvlelobaa erTa-
derTi gamosavli, riTac fsevdoRirebulebebis realuri Sede-
gebis danaxvaa SesaZlebeli. bihTeri arc dedas, arc behluls, 
arc adnan beis da, davamatebdi, arc nihals ar patiobs im usamar-
Tlobas da danaSauls, romelic maT miuZRviT. erTi SexedviT 
firdevs hanimis ojaxis ganadgurebiT Tavad boroteba nadgur-
deba, xolo nihalis da adnan beis isev erTad yofniT sikeTis da 
bednierebis aRzeveba iwyeba. Tumca, vfiqrob, rom bihTeris 
TviTmkvlelobaSi da mis tragikul cxovrebaSi gacilebiT meti 
azri devs, vidre nihalisa da danarCeni gmirebis cxovrebaSi. 
bihTerma SeZlo sakuTari me-s povna, igi meored daibada, onto-
logiuri TvalsazrisiT, ra Tqma unda. danarCeni gmirebisaTvis 
sakuTar TavTan konfliqti, CaxSuli grZnobebis aRzeveba, saku-
Tari Tavis Secnobis procesi arc dawyebula da, Sesabamisad, 
arc damTavrebula. 
 

Mzisa Buskivadze 
Bihter – an Unfaithful or Tragic Character? 
“Aşk-ı Memnu” (The Forbidden Love), a Novel by Halid Ziya Uşakligil 

 
Halid Ziya Uşakligil, an important representative of Servet-i Fünun (“The 

Wealth of Knowledge”) literature, emphasizes a rather significant aspect of human 
psychology against the background of a seemingly ordinary storyline in his novel 
“Aşk-ı Memnu” (The Forbidden Love). The novel is a realistic-naturalistic literary 
work. The events unfolded in the novel determine the personality of characters. It 
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can be argued that the Turkish literature introduces the type of psychological novel 
through Servet-i Fünun literary works. 

The social environment in the Servet-i Fünun novel is constructed by means 
of the so-called “family setting”. The events unfold around one family. One of the 
family members is the one who always stimulates the development of plot and 
instigates a conflict. 

Halid Ziya Uşakligil, as a remarkable representative of Servet-i Fünun litera-
ture, is interested in an upper stratum of society. He is well aware of the very strat-
um, and of interests and the ways of life of people who represent the stratum as 
well as the challenges they face which are mainly caused by cultural differences. 

The novel Aşk-ı Memnuis focused on interpersonal relationships rather than 
common themes. The author attaches great importance to the beginning, 
development and closure of the relationship between particular personalities. He 
describes the story of two families whose paths cross thus generating drastic 
changes in the lives of members of these families. Since from our perspective the 
idea of the novel is about the individualism of certain characters, and their feelings 
and conflicts with themselves as well as with the external world, it is important to 
identify the person who is central in the novel, and his or her psychological portrait 
displayed. The novel may simultaneously have a number of central characters, the 
more especially as it narrates the story of two families. 

The main character of the novel is Bihter, the youngest daughter of Melih 
Bey and Firdevs Hanim. When describing Bihter’s personality, most commonly, 
she is depicted as an immoral character whereas the writer goes to great lengths to 
construct her psychological portrait. At the beginning of the novel, Bihter is 
portrayed as a conscientious person; however, she ends her life as an unfaithful 
wife due to the impact of external factors on her and because of the internal 
conflict. In order to understand Bihter’s personality better, three periods that she 
overcomes must be identified:  

1) Bihter who is hopeful about her marriage to Adnan Bey and who strives to
be a good wife to him and a good mother to his children, 2) Bihter whofeels 
disappointed and pursues happiness through forbidden love (whether she succeeds 
or not is another issue), and 3) Bihter whocommits suicide as a tool of vengeance. 

We have to admit that Bihter marries Adnan Bey due to material reasons; 
however, the situation has an underlying basis. She is very desperate to escape her 
mother whose bad reputation causes her to suffer. The main aim of Bihter is to 
find a good husband and lead a carefree life, dreaming to be different from her 
mother. However, she is still Firdevs Hanim’s daughter with genetically transmit-
ted characteristics of her mother, which at first she fails to recognize. Indifference, 
greed, and lack of love and empathy on the part of her family members contribute 
to Bihter’s suicide. The end is tragic not because the “unfaithful woman” was 
physically destroyed and standard moral principles claimed victory once again, or 
because justice was done, but because the suicide is the only way out that makes it 
possible to perceive the real consequences of pseudo-values. 
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nunu  gurgeniZe 
Turquli kalkebi qarTulis mesxursa da javaxur dialeqtebSi 

 
dialeqti erTi mTliani erTeulia, magram Tavisi  struqtu-

riT  zog   rgolSi  man SeiZleba  warmogvidginos  enobrivi faq-
tebi, romlebic  warmoqmnilia aramarto dialeqtis ganviTare-
bis Sinagani  kanonebis  safuZvelze, aramed  agreTve  literatu-
rul  enasTan da momijnave  dialeqtebTan  Tu  ucxo  sistemis  
mqone  enebTan urTierTobis  Sedegad.1  enaTa kontaqtebs didi 
wili uZevT  dialeqtebis  Taviseburebebis warmoqmnaSi.  es kon-
taqtebi ki  nairgvarad vlindeba.   mesxur-javaxuri  dialeqtebis  
Seswavlisas  naTlad  gamoCnda, rom  TviT mesxuri da javaxuri di-
aleqtebi  mkveTrad ar upirispirdebian erTmaneTs, magram  sxva 
enasTan, kerZod TurqulTan  kontaqtis Sedegi vlindeba ara 
mxolod leqsikis sesxebiT, aramed cvlilebebiT   fonetikaSi,  
morfologiasa da sintaqsSic, sadac  Turquli morfologiisa 
da sintaqsis kvali TvalnaTlivia. maT Sorisaa kalkirebis metad 
saintereso SemTxvevebic. aAm movlenis Sesaxeb prof. S. YZiZYiguri 
Tavis naSromSi „mesxuri dialeqtis aRweriTi analizi“ aRniSnav-
da, rom  mesxuri metyvelebis stilistur Taviseburebas warmo-
adgenda Turquli enis Zlieri gavlenis Sedegad metyvelebis 
fsiqologiis Secvla, rac gamoixateboda frazebis Turqul yai-
daze agebiT (kalki).2 swored am faqtebis dadasturebis Sedegs 
warmoadgens Cven mier Catarebuli gamokvleva. 

sakvlev dialeqtebSi SeiniSneba Turquli analizuri tipis 
zmnebis kalkireba. aseTi yaidis zmnebis kalkirebisas  saxeladi 
nawili Turqulia,  gadmoRebulia  qarTulad  Targmnili Tur-
quli damxmare zmnebi: etmek (keTeba, Seqmna), almak (aReba), olmak 
(yofna), eylemek (keTeba, Sesruleba), yapmak (keTeba).  msesxebeli  
enis mier aseTi saxis zusti gadmoReba  istoriis  garkveul peri-
odSi  mosaxleobis orenovnebis Sedegs unda warmoadgendes, rac 
mesxTa da javaxTa cxovrebis istoriuli pirobebiT aixsneba(os-
malTa dinastiis oraswliani batonoba axalcixis safaSoSi). 

I – Tavdapirvelad  warmogidgenT analizuri tipis kalki-
rebis magaliTebs:  

Cveni masalidan iseve, rogorc akad s. jiqias mier lazur di-
aleqtSi dadasturebuli kalkirebis SemTxvevebidan,3 naTeli 

                                                             
1   a. martirosovi, qarTuli dialeqtologiis istoriisaTvis („mecnie-

reba~), Tbilisi, 1972, 4. 
2   S. ZiZiguri, mesxuri dialeqtis aRweriTi analizi (enimkis moambe), 

1961, 134. 
3  s. jiqia, lazur-qarTuli enobrivi urTierTobebidan 1, Turquli 

leqsikuri kalkebi lazurSi (Tsu Sromebi, 108), Tbilisi 1964, 266. 
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xdeba, rom aseTi yaidis Turqul zmnebSi kalkirebisas, saxeladi 
nawili Turqulive rCeba, gadmoRebulia damxmare zmna. 

a)kalkirebulia Turquli almak (aReba) zmna:
arxis  aReba  –  saqonlis Ramis saTev adgilze miCveva, rode-

sac daRamebisas TviTon midis dasayrelad: `am cxvarma ukve arxa 
aiRo“4 (ber.,12), `cxvari iexla  arxaze  midis“5 Sdr. Turq. arka-1. 
zurgi, 2. ukana mxare (saxlis sadgomis bolo). mag. TuSeTsa da 
qiziySi egeve sityva `arxaji“ niSnavs cxvris sayars, cxvris da-
sasvenebel adgils SuadRisas, mebatknis droebiT binas (Rl. I, 31, 
n.g., 162). TurqulSi arka bulmak = mfarvelis, zurgis gammag-
reblis povnas niSnavs (TS, 152), k K> x (arka//arxa)< qarT. aArxa<T. 
arka-zurgi+ T. zmna bulmak – povna(ipovis). arka <arxa-Turqu-
lidan nasesxebi  sityvis  dialeqtur  formaze miuTiTebs. Crdi-
lo aRmosavleTis Turquli dialeqtebisTvis aseTi bgeraT-
cvlileba Cveulebrivi movlenaa, rac qarTulis gavlenaze mety-
velebs. gvaqvs arka almak = sityvasityviT ‘arxis‘ anu zurgis 
aRebas niSnavs (TS, 152). 

buRa aiRo  – `Zroxa roca imakebs, ityvian `buRa aiRo ukveo“ 
(nerbi aiRo, isamseva, ber., 23). TurqulSi gvaqvs boğaya gelmek, 
boğa almak – dawyvilebis drois mosvla, boğaya  çekmek – xaris 
ZroxasTan sqesobriv kavSirSi yofna da, Sesabamisad,  boğayı almak 
– damakeba (TS, 370).

salami aiRo  –  miesalma. 1 Sdr ar.T. selâm almak<selâm  –  mi-
salmeba + almak- misalmeba.  

hava aiRo  – `Wriloba an simsivne rom gasivdeba ufro sici-
visa da wyalSi dasvelebisgan,  amboben, TiT hava auRia, rogor 
gasivebula“ (ber.,184). es Sesityveba kalkia Turquli gamoTqmisa 
hava vermek, romlis erT-erTi mniSvnelobaa haeris  SeSveba, ga-
berva (Cl., 594), aseve med. `filtvebSi  haeris Cabervasac~ aRniS-
navs (TS, 1061). 

b) xSirad kalkirebulia Turquli damxmare zmna olmak-
yofna (iqneba), moxdoma (moxdeba), gaxdoma (gaxdeba): 

fiSman gaxdoma (sp.-T.) `Sewuxeba, sinanuli~: jer ar misca 
fuli, mere fiSman gaxda“ (ber., 130). aqedan sityva `fiSmanluRi~ 
– jarima, gadasaxadi pirobis Seusruleblobis gamo (ber,130) <
T. pişman olmak  –  Sewuxeba raime saqmeze Secdomis  daSvebis gamo 
(aceleceğinden ötürü pişman oldu ama verdiği sözden geri dönmek  huyu yoktu 
– aCqarebis gamo Sewuxda, magram micemuli pirobis  gatexvis
Cveva ar hqonda (TS, 1929). 

yaibi gaxda  –  daikarga, gaqra: `amis mere es kaci yaibi gax-
da“ (ber., 238, n.g., 114) > ar.-T. kayıb olmak  –  dakargva, kayıboldu  – 
daikarga, gaqra (MI, 307). analogiurad  kalks warmoadgens  Sesi-
tyveba : `es kravi cxvari gaxda“ = koyun oldu (ZiZ., 238). 

1 b. jorbenaZe, qarTuli dialeqtologia (`mecniereba~), Tbilisi, 395. 
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yiibaTSi yofna: `vinmeze cudis Tqma, augad xseneba: `ar mi-
yiibaTo, biWo, ar damTarso“, Cem yiibaTSi arian, ai, yuri miugde 
Tu ara“ (ber., 143). vfiqrobT, rom es sityva arabuli warmoSo-
bisaa: kıyamet – 1. meored mosvla, 2. aliaqoTi, aurzauri, areu-
loba (Cl., 846). fonetikuri TvalsazrisiT‚ "y-k" qarTuli enis 
bgeraTa gamkveTrebisken midrekilebiT aixsneba da Cveulebriv 
movlenas warmoadgens, m<b  bagismier TanxmovanTa bgeraTmonac-
vleobac ar aris ucxo fonetikisTvis.1,2    

kıyamete kalmak  –  areuloba amave dros yiameTSi, aurzaurSi 
yofnas, raime sakiTxis gadauwyvetelobasac niSnavs (Cl., 846, TS, 
431). fonetikuri TvalsazrisiT‚ "y-k" qarTuli enis bgeraTa 
gamkveTrebisken midrekilebiT aixsneba da Cveulebriv movlenas 
warmoadgens, m<b  bagismier TanxmovanTa bgeraTmonacvleobac 
ar aris ucxo fonetikisTvis.3, 4 

yiisdadgma – daTarsva (ber., 143). <kıya – danaSauli, kıyacı – 
damnaSave, borotmoqmedi (Cl., 846). kıya yapmak – yiis dadgma = 
daTarsva. `yia damadga: winaswar saqme damiTarsa, CamiSala°. kıya 
yapmak – danaSaulis Cadena (MMM. 691).   

hajil gaxdoma: uxerxul mdgomareobaSi Cavardna,  sina-
nulis grZnoba : `egre ro  uTxra, is xajil gaxda, veraferi upa-
suxa“ (ber.,175) < ar.-T. hacil – morcxvi, moridebuli, Turq. zmna 
düşmek – Cavardna, dacema; hacil düşmek – Sercxvena, sircxvilSi 
Cavardna (MTS., 373). 

g)kKalkirebulia  Turquli damxmare zmna etmek ( keTeba): 
hujumi qna: `am oxerma ZaRlma hujumi qna Cemze, kinaRam 

mikbina“. hujumi: ieriSi, Seteva, Tavdasxma, gaweva cemis an SeWmis 
mizniT (ber., 187). < ar.-T. hücüm – Seteva,  –  hücüme kalkmak  –  Sesa-
tevad momzadeba, hücüm etmek  –  Seteva, Tavdasxma,  Sturmi (M, 416).                                                                  

omi gaakeTa: `Zalian  didi  omi   rom  gaakeTes, devi  daiRa-
la“ (ZiZ., 213).  rogorc cnobilia, qarTulisTvis ucxoa gamoTqma 
`omis gakeTeba“. TurqulSi  ki gvaqvs: muharebe  etmek < ar.-T. 
Mmuharebe – omi, etmek – Turq. damxmare zmna ‚keTeba‘ (TS., 2044), e.i. 
muharebe etmek  –  sityvasityviT `omis keTebas~ aRniSnavs. Sdr 
agreTve, kavga etmek – Cxubi, brZola, sityvasityviT `Cxubis 
gakeTeba~ (TS., 1356). 

TaTbiri qnes  –  iTaTbires.5 < ar.-T. istişare etmek  –  TaTbi-
ris gakeTeba, igive danişmak  –  TaTbiri (TaTbirobs). 

Tafi qna:  Tafad Cacvivda (puri), roca Tone Zalian cxelia, 
maSin cviva jgufad, ar ikravs Tone, Tu miikra, male iwvis gare-

                                                             
1  Korkmaz Zeynep, Ses Bilgisi, Güney Batı Anadolu Ağızları (ankara, 1956),18. 
2  b. jorbenaZe, qarTuli dialeqtologia, 395. 
3  Korkmaz Zeynep, Ses Bilgisi, Güney Batı Anadolu Ağızları, 18. 
4  b. jorbenaZe, qarTuli dialeqtologia, 395. 
5  iqve. 
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kani da guli gamoumcxvaria da erTbaSad vardeba (ber., 62). ana-
logiurad amboben: tani qna, gaizarda, amaRlda. ityvian mcenare-
ebzedac  da cxovelebzedac (ber., 63). Tafi qna < T. tap  –  Zala, 
Zliereba (Cl., 1323); Tafi qna e.i. erTbaSad Cacvivda. 

d) kalkirebulia sxva damxmare zmnebic: qispatSi Sevida:
`biWma  Caicva  qarTuli tani, sxva qispatSi Sevida“ (ZiZ., 227). 
qispati<ar. Kisvet  – 1. tansacmeli , 2. garegnoba (Cl. 856, M, 553), 
Sdr. Turq. Kisvete girdi (girmek = Sesvla) – sxva garegnuli ieri 
miiRo (sityvasityviT: `sxva garegnobaSi Sevida~). 

 rizRi mouwyvita: `es kaci am Tavmjdomares emdureba, 
imitom  ro  rizRi mouwyvita“. rizRi// rezRi  –  wili, Semosav-
lis wyaro, ulufa, sazrdo ( ber., 108). < ar. rızk – saarsebo saSua-
leba, sarCo (TS, 1979), rızkını çıkarmak – sarCos gamoZalva, war-
Tmeva (TS, 1979). 

valala gadaayara:  xelebis qneviT  dawyevla,  sxvagvarad 
qoqola gadaayara:  `jer tkbilad  elaparaka  da ro wavida,  vala-
la gadaayara ukanidan“ (ber., 53).  es gamoTqma kalks unda war-
moadgendes Turquli Sesityvebisa:  Vallaha  –  ünl. Hlk. Vallahi, vil-
lahi billahi – ünl., allaha ant olsunki (TS, 2467)  –  RmerTmani, RmerTs 
vficav, aucileblad (Cl.,1416, TS, 2467). 

II  –  xSirad  Turquli enisTvis  damaxasiaTebeli  Sesity-
vebebi mesxursa da javaxur dileqtebSi fotografiulad 
aris gadatanili. 

gadabrunda sjulidan/ gadabrunda enidgan  –  sarwmunoe-
bidan moiqca, ena gamoicvala: `igini batono gvian gadabrunebu-
lan sjulidan, mitom ityvian TaTruls~ (z. WiW. I, 102); `amitom 
gadabrunda SavSeTis xalxi qarTulis eniTganao~ (z. WiW., I, 28); 
`dambezRavi qarTvelic male gadabrunda sjulidan, mahmadiano-
ba miiRo~ (z. WiW. I ,40). gamoTqma‚ sjulidan gadabruneba, enidgan 
gadabruneba warmoadgens kalks Turquli Sesityvebisa dinden 
dönmek < din – sarwmunoeba, religia, dönmek  –  dabruneba, mobru-
neba. aseve dilden dönmek (dil  – ena, dönmek  –  dabruneba, moqceva, 
mobruneba). rogorc vxedavT, pirveli niSnavs sarwmunoebis Sec-
vlas, meore ki – enis gamocvlas, Zvel qarTulSi gvqonda sityva 
`moqceva~  –  rac sxva rjulis miRebas niSnavda.  

enaze movida  –  alaparakda,1 T. dile gelmek  –  alaparakeba (TSM., 
I, 230) < dil  –  ena + -e (Turq.  –  micemiTi brunvis niSani) + gelmek  – 
mosvla anu sityvasityviT, enaze mosvla. es gamoTqma aWarul di-
aleqtSic iqna dafiqsirebuli.2  

Tavma gacocxlos  –   dalocvaa: `janmrTelad iyavi, ibedni-
ere,  ojaxma,  col-Svilma, Tavma gacocxlos“ (ber., 59). TurqeTSi 
Wirisufalsac am sityvebiT usamZimreben: başınız  sağ  olsun < baş  – 

1 b. jorbenaZe, qarTuli dialeqtologia, 395. 
2 n. gurgeniZe, dialeqtologiuri Ziebani  Tbilisi, 2016, 110.
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Tavi + ınız (Turq. II piris kuTvnilebiTi afiqsis mravlobiTi 
ricxvi)  –  Tavi Tqveni + sağ – janmrTeli + olsun-Turq. III piris 
mx. ricxvis brYZYanebiTi kilo (iyos!) = janmrTelad iyos, (TS., 266). 

Tvali ar exileba:  kargi TvaliT ar miyurebs, ar mwyalobs, 
Surs (ber., 63). Sdr. T. gözünü açmak  –  Tvalis axela, daWkvianeba, 
gözünü açmamak  –  cudad Sexedva (Cl.). 

TvalSi amoReba  –  aTvalwuneba, SeZuleba: `gogojan am kac-
ma rato TvalSi amamiRo“ (ber., 64), TvalSi amamiRo > Turq. gözden  
çıkmak  –  siyvarulis, ndobis dakargva, aTvalwuneba (TS, 977,M 354), 
gözden düşmek – bir kişi veya  şey değerini yitirmek – vinmes an raimes 
SeZuleba, aTvalwuneba (TS, 977).  

Tvalis Camovardna: qalisgan an vaJisgan erT-erTis mowo-
neba, Seyvareba: `tariels  Tvali  Camouvarda  lestan  darejanze 
(ber., 64). Turqul enaSi mesxur-javaxuris Tvalis Camovardnas 
(gözden düşmek) sapirispiro mniSvneloba aqvs da siyvarulis da 
ndobis dakargvas niSnavs, xolo  gözüne girmek ki sityvasityviT 
niSnavs `TvalSi Sesvlas anu mowonebas,  Seyvarebas~ (TS, 981, M., 
355). 

TvalSi pativis micema  –  gadat. angarebiT sma-Wama: „am qal-
ma misca TvalSi pativi, am yaCaReb ro…“ (ber. 64). Sdr. göz kirpmak, 
gadataniT, eğilimini göstermek – pativis migeba (welSi moxriT –  
eğilmek  –  moxra, daRunva (TS, 977, 452); 

luxma  dosti;  lukmis megobari: Tu aWmev, kargi xar, Tu ara 
– gmtrobs: `magisTana raT ginda, biWo, eg luxma dostia, gagyidis“ 
(ber., 80). TurqulSi gvaqvs Sesityvebebi: can dostu  –  guliTadi 
megobari, iyi  gün  dostu  –  kargi dRis megobari, kara gün dostu  –  Sa-
vi dRis megobari anu  namdvili megobari, kırk yıllık dostu  –  didi 
xnis (ormoci wlis) megobari da asevea  lokma dostu  –  Wamis (lukmis) 
megobari (TSM, 244). 

simwuxareSi Cavardna: `Tu  erT  drosao  Sen  sinwuxareSi 
Cavardio, im dRes giSvelos RmerTmao“ (ZiZ., 239),  Sdr. T.  belaya 
düşmek  –  ubedurebaSi Cavardna (TSM. I, 662) < ar.-T. bela  –  ubedu-
reba + düsmek –  Cavardna, Camovardna  (TSM I.,255) . 

ganiaveba, gaqareba: „kaci SeJda cxenzegana  da ganiavda“ 
(ZiZ,. 222); „daWrilma gveleSapma Caaswro zRvaSi da gaqarda“ 
(b.f., 71, 1962, vaniliSi). Sdr. Turq. analogi yellemek – qrola, 
yelmek – gaqceva, aCqareba, yel oldu – gaqra, niavs gayva  TSM., 920).  

moZraoba: `es sofeli rom imoZrava, orasi komli SevdeqiT“ 
(ZiZ., 204). arabuli warmoSobis Turquli sityva hareket = moZ-
raoba, harekete gelmek = amoZraveba, amoqmedeba, harekete  geçmek  –  
moqmedebis dawyeba, amoqmedeba, ganviTareba (Cl., 587).  

devma  dauWira  xelidan: `devma dauWira xelidan  da  wamoi-
yvana  Tavis  saxlSi“ (ber., 241),  `maswavle romel oTaxSi wevs,  
mZinares  wavaWra  kiseri,  ar  meSinia  devisgan“ (ZiZ., 212). Sdr. 
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aWarulSi dadasturebuli: `eSinia  imidam“, `erideba gogodan“, 
`Zmidan  rcxvenoda“ (n.g., 110). yvelasTvis cnobilia, rom  qar-
TulisTvis  ucxoa  formebi `kacidan eSinia, gogodan erideba da 
misT. qarTulSi aseT  SesityvebebSi  saxeladi nawili dgas  na-
TesaobiT  brunvaSi: `kacis eSinia, Zmis rcxvenia“ da a.S.  Turqul 
enaSi  yvela aseT SemTxvevaSi  Sesityvebis  saxelad  nawils,  Se-
sabamisi  zmna  marTavs  dawyebiT  brunvaSi. zmnebi   –   korkmak  –  
SiSi, eSinia (korkuyor), utanmak  –  morideba,   (çekiniyor – erideba): 
kurttan  korkuyor  –  sityvasityviT `mglidan  eSinia“ (Sdr. qarT.‚ 
mglis eSinia‘), kardeşinden  çekiniyor  –  Zmidan eSinia (qarT. Zmis 
eSinia) da a.S.  amgvarad,  xsenebuli  Sesityvebebi  udavod Tur-
qulis kalkebs warmoadgenen.  rogorc aRvniSneT,  aseTive  maga-
liTebi gvaqvs  aWarul dialeqtSic.   

qveynierebaSi  Sesvla: daojaxeba, ojaxis Seqmna, asketuri 
cxovrebis uaryofa:  `es aleqsiani  ar  Sevida  qveynierebaSi,  Tum-
ca  bevri  wvaleba  naxa.“ (ber., 134). Sdr aW. duniaze mosvla, anu 
qveynierebaze mosvla  aRniSnavs  `dabadebas~ (n.g., 110). < Turq. 
dünyaya  gelmek  –  dabadeba, sityvasityviT, duniaze anu  qveyanaSi 
mosvla anu `dabadeba~.  mesxur dialeqtSi ki igive kalki dao-
jaxebasa da ojaxis  Seqmnas  niSnavs  da ara dabadebas. 

Zala uyves: `amaT Zala uyves~ –  daaZales1. Sdr Turq. zor 
kullanmak – Zalis gamoyeneba, daZaleba,  zorlamak  –  daZaleba, zor-
la yapmak  –  ZaliT gakeTeba, zor kullanarak  –  Zalis gamoyenebiT 
(TS, II, 892). 

ambavi misces  –  Seatyobines.2 Sdr ar.-T. haber vermek = haber  –  
ambavi + vermek  –  micema anu sityvasityviT, `ambis micema, Setyo-
bineba~ (TS., II, 349). jangiscema  –  xvewna, mudara: `sami dRe jangi 
vceme da araferi damiweres; bevri vexvewe, bevri vejange da 
Zlivs daviTanxme~ (ber., 181) Sdr sp.-T. cenk etmek  –  brZola 
(ibrZvis), omi (omobs) (TS., IM,149).   

 
Semoklebebi: 
ar. – arabuli  
m.b. – merab beriZe, mesxeTis toponimTa struqturisa da is-

toriisaTvis, (axalcixis instituti), Tbilisi 2008 
ber. – grigol beriZe, javaxuri dialeqtis saleqsikono masala, 

(`sabWoTa saqarTvelo“)  Tbilisi, 1981 
b.f. – saq. mecnierebaTa akademiis baTumis samecniero –kvleviTi 

institutis folkloruli da eTnografiuli fondebi (1960- 
1965 wlebis masalebi) 

T. – Turquli 
TS I – Türkҫe Sözlük, ankara, 2011 

                                                             
1   b. jorbenaYZe, qarTuli dialeqtologia, 395. 
2   iqve. 
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TS II – Türkҫe Sözlük,ankara, 1979 
n.g. – nunu gurgeniZe, dialeqtologiuri Ziebani (qarTuli 

akademiuri wigni), Tbilisi, 2016 
MZiZ. – SoTa ZiZiguri, qarTuli dialeqtebis qrestomaTia 

leqsikoniTurT (samecniero meToduri kabinetis gamomcem-
loba), Tbilisi, 1956 

Rl. – a. Rlonti, qarTul sityva-TqmaTa sityvis kona (mec-
niereba) Tbilisi. 1984  

Cl. – Turqul- qarTuli leqikoni (redaqtori lia ClaiZe),  
ankara, 2001 

Nunu Gurgenidze 
Turkish Loan Translations in the Javakh and the 
Meskhian Dialects of the Georgian Language 

 
A dialect is a single whole unit; however, according to its structure, in 

some links it may present linguistic facts which are formed not only on the basis 
of the inner laws of the dialect development, but also as a result of the relation 
with the literary language and neighbouring dialects as well as with languages 
having a foreign system. Formation of peculiarities of dialects is to a con-
siderable extent due to language contacts. The second acts are manifested in a 
number of ways. The study of the Meskhian and the Javakh dialects has 
demonstrated clearly that these dialects proper do not oppose each other sharply, 
but the result of the contact with another language, namely, with Turkish, is 
revealed not only in the borrowing of the vocabulary, but in the changes in 
phonetics and morphology as well, where the trace of the Turkish morphology 
and syntax is obvious. Among these are very interesting instances of loan 
translation. In the dialects under study loan translation (calquing) of Turkish 
analytical verbs is observable, which coincides with the examples brought to 
light in the Acharian dialect. In the process of calquing verbs of this type, the 
nominal part is Turkish, Turkish auxiliary verbs (etmek, almak, olmak, eylemek, 
yapmak) – translated into Georgian, are transferred. Such exact transferring by 
the borrowing language apparently must be a result of the bilingualism of the 
population at a certain period of history, which can be explained by the historical 
circumstances of life of the Meskhs and the Javakhs (three-hundred-year 
dominance of the Ottoman dynasty in the Akhaltsikhe Pashalik). 
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nino doliZe 
®asan TavfÒkis 21-e saukunis makamebi 

makama1 klasikuri arabuli literaturis erT-erTi Janria, 
romelic me-10 s-Si gaCnda, Semdeg ki mTels axlo aRmosavleTSi 
didi popularoba moipova. Tu gaviTvaliswinebT, rom abasianTa 
xanis (me-8-me-13 ss.) kultura metad ekleqturi iyo, vidre omai-
anTa epoqisa (me-7-me-8 ss.), SeiZleba vTqvaT, rom makama ufro 
muslimuri kulturis nayofia, vidre wmindad arabulisa.2 cno-
bili faqtia, rom abasianTa imperiis multieTnikur garemoSi ga-
Cenili brwyinvale klasikuri arabulenovani mwerlobis SeqmnaSi 
araerTi eri monawileobda. miuxedavad imisa, rom arabul proza-
Si warmoqmnilma makamis Janrma ebraul, sparsul, siriul lite-
raturebSi SeaRwia da indoeTisa Tu espaneTis teritoriazec 
gavrcelda, is mainc swored arabuli kulturuli memkvidreo-
bis (e.w. Tur›s3) ganuyofel nawilad aRiqmeba, romelsac aT sau-
kuneze metia, arseboba ar Seuwyvetia.  

saintereso faqtia, rom dasavlur samecniero wreebSi gaba-
tonebuli azris Tanaxmad, makama me-19 s-is bolodan nel-nela 
qreba. am mosazrebas safuZvels e.w. nahÇas4 (arabuli „aRorZine-
bis“) epoqaSi makamis mimarT ukiduresobebiT aRsavse damokide-
bulebac umyarebs. saqme isaa, rom napoleonis eqspansiis Sedegad 
erTi mxriv, evropul samyarosTan ziarebis, meore mxriv, klasi-

1 makama mokle moTxrobaa gamogonil gmirze, romlis Sesaxeb mTxrobe-
li hyveba. avtori, Cveulebriv, qmnis ramdenime aTeuli makamisagan 
Semdgar cikls. TiToeul maTganSi mTxrobeli xvdeba mTavar gmirs, 
romelic qalaqidan qalaqSi mogzaurobs, da gviambobs mis Sesaxeb. 
makamebs, romlebic Sinaarsis TvalsazrisiT erTmaneTisgan damo-
ukidebeli ambebia, erT ciklSi swored es ori mTavari personaJi aer-
Tianebs. CarCosebri forma daiyvaneba frazamde `gviambo aman da 
aman~... (Sesabamisi mTxrobelis saxeli), romliTac iwyeba TiToeuli 
makama. klasikuri makamis mTavari gmiri TaRliTi, mcodne, ganaTle-
buli, improvizaciis iSviaTi niWiT dajildoebuli adamiania, rome-
lic mWevrmetyvelebiT irCens Tavs da xSirad atyuebs sxvebs, ris ga-
moc mTxrobelis sayvedurs imsaxurebs. makama aucileblad gariT-
muli proziT unda yofiliyo dawerili, Sig CarTuli leqsebiT. 
vrclad makamis formis Sesaxeb ix.: nino doliZe, makamis Janri arabul 
literaturaSi (Tbilisi, 2010), 18-20. 

2   Gustav E. von Grunebaum, The Spirit of Islam as shown in its Literature. – Studia 
Islamica (1953-1955), 117. 

3 Tur›s (arab.) – memkvidreoba 
4 nahÇa (arab. aRmavloba, aRorZineba) – e.w. `arabuli renesansi~, kla-

sikuri arabuli kulturis aRorZinebis periodi me-19 s-is bolosa da 
me-20 s-is dasawyisSi. 
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kuri arabuli kulturis aRmavlobis es xana marTlac gamoar-
Cevs makamas rogorc lamis erTaderT tradiciul mxatvrul se-
kularul Janrs, romelic ucxo kulturis eqspansiis pirobebSi 
sworedac rom unda aRorZindes rogorc erovnuli forma. Tum-
ca, dasavlur literaturasTan naziareb arab avtorebTan – maga-
liTADad, libanel aS-Sidy›kTan1 – gvxvdeba aseve Sexeduleba, rom 
makama moZvelda, dromoWmuli gaxda. mis nawarmoebebSi sajʻi2 
ironiis sagania.3 egvipteSi me-19 s-is bolosa da me-20 s-is da-
sawyisSi Seiqmna sinkretuli formebi e.w. makama-romanebis, maka-
ma-novelebis saxiT, rogorc gardamavali etapi prozis gaTana-
medrovebisken (rac, upirvelesad, gadasavleTurebas gulis-
xmobda)4, Semdeg ki, rogorc germanelma orientalistma brokel-
manma lamis saukunis win Tavis cnobil „arabuli literaturis 
istoriaSi“ dawera, literaturuli forma makama nel-nela gaqra; 
man funqcia dakarga.5 makama evropidan arabul samyaroSi Semo-
sulma axalma prozaulma Janrebma Caanacvla, rogoricaa moTxro-
ba, novela, romani, piesa da sxv. mecnierma ver gaiTvaliswina, rom 
SeiZleboda sapirispiro (anu ara aS-Sidy›kiseuli) xedva ufro me-
tad ganviTarebuliyo arabul sazogadoebaSi da erTaderTi tra-
diciuli sekularuli arabuli Janri daviwyebas ar miscemoda.            
k. brokelmanis mniSvnelovnebaSi eWvi aravis epareba da misi avto-
ritetuli mosazrebac dRemde gabatonebulia dasavleTSi, sadac 
iTvleba, rom makama aRar arsebobs. am Sexedulebas SexvdebiT ara 
mxolod islamisa6 Tu arabuli literaturis enciklopediebSi7, 
aramed calkeul statiebsa da monografiebSic:   

„me-20 s-is Sua xanebisTvis makamebi iyo Tan Tanamedrove, Tan 
antiTanamedrove. Sedegad, is komfortulad ver moergo siste-
mas. SesaZloa, amitomac amovarda Tanamedrove maxsovrobidan.~ 
– wers kaliforniis universitetis (los anjelesSi) asocirebu-
li profesori maikl kupersoni.8 

                                                             
1   a®mad f›ris aS-SidY›ki (1804-1887) – libaneli mwerali. arabul enaze 

Targmna biblia, dawera ormocdaaTamde wigni. maT Sorisaa erT-erT 
pirvel arabulenovan romanad miCneuli `fexi fexze gadadebuli 
fariaki~, romelic Sedgeba oTxi nawilisgan da TiToeuli maTganis 
mecamete Tavs warmoadgens makama. aqac makamis mimarT avtoris 
ironiuli damokidebuleba Cans.  

2  sajʻi (arab.) – gariTmuli proza, klasikuri makamis formis erT-erTi 
mTavari niSDani.  

3  (1986 ،7 العدد (الكرمل–. َسلیمان جبران، فن سخریة في الساق علي الساق  
4   Абдулкерим Али Оглы Али-Задэ, Египетская Новелла (Москва: 1974), 76.  
5   Carl Brockelmann, Geschichte der Arabischen Litteratur, Band I (Weimar, 1898), 81. 
6   Carl Brockelmann, Makāma. First Encyclopaedia of Islam, Vol. V 1913-1936 (Leiden-

New York-Köln: E.J.Brill, 1993), 116. 
7   Rina Drory, Maqāma.  Encyclopedia of Arabic Literature,Vol. II (Routlege, London 

and New York: 1999), 507.  
8   Michael Cooperson, Al-Ḥarῑrῑ's Impostures as a Canonical Work in Arabic, Hebrew, 

Persian, German, and (possibly) English (The Rise and Fall of al-Ḥarῑrῑ's Maqāmāt). 
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„Tanamedrove makama antikvaruli iSviaTobaa da ara cocxa-
li tradiciis nawili. Tu inglisel mecniers aqvs hobi beovul-
furi riTma an homerosis berZnuli gamoiyenos, arabsac SeuZlia, 
scados makamis Seqmna, mxolod rogorc savarjiSosi. me-20 s-is 
meore naxevarSi ar yofila seriozuli mcdeloba makamis daweri-
sa, an Tu yofila, didi enTuziazmiT mas aravin Sexvedria“, – wers 
helsinkis universitetis profesori, makamis Janrze erT-erTi 
bolo da yvelaze cnobili monografiis avtori hemeen-
antilla.1 

Tumca, sul sxva realobas vawydebiT arabul samyaroSi, sadac 
araTu me-20 s-is ganmavlobaSi, aramed 21-e s-Sic iwereba makamebi, 
romelsac swored is funqcia aqvs Tanamedrove samwerlobo siv-
rceSi, romelic mas gasuli saukunis ocian wlebSi cnobilma egvip-
telma mweralma da sazogado moRvawem bayram aT-TŸnisÒm (1853-
1961)2 daakisra. mis SemoqmedebaSi gariTmuli proziTa da Sig Car-
Tuli leqsebiT dawerili makamuri cikli Sinaarsis TvalsazrisiT 
damoukidebeli moTxrobebis krebulia, erT nawarmoebad ori mTa-
vari personaJi rom hkravs. es makamebi gaTanamedrovebuli Teme-
biT, eniTa da funqciiT satirul-iumoristul nawarmoebad mogvev-
lina. aT-TŸnisÒsTan makamis forma SenarCunda, Tumca mas gamoeca-
la didaqtikuri daniSnuleba, rac klasikursa da adremodernul 
xanaSi hqonda. makama realobis hiperbolizebulad amsaxvel teq-
stad gadaiqca, sadac iumoris, ironiis, satiris meSveobiT win wa-
moiwevs aqtualuri sazogadoebrivi sakiTxebi. aT-TŸnisÒs makamebi 
asaxavs yofaSi arsebul problematikas, Seicavs sociumis mankieri 
mxareebis, politikis da sxv. kritikas, sulac ar aRiqmeba dromoW-
mul, Tanamedrove konteqstidan amovardnil teqstebad, romlebic 
tradiciuli formis SenarCunebis mizniT naZaladevad arsebobs 
uaxles literaturaSi, rogorc „mxolod savarjiSoebi“. verc imas 
vityviT, rom me-20 s-is mkiTxveli cudad an naklebi enTuziazmiT 
kiTxulobs maT. 

tradiciuli klasikuri Janris ZiriTadi formaluri niS-
nebi SenarCunebulia aT-TŸnisÒs momdevno avtorebis – egvip-
telebEBEBis ʻabb›s al-asv›nÒsa (1925-1977)3 da y›sir kat›miSis (1959-)4, 
sirieli ʻabd as-sal›m al-ʻujaylÒs (1918-2006)5, erayeli ibr›®Òm 

                                                                                                                                         
Materials of the Paris workshop “Conceptions and Configurations of the Arab 
Literary Canon”,17-20 June 2019, Columbia Global Centre (Paris:2019), 16-27. 

1   Jaakko Hämeen-Anttila, Maqāma - a History of a Genre (Wiesbaden, 2002), 358. 
2   aT-TŸnisÒs Sesaxeb vrclad ix.: nino doliZe, bairam aT-Tunisi da misi 

makamebi, perspeqtiva XXI, saq. mecn. akademiis g. wereTlis saxelobis 
aRmosavleTmcodneobis institutisa da Tbilisis aziisa da afrikis 
institutis samecniero Jurnali, IV  (Tbilisi: 2002), 49-56.  

القاھرة، (المقامات الأسوانیةَعباس الأسواني،  1990)   3  
4  ( 1999، القاھرة (الھوامش لابن قطامش،  مقامات ساخرةیاسر قطامش،   
دمشق، ( مقاماتعبد السلام العجیلي،  1962)  5  
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xalÒlÒsa (1925-1982)1 da sxvaTa makamebSic. dasavlur samecniero 
wreebSi gabatonebuli narativis sapirispirod makamebis dro-
moWmulobisa da aRararsebobis Sesaxeb SeiZleba gamodges ukve 
ara me-20, aramed 21-e s-Si dawerili teqsti – ®asan TavfÒkis 
„SeSlili arabis Tavgadasavali“,2 romelic kairoSi 2012 wels 
gamoica. wignis ydaze saTauris qveS miwerilia `Tanamedrove 
makamebi~ (مقامات عصریة). es swored is mxatvruli formaa, romelic 
arabul samyaroSi dRemde aRiqmeba makamad. vidre 21-e saukunis 
makamebis formis sakiTxs ufro detalurad mivubrundebi, mok-
led gagacnobT avtoris biografiasa da misi wignis Sinaarss.   

®asan TavfÒki 1943 wlis 31 agvistos kairos erT-erT raionSi 
– SubraSi daibada. 1945 wels kairos universitetis humanitaru-
li fakultetis diplomi aiRo, xolo magistris xarisxi imave fa-
kultetze 1978 wels moipova. iyo egviptis mweralTa kavSirisa 
da egviptis literaturuli sazogadoebis wevri, egviptis xelo-
vanTa gaerTianebis poeziis komitetis ufrosi. muSaobda egvip-
turi wignis generaluri organizaciis direqtorad.3 1979 wli-
dan gadasaxlda dohaSi da uZRveboda kulturis ganyofilebas 
kataris erT-erT gazeTSi. mas kuTvnis leqsebi, kritikuli 
statiebi da sxva mniSvnelovani publikaciebi. Ppoeziis krebule-
bidan aRsaniSnavia „sisxli baRebSi“ (1969), „msurs vTqva ara“ 
(1971), „Seyvarebuli qalis leqsebi“ (1974), „roca ocneba xmlad 
iqceva“ (1978), „ra dainaxa sindbadma“ (1991), „poeturi Txzu-
lebebi“ (1998)... 1990 wels krebuli „momdevnos lodini“ (1989) 
egviptis wamaxalisebeli saxelmwifo premiiT dajildovda. 
TavfÒks Sedgenili, momzadebuli da gamoqveynebuli aqvs sxva-
dasxva poetTa (maT Soris ibrahÒm n›jÒsa4 da badr S›qir as-siy›-
bis5) krebulebi. literaturul kritikaSi Setanili gansakuT-
rebuli wvlilis miuxedavad, egvipturi presis erT-erT wamyvan 
gamocemaSi 2014 wlis 30 ivliss gamoqveynebul mwerlis nekro-
logSi vkiTxulobT: „gardaicvala didi arabi poeti ®asan Tav-
fÒki, romlis metsaxeli „SeSlili arabi“ iyo“.6 es faqti imaze 
miuTiTebs, rom Mmisi makamebi gansakuTrebuli popularobiT 
sargeblobda. TavfÒks icnobdnen rogorc im makamebis avtors, 
romlis mTavari gmiri SeSlili arabi gaxlavT.   

                                                             
القاھرة،(، ألمقامات شعوبي ابرھیم خلیل 1963)  1  
) 2012: القاھرة (، مغامرات مجنون العرب، مقامات عصریةحسن توفیق  2  
3   kulturis saministrosTan arsebuli am samTavrobo organizaciis 

funqcia dRemde wignebis gamoqveyneba da Targmna  gaxlavT. 
4  ibrahÒm n›jÒ (1898-1953) – egvipteli poeti. mas ekuTvnis aRiarebuli 

momRerlis um qulsŸmis (1904-1975) cnobili simRerebis teqstebi.  
5   badr S›qir as-siy›bi (1926-1964) – erayeli poeti, romlis gavlenac 

didia Tanamedrove arabul poeziaze.    
6  ix.مصر العربیة-Si (arab. `arabuli egvipte~) gamoqveynebuli nekrologi: 

http://www.masralarabia.com/ -عن-یقتوف-حسن-الشاعر-العرب-مجنون-رحیل-301111/وثقافة-فن
ًعاما-71-یناھز-عمر  
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2012 wels gamoqveynebuli wignis „SeSlili arabis Tavga-
dasavali“ SesavalSi mwerali gvacnobs Tavisi nawarmoebis mTa-
var gmirs, romelic makamidan makamaSi ar icvleba, da iqve usvams 
xazs, rom Tavad SeSlilis ambebisa da mosazrebebis Camweria mxo-
lod. amitom pasuxismgeblobas ar iRebs moTxrobil faqtebze: 

„Cemi megobroba SeSlil arabTan, romelsac Ram-RamobiT 
vxvdebi da romelTanac siyvaruli makavSirebs (ara sxva piradi in-
teresebi), wrfelia da Rrma. cxovrebis udabnoSi moxetialeni 
guls gadavuSliT xolme erTmaneTs da tkivils vumsubuqebT. 
isic CemsaviT fiqrobs, rom sicocxle gacilebiT ufro lamazi 
SeiZleboda yofiliyo. swored es ubiZgebs mavanT, usamarTlobasa 
da tiranias daupirispirdnen. Tumca, Cveni megobroba ar niSnavs, 
rom massaviT SeSlili, giJi var an isaa Cemnairi gonieri. mxolod 
Tavis Tavgadasavals miambobs da irwmuneba, rom es yvelaferi si-
namdvileSi moxda. Semdeg mTxovs, misi monaTxrobi Caviwero. mec 
ase viqcevi. pasuxismgebeli ar var imaze, rac aq weria. sisule-
lea, da maT WkuaTmyofeli adamiani verc daijerebs.“1 

SeSlili arabis ambebi ®asan TavfÒkma „Caiwera“ da or wignad 
gamosca. pirveli ase daasaTaura – „SeSlili arabi brazis Weqa-
quxilsa da sixarulis Rameebs Soris“ (2003), meore ki – „SeSlili 
arabis datusaRebis Rame“ (2005). Semdeg es ori gamocema erT kre-
bulad gaaerTiana saxelwodebiT „SeSlili arabis Tavgada-
savali“ (2012). moTxrobil ambebze avtori arsad iRebs pasuxis-
mgeblobas, razec sagangebod miuTiTebs ara mxolod 2012 wlis 1 
martiT, aramed 2003 wlis 31 agvistoTi daTariRebul (pirveli 
gamocemis) SesavalSic. is emijneba SeSlils da mis naambobs: 

„Tavidanve rac minda garkveviT mogaxsenoT, isaa, rom SeS-
lili me ar var, magram masTan kavSirs ar uarvyof. is Cemi Zveli, 
erTguli megobaria. cota xniTac ki ver vSordebi. Cems sawolSi 
Zinavs, Tu saerTod gvZinavs da Rame ambebs ar vyvebiT. aseve va-
Riareb, rom SiSi mipyrobs, roca SeSlili arabi mSordeba da 
WkvianebTan erTad marto mtovebs. irwmuneba, rom misi mogzau-
roba namdvili ambebia. roca vSordebi, Cemi Jurnalisturi saq-
miT var dakavebuli, radgan 1989 wlis 10 maisidan katarSi vmuSa-
ob, bevr Wkvian literatorTan, poetTan Tu kritikosTan maqvs 
saqme. vsaubrobT xolme sxvadasxva Temebze, literaturul ga-
mocemebze. samsaxuridan wamosvlis Semdeg axloblebsa da sayva-
rel adamianebs, megobrebs vxvdebi, Cems Zmas, vaJs, romelic poe-
tia. isini yoveldRiurad mTxoven, vuambo SeSlilis Sesaxeb.   

megobrebi Soridan icnoben SeSlil arabs. interesdebian da 
mec xandaxan vumxel maT mis saidumloebebs. zogierTi megobari 
sxvadasxva arabuli qveynidan am ambebs lamaz wveulebebze Tav-
Seyrisas ugdebs yurs, roca maT aleqsandriasa da kairoSi, bei-
ruTsa da alepoSi, abu dabiSi, fessa da baRdadSi vxvdebi. vsaub-
robT imaze, Tu rogor aviwroebs arab xalxs amerikis imperiuli 

                                                             
1  .4 ، مغامرات مجنون العربحسن توفیق،   
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politikis Tanmxlebi reJimi. zogierTi mas borotebis imperia-
sac ki uwodebs (me ara).“1 

®asan TavfÒkis am sityvebidan iseTi STabeWdileba rCeba, 
TiTqos mas cenzuris an viRacis makontrolebeli Tvalis eSinia 
da simarTles, romlis Tqmac surs, giJ personaJs miawers. mTava-
ri gmiris teqsti xSirad Seicavs kritikas. miuxedavad imisa, rom 
avtori masTan Tavs kategoriulad ar aigivebs, SeSlili mainc 
mwerlis Alter Ago-d aRiqmeba. SesaZloa, TavfÒks imis Tqma surs, 
rom Tanamedrove arabul samyaroSi simarTlis pirdapir mTqme-
li giJad aRiqmeba. yovel SemTxvevaSi, giJs Wkua ar moekiTxeba. 
Tan, is cota zRapruli personaJicaa: „roca vaTeneb SeSlil 
arabTan erTad, mas yvelafers vujereb. iseTi raRacebi SeuZlia, 
rac Wkvianebsa da normalurebs ar xelewifebaT, magaliTad, 
drosa da sivrceSi mogzauroba...“2 

pirvel krebulSi SeSlili arabi marTlac zRaprul arsebad 
warmogvidgeba, romelsac  SeuZlia gauCinareba, Seyvarebulebis 
TvalTvali an maTi azrebis kiTxva ise, rom verc ki SeniSnon. 
mfrinavi xaliCac aqvs. ar uWirs, nebismier dros nebismier adgi-
las aRmoCndes. gardacvlilebs xvdeba da wlebis win wasul poe-
tebs usmens. SeuZlia imis gageba, risi codnac SeuZlebelia. er-
Ti sityviT, is „brazis Weqa-quxilsa da sixarulis Rameebs Soris 
daWimuli simia“3. rac Seexeba meore krebuls, dasawyisSive var-
kvevT, rom poetebis emirad wodebulma a®mad SavkÒm4  Sewyvita 
Tavisi Svebuleba, romelsac is saiqios erT-erT sanatoriumSi 
atarebda (da sadac 1932 wils 16 oqtombridan imyofeba) da cis 
interpols SeSlili arabis dauyovnebliv dapatimreba sTxova. 
Tumca, bolos maT Soris molaparakeba Sedga da SavkÒm mTavar 
gmirs SesTavaza, nawarmoebis saTauri „SeSlili arabis datusa-
Rebis Rame“ yofiliyo. es wigni mTavari gmiris Tavs gadamxdar 
ambavs, ramdenime mogzaurobas Seicavs. erT-erTia im cxvris am-
bavi, romelmac daxmareba sTxova SeSlils, mas Semdeg, rac daina-
xa, rom muslimebi mis axloblebs xocavdnen da Seeqceodnen 
msxverplSewirvis dResaswaulze. cota xnis fiqris Semdeg 
cxvrebi Rorebad iqna gadaqceuli, magram aRmoCnda, rom Roris 
xorcs qristianebi etanebian. problema imiT gadaWres, rom Ro-
rebi Zroxebad gadaaqcies. Zroxa – indoelebis wminda cxoveli – 
tirani gaxda, indoeTidan da sxva qveynebidan Sveicariis bankeb-
Si kontrabandis gatanas rom uwyobda xels. aranakleb „Znelad 
dasajerebelia“ viris ambavi, romelic presas gamoutyda, rom 
sisufTave ar uyvarda... pirvel krebulSi mTavar gmirs ufro 
adamianebTan, da maT Soris yvelaze xSirad poetebTan, aqvs saqme, 
meore wignSi ki – cxovelebTan da frinvelebTan.  
                                                             
1   11 ، مغامرات مجنون العربحسن توفیق،   
2   iqve.  
3   iqve. 
4   a®mad SavkÒ (1868–1932) – gamoCenili egvipteli poeti, `poetebis emi-

rad~ wodebuli.  
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yuradRebas ipyrobs pirveli krebulis pirveli makamis – 
„imru-l-kaysi icvams jinss da marTavs mersedes-bencs“ pirve-
live fraza: „SeSlil arabs saocrebis naxva surs, arasodes ara-
ferze xuWavs Tvals...“1 es SemTxveviTi ar unda iyos. Janris sau-
keTeso warmomadgenlis al-®arÒrÒs klasikuri makamebis2 mTxro-
beli – al-®›risic sul ZiebaSia da isic saocrebebs eZebs. a. noi-
virtis azriT, es saocrebebi sxva araferia, Tu ara enis, li-
teraturuli samkaulebi.3 arsebobs mosazreba, rom mTavari per-
sonaJis mier brZnuli sityvis Zieba axlo aRmosavlur litera-
turaSi gvian antikuri gavlenaa.4 adreqristianul periodSi 
sasuliero pirebi berebis SegonebiTi, sulis sacxovnebeli 
sityvebisa TUu rCeva-darigebis saZieblad da mosasmenad udabno-
Si midiodnen xolme, sadac, savaraudod, araerT qristianul sas-
waulsac awydebodnen. klasikuri makamebis mTxrobelic meore 
mTavari personaJis, mqadagebeli abŸ zaydis sityvas, brZnul ga-
monaTqvamebs (e.i. saswaulebs) eZebs, masTan Sexvedras eswrafvis. 
ar unda iyos SemTxveviTi is, rom Tanamedrove makamebis SeSlili 
personaJic saocrebebis maZiebelia. amgvari dasawyisiT Tav-
fÒkis nawarmoebi ukve aSkarad ukavSirdeba klasikur makamebs.    

konkretulad ra igulisxmeba im saocrebaSi, rasac SeSlili 
arabi eZebs? albaT, es aris Zveli dideba, didebuli warsuli 
arabebisa, rac nawarmoebSi daCaCanakebul, uniaTo awmyosTan 
aris dapirispirebuli. makamebSi SeSlili xvdeba ferflidan aR-
mdgar ʻanTara ibn Sadd›ds5, poetobis nacvlad Tixisa da 
navTobis mindvrebs modebul kaliis jarebs rom Seeba; aseve 
zuhayr ibn abÒ salm›s6, romelic dabrmavda da erT-erT klinikaSi 
Tvalis operacia gaikeTa lazeriT. SeSlili arabi baRdadSi al-
muTanabÒs7, kairoSi gizis piramididan gamosul, gabrazebul xe-
ofss gadaeyara, Sexvda abu nuv›ssac8, mTvrals rom CasZineboda 
trotuarze; aseve – ibn zaydŸns9, damarxul ganZs rom eZebda, da 
sxva espanel poetebs, Sexvda cocxal poetebsac – ʻabdu-r-ra®m›n 

1   ،مغامرات مجنون العربحسن توفیق،  
2   ( المقاماتالحریري ،)،بیروت 
3   Neuwirth A., Arab Standing Trial – Who’s Norms should rule Society? in:Myths, his-

torical archetypes and symbolic figures in Arabic literature: towards a new 
hermeneutic approach; proceedings of the International Symposium in Beirut, June 
25th - June 30th, 1996 / ed. by Angelika Neuwirth, Birgit Embaló, Sebastian Günther, 
Maher Jarrar. Stuttgart [u.a.] : Steiner [in Komm.], 1999, 211. 

4   Michael Cooperson, Al-Hariri's Impostures, 16. 
5   ʻanTara ibn Sadd›di (daaxl. 525-615) – islamamdeli epoqis arabi 

poeti.  
6 zuhayr ibn abÒ salm› (daaxl. 530-627) – islamamdeli epoqis arabi poeti. 
7 al-muTanabÒ (915-165) – klasikosi arabi poeti.  
8 abŸ nuv›si (756-814) – klasikosi arabi poeti.  
9 ibn zaydŸni (1003-1071) – andalusieli neoklasikosi poeti.  
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al-abnudÒs, dialeqtze rom wers leqsebs, samÒr sar®›ns1 da sxv. 
„Tu gardacvlilebi amas ver SeZleben, cocxali poetebi dagi-
dastureben, rom SeSlili arabi namdvilad arsebobs.“2 – wers 
avtori wignis SesavalSi.  

mwerals ZiriTadad yvelafris sjera, rasac SeSlili uyve-
ba. mxolod or rameSi ar eTanxmeba mas. pirvel rigSi, SeSlilis 
siTamame ar moswons: „ar veTanxmebi albaT imitom, rom erTmane-
Tisgan Zalian ganvsxvavdebiT. me meSinia xelisuflebis. vcaxca-
xeb, Tu moulodnelad policielis win aRmovCndebi. SeSlili ki 
TavSeukavebelia. arafris eSinia. rasac fiqrobs, imas ambobs. Ta-
visuflad xvdeba prezidentebs, mefeebsa da imperatorebs. me 
maT yvelas pativs vcem miuxedavad imisa, rom Tavdauzogavad 
eWidebian da ar Tmoben TavianT Zalauflebas.“3 meore ki, raSic 
avtori ver eTanxmeba mTavar gmirs, isaa, rom SeSlils dauJinia, 
makamis literaturuli forma siaxleao, xolo ®asan TavfÒki 
irwmuneba, makamebi sulac ar aris axali, radgan am formiT wer-
dnen al-hamaz›nÒ4 da al-®arÒrÒ5, nasÒf al-yazijÒ6 da genialuri, 
uniWieresi aT-TŸnisÒo.7 

aq TvalSi mosaxvedria aT-TŸnisÒs xseneba klasikos avto-
rebTan erTad. naTelia, rom ®asan TavfÒkic im xazis gamgrZele-
belia, aT-TŸnisÒm rom daudo saTave arabul literaturaSi, ro-
ca makamis forma satiras, ironias daukavSira. 21-e s-is dasawyi-
sis makamur ciklSic ambebis TviTmxilveli mTxrobeli maT jer 
mwerals uambobs, es ukanaskneli ki – Cven, mkiTxvelebs, gadmog-
vcems. mTxrobeli Tavadvea mTavari gmiri, ciklis TiToeul am-
bavSi rom Cndeba da monawileobs. nawarmoebis ZiriTadi Tema ki, 
erTi mxriv, gare Zalis politikuri Tu kulturuli eqspansiis, 
meore mxriv, arabuli sazogadoebis kritikaa, im sazogadoebisa 
da yofisa, arabTa Rirseul warsuls rom upirispirdeba, am war-
sulis didebuli warmomadgenlebi ki saukuneebis win gardac-
vlili saxelovani poetebi arian.    

®asan TavfÒki SesavalSi makamaze dawerili erT-erTi cno-
bili monografiis avtors SavkÒ dayfsac8 axsenebs, romelic uni-

                                                             
1   samÒr sar®›ni (1942-2006) – egvipteli mwerali da Jurnalisti.  
،مغامرات مجنون العربحسن توفیق،  5  2  
3   iqve, 7.  
4   al-hamaz›nÒ (969-1008) – makamis Janris fuZemdebeli, pirveli makamu-

ri ciklis avtori.  
5   al-®arÒrÒ (1054-1122) – klasikuri makamis saukeTeso warmomadgelad 

aRiarebuli avtori, romlis SemoqmedebaSic Janrma ganviTarebis 
mwvervals miaRwia.  

6   nasÒf al-yazijÒ (1800-1871) - nahÇas periodis moRvawea, romelic kla-
sikuri makamebis ukanasknel avtorad iTvleba. me-19 s-is bolos al-
®arÒrÒs mibaZviT is isev didaqtikur makamebs qmnida. 

  العرب، حسن توفیق، مغامرات مجنون 14.   7
8   SavkÒ dayfi (1910-2005) – arabuli literaturis egvipteli istori-

kosi da kritikosi, me-20 s-is erT-erTi gamorCeuli inteleqtuali.  
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versitetSi misi leqtori yofila, da aRniSnavs: „didebuli mec-
nieri SavkÒ dayfi fiqrobs, rom al-hamaz›nÒa pirveli, vinc am 
formis nawarmoebebi Seqmna da maT makamebi uwoda. man gamoiyena 
gariTmuli proza – sajʻi. SeSlilic riTmovan prozas iyenebs, 
romelic smenisTvis sasiamovnoa da guls malamod edeba.“1 ma-
Sasadame, mwerali xazgasmiT adasturebs, rom is tradiciuli 
arabuli makamis formas iyenebs, rodesac ambavs gariTmuli 
proziT gadmogvcems da masSi leqsebsac urTavs. Tan aRniSnavs, 
sajʻi marTlac yurisTvis maamebeliao.2 am sakmaod martivi da 
popularuli eniT daweril wignSi zogierTi sityvis ganmar-
tebasac SexvdebiT. salaparako enam jer kidev aT-TŸnisÒsTan 
SeaRwia makamebSi, radgan avtori Tanamedrove, Cveulebriv mki-
TxvelTa masebisTvis gamiznul, realistur teqsts qmnida. Tav-
fÒkis makamebic, aT-TŸnisÒs msgavsad, saliteraturo enazea da-
werili. Tumca zogan egvipturi, zogan ki yuris qveynebis dia-
leqtia gamoyenebuli. TavfÒki amasac personaJs „abralebs“ – 
SeSlili katarSi cxovrobs ukve didi xaniao. cxadia, aq is Ta-
visdauneburad aigivebs Tavs `uxilav megobarTan~ da kidev 
erTxel gafiqrebinebs, rom SeSlili mwerlis meore `mea~, ro-
melic yovelTvis uSiSrad ambobs simarTles.   

postkoloniuri Teoriidan cnobilia, rom roca gare Zalis 
politikuri Tu kulturuli gavlena matulobs, gansakuTrebiT 
mZafrdeba e.w. `erovnuli Janrebis~ gamoyenebis survili. 
vfiqrob, swored aseTi Janria makama, romlis formaluri niS-
nebic me-20 s-is sxvadasxva etapze ama Tu im arabi mwerlis Semoq-
medebaSi sxvadasxva konteqstSi gamoCnda.3 arabTa cnobierebaSi 
is e.w. Àarabuli gazafxulis~ drosac amotivdivda (ix.: xalÒd al-
xamÒsÒs `taqsi~,4 pirvelad gamoica 2005 wels). Tu me-19-me-20 ss-
is mijnaze – mag., al-muvayli®Òs e.w. makama-romanis SemTxvevaSi – 
misi Sinaarsi antibritanuli iyo5, 21-e s-is dasawyisSi is 
antiamerikulia.6 SemTxveviTi ar aris, rom erT-erT interviuSi 
al-xamÒsÒ acxadebs, makamebis dawera al-muvayli®Òm STamagonao7. 
klasikuri makamis formis niSnebis gamoyenebiT daweril orive 

                                                             
1  .14 ،مغامرات مجنون العربحسن توفیق،   
2   iqve. 
3  magaliTad, palestineli emÒl ®abÒbis (1921-1996) nawarmoebis Sinaarsi 

antiisraeluri iyo, egvipteli jam›l al-RitanÒs (1945-) SemTxvevaSi 
ki e.w. `samocelTa Taobis~ mwerali postkoloniur epoqaSi gabato-
nebuli cenzuris pirobebSi sruliad Segnebulad da xazgasmiT iye-
nebda tracdiciuli formis interteqsts.  

    )2006،القاھرة(تاكسي،لخمیسيخالدا       4
5   ix.: (1923 القاھرة، (حدیث عسى بن ھشاممحمد المویلحي،   
6   Nino Dolidze, Influence of Traditional Maqāma on the Modern Egyptian Bestseller 

(“Taxi” by Khalid al-Khamisi). – Proceedings of the First International Conference on 
the History of Arabic Literature (Kyiv, 2018), 45-52.  

7   https://://arablit.org/2013/04/03/khaled-al-khamissi-on-taxi-as-maqama/ 
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am nawarmoebSi mxolod arabuli samyaros mankieri mxareebi ki ar 
gaxlavT gakritikebuli, aramed Cans aSkara protesti im gare 
Zalis winaaRmdeg, romelic uxeSad ereva arabuli qveynebis 
saSinao politikaSi. es aris mesame samyaros literaturebisTvis 
tipuri SemTxveva, rodesac tradiciuli, xazgasmiT erovnuli 
(aq arabuli) da ara ucxo kulrturidan Semosuli mxatvruli 
forma antiimperialistuli TUu antikoloniuri Sinaarsis gad-
mosacemad GAMgamoiyeneba.   

mivubrundeT formis sakiTxs. ras uwodeben makamebs aT-TŸni-
sÒ da al-asv›nÒ, kat›miSi da al-ʻujaylÒ, xalÒlÒ, TavfÒkida is av-
torebi, romlebmac al-muvayli®Òs, ®abÒbis, al-RitanÒsa da al-
xamÒsÒs msgavsad klasikuri formebis niSnebi (gariTmuli proza 
Tu epizoduri struqtura...) ki ar gamoiyenes mxolod, aramed 
tradiciuli Janris Tanamedrove nimuSebi SemogvTavazes? ratom 
miviCnevT me-20 da 21-e ss-Si Seqmnil makamebs tradiciis uSualo 
gagrZelebad? Sua saukuneebSi aRmocenebulma am mxatvrulma 
formam, romelsac aTze meti saukunis ganmavlobaSi ar Seuwyve-
tia arseboba, dRemde sami mTavari formaluri niSani SeinarCuna, 
esenia: 1) gariTmuli proza leqsebiT; 2) cikluroba, rodesac Si-
naarsis TvalsazrisiT erTmaneTisgan damoukidebeli novelebi 
saerTo personaJis saSualebiT erT naratiul qsovilad, erT cik-
lad  ikvreba; 3) e.w. mxatvruli isn›di1, anu ambis ormagi gadmoce-
ma, roca TviTmxilveli mTxrobeli momxdars uambobs avtors, ro-
melic am ambavs Cven – mkiTxvelebs gadmogvcems.  

samagierod, Seicvala sxva formaluri niSnebi. Tanamedrove 
makamaSi, klasikurisgan  gansxvavebiT, aRar aris: 1) prologi da 
epilogi; 2) ori mudmivi personaJi (raki mTxrobeli da mTavari 
gmiri erT saxeSi gaerTianda); 3) rTuli, gansakuTrebulad Cax-
larTuli leqsika. mogexsenebaT, nawarmoebisTvis prologisa da 
epilogis dawera, maRalfardovani sityvebis gamoyeneba (Sesaba-
misi ganmartebebiT) Sua saukuneebis literaturuli etiketiT 
iyo nakarnaxevi. am niSanTa SenarCuneba sworedac rom klasikuri 
formis meqanikuri gadmoReba iqneboda da aseT SemTxvevaSi me-20 
da 21-e s-is makamebi, SesaZloa, marTlac amovardnili yofiliyo 
Tanamedrove literaturuli konteqstidan. sami ucvlelad gad-
motanili formaluri niSani ki safuZvels gvaZlevs, Tanamedro-
ve makama tradiciulis gagrZelebad miviCnioT.2 es niSnebi dRem-
de SenarCunda im motiviT, rom arabebis didi survilia, makama ar 

                                                             
1   isn›di (arab. sayrdeni, wyaro) – mowmeTa, gadamcemTa jaWvi, romelic 

moTxrobili ambis istoriulobas, namdvilobas adasturebs. „mxat-
vrul isn›ds“ uwodeben mTxrobelis arsebobas prozaul nawarmoebSi, 
sadac ambis gadmocema pirvel pirSi „TviTmxilvelis“ mier xdeba. Nnam-
dvili isn›disgan gansxvavebiT, am SemTxvevaSi ar aris savaldebulo, 
rom mTxrobeli realuri pirovneba iyos.  

2   vrclad ix.: nino doliZe, makamis Janri arabul literaturaSi 
(Tbilisi, 2010), 144. 



72 

daikargos, ar gadagvardes, daviwyebas ar mieces, raki is arabu-
li kulturuli memkvidreobis (e.w. Tur›s) umniSvnelovanes 
komponentad aRiqmeba.1 gavixsenoT is kulturuli konteqsti, 
romelSiac yalibdeboda makama rogorc mxatvruli Janri da na-
Teli gaxdeba, rom dRes FOformalurad SenarCunebuli niSnebi im 
epoqaSi sruliad bunebrivi iyo.  

me-10 s-Si, rodesac gamoCnda makama rogorc Janri, gariTmu-
li proza Zalian gavrcelebuli gaxldaT. miuxedavad imisa, rom 
is islamamdel xanaSic gamoiyeneboda (gansakuTrebiT, kultis 
msaxurTa da qurumTa metyvelebaSi, radgan riTmovani forma Se-
locvisa Tu dalocvis formulebs gansakuTrebuli zemoqmede-
bis Zalas aniWebda), islamis gavrcelebis Semdeg erTxans miviwy-
ebul iqna. amis mizezi is iyo, rom muslimTa saRvTio wigni 
yurani sajʻiT Caiwera da is erTgvar sakralur formad miiCneo-
da. me-9 s-is Sua xanebidan gariTmuli proza nel-nela kvlav 
gamoCnda xalifaTa qadagebebSi,2 xolo me-10 s-Si is ara mxolod 
auditoriis winaSe gamomsvlelTa sityvis, aramed epistoleebis 
aucilebeli formac gaxda.3 makamis Janris Semqmnelad miCneuli 
al-hamaz›nÒ swored im dros moRvaweobda, roca gariTmuli pro-
za yvelgan gamoiyeneboda, administraciul saqmianobaSic ki. si-
axle mxolod is gaxldaT, rom mweralma saj‘i mxatvruli kompo-
ziciis mniSvnelovan komponentad aqcia.  

badÒʻ al-hamaz›nÒmde saliteraturo enaSi, romelic mkac-
rad emijneboda salaparakos, gamoyofdnen leqsisa da prozis 
enas. aqedan pirveli simboloebiT savse, xolo meore gacilebiT 
pirdapiri da Tan didaqtikuri iyo. fon grunebaumis azriT, teq-
stSi prozis da poeziis Sereva islamamdeli movlenaa.4 klasi-
kuri makamebis rogorc sekularuli mxatvruli Janris pirveli 
avtori erTgvarad daupirispirda islamis epoqis keTilSobi-
lur Janrebsa da ÐadÒsebs.5 al-hamaz›nÒm prozaSi riTmis gamoye-
nebiT poeturoba mianiWa makamebs, romlis mTavari gmiri poezia-
sa da prozaSi Tanabrad iyo gawafuli da mkiTxvels `pirdapir~, 
simboloebis gareSe, uSualo eniT mimarTavda. jeims Tomas mon-
rou klasikuri makamebis analizis Sedegad daaskvnis: `...gariT-
mul prozas cvlis poezia. tyuili dakavSirebulia saj‘Tan, si-
marTle – leqsTan. funqciebi piriqiTaa ganawilebuli yuranSi, 
sadac umTavresad gariTmuli prozaa, romelic absolutur WeS-

1 Tanamedrove avtorebi Riad acxadeben imis Taobaze, rom makamebis 
werisas maTi mTavari motivaciaa, es tradiciuli forma  daviwyebas ar 
mieces. ix. kat›miSis kerbulis Sesavali: 16,  ،الھوامش لابن قطامشیاسر قطامش  

ٌ، فن البدیع عبد القادر حسین (بیروت، 1983) ,127   2
3 تاریخ الادب العربى شرقي ضیف،  4 (القاھرة، 1975) ,561
4 Gustave E.von Grunebaum, The Spirit of Islam as shown in its Literature. – 

StudiaIslamica (1953-1955), 117. 
5 ÐadÒsi (arab. ambavi) - gadmocemebi mociqul muÐammadis moRvaweobis 

Sesaxeb 
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maritebas gvamcnobs, poeti ki simarTlis armTqmeladaa gamoyva-
nili (sura 26, aia 224-6. maSasadame, yuranSi proza WeSmaritebaa, 
poezia – tyuili, xolo makamebSi proza tyuilia, poezia ki – WeS-
mariteba.~1 marTlac, makamebSi ambavi, romelic mTavari gmiris 
TaRliTobas asaxavs, gariTmuli proziTaa gadmocemuli, xolo 
misi qadagebis kulminaciuri momentebi – brZnuli gamonaTqvame-
bi – leqsad. amis miuxedavad, mecnieri ar miiCnevs, rom prozasa 
da poezias Soris `funqciebis~ amgvari gadanawilebiT pirveli 
makamebis avtors yuranis avtoritetis Selaxva surs. saboloo 
jamSi, masTan yurani kanonieradaa aRiarebuli.2 

makamis formis dRemde SenarCunebuli niSania ciklurobac. 
mTels axlo aRmosavleTSi gavrcelebuli CarCosebri forma 
gvxvdeba islamamdeli arabuli tomebis cxovrebis amsaxvel 
`arabTa dReebSic~ (Tumca, is mogvianebiT, me-9 s-Si Caiwera), 
`aTas erTi Ramesa~ da `qilila da damanaSic~. saerTod, teqstis 
segmentacia, epizoduroba niSandoblivia zepirsityvierebis-
Tvis. naraciis dasazRvruloba Caweris Semdeg daiwyo. deivid 
vaqsis dakvirvebiT, raki Sua saukuneebSi literaturis orive sa-
xeoba Tanaarsebobda: werilobiTic da zepiric, im periodSi Seq-
mnil werilobiT nawarmoebebs zepirsityvierebis elferi dah-
kravs – CarCosebri forma, performansis elementebi.3 Sua sauku-
neebSi ar arsebobda beWdviTi organo. marto da Cumad kiTxva iS-
viaToba iyo. amitom literaturuli Txzulebebi ZiriTadad ka-
feebSi, meCeTebsa da sxva TavSeyris adgilebSi auditoriis wina-
Se sajarod ikiTxeboda. mTxrobelis epizodebad dayofili ambe-
bi nebismier dros SeiZleboda Sewyvetiliyo. msmenels, romelic 
wina Sexvedras ar eswreboda, wakiTxuli epizodis Sinaarsis ga-
geba ar unda gasWirveboda. aseTi prozaul-praqtikuli mizezi 
hqonda teqstis segmentacias, ramac makamebSic iCina Tavi. marTa-
lia, is weriT Janrad Camoyalibda, magram saukuneTa ganmavloba-
Si masac sajarod kiTxulobdnen.    

rac Seexeba isn›ds, mis arsebobas Sua saukuneebSi arcTu um-
niSvnelo motivacia hqonda. saqme isaa, rom maSindeli msmenelis-
Tvis Tu mkiTxvelisTvis) mTavari moTxrobili faqtebis auTen-
turoba iyo.4 rogorc Zvel ebraul, aseve klasikur arabul li-
teraturasa da hadÒsebSi arsebobda gadamcemTa `jaWvi~, rasac 
mkiTxveli moTxrobilis istoriul realobaSi unda daerwmune-
bina. Tavidan es movlena ebraul literaturaSi religiuri mo-

                                                             
1   James Thomas Monroe, Introduction. – al-Maqāmāt al-luzumīyyah by Abu al-Tahir 

Muhammad ibn Yusuf al-Tamīmī al-Saraqustī ibn al-Ashtarkuwī (d.538/1143). 
(Leiden-Boston-Köln: 2002), 9. 

2   iqve. 
3   David A. Wacks, The Performativity of Ibn al-Muqaffa‘’s Kalīla wa Dimna and al-

Maqāmāt al-Luzumīyyah of al-Saraqustī. - JAL, no. 34 (2003), 180.  
4   Rina Drory, Three Attempts to Legitimize Fiction in Classical Arabic Literature. – 

JSAI 18 (1994), 147. 
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tivaciiT gaCnda. kanonikuri arabuli literatura (e.w. adabi) ki 
imdenad avtoritaruli aRmoCnda, rom istoriuloba, realuro-
ba im prozauli Janrebis aucileblobadac aqcia, romelTac re-
ligiasTan pirdapiri kavSiri ar hqondaT.1 aseTi mxatvruli Jan-
ria makamac. ‘abd al-faT›Ð qÒlÒtŸ aRniSnavs: `makamebSi teqsti 
gadmoicema jer erTi [igulisxmeba mTxrobeli], Semdeg meore 
[igulisxmeba avtori] r›vis2 mier iseve, rogorc poeziis Zveli 
nimuSebi [zepirsityvieri poezia], ufro mogvianebiT ki hadÒsebi 
gadmoicemoda didi sizustiTa da akuratulobiT r›viebis 
[gadamcemTa] mier. gansxvaveba imaSia, rom makamis SemTxvevaSi er-
T-erTi r›vi gamogonilia.~3 Sua saukuneebSi fiqcia, gamogonili 
ambavi tyuilad, msmenelis motyuebad aRiqmeboda, mxatvrul 
prozaSic ki realobaSi arsebuli piri unda yofiliyo persona-
Jad warmoadgenili.4 makamebSi gamoyenebul isn›ds fiqtiuri, 
igive `mxatvruli isn›di~ ewodeba, radgan aq avtori igonebs am-
bis mTxrobel personaJs. Sesabamisad, gamogonilia yvelaferi, 
rasac is hyveba. maSasadame, makamebSi ambis ormagi gadmocema 
formaa, formalobaa, rac im epoqis poetikuri specifikidan da 
eTikuri nirmebidan gamomdinare gaCnda.  

klasikuri makamis zemoT CamoTvlili samive formaluri 
niSani mkacradaa daculi Tanamedrove makamebis, da maT Soris, 
®asan TavfÒkis nawarmoebSic miuxedavad imisa, rom me-20 da 21-e 
s-is dasawyisSi arc erTi maTganis arsebobis aucilebloba aRar 
arsebobs. dRevandeli literaturis moTxovna ar aris arc ga-
riTmuli proziT wera, arc prozisa da poeziis monacvleoba, 
arc mxatvruli (formaluri) isn›dis gamoyeneba, arc mkiTxvelis 
darwmuneba ambis auTenturobaASi da arc teqstis segmentacia, 
cikluri Tu CarCosebri forma, roca erT krebulSi gaerTiane-
bul, Sinaarsis TvalsazrisiT erTmaneTisgan damoukidebel ma-
kamebs saerTo personaJi hyavT. yovelive es mxolod da mxolod 
garegani, formaluri niSnebia makamebisa, romlebic klasikuri 
formis SesanarCuneblad sWirdeba avtors.  

maSasadame, tradiciuli JHanris normebis gaTvaliswinebiT 
dawerili ®asan TavfÒkis makamebi kidev erTi dasturia imisa, 
rom: 

1. 21-e s-Si makama kvlav aqtualuria rogorc erovnuli
forma, romelic erTi mxriv, arabTa didebul warsuls, tradi-
cias usvams xazs da meore mxriv, adgilobrivi sazogadoebis 

1   Rina Drory, Models and Contacts: Arabic Literature and its Impact on Medieval 
Jewish Culture (Leiden-Boston-Köln: E.J. Brill, 2000), 12. 

2 r›vi (arab. mTxrobeli) – islamamdel epoqasa da Sua saukuneebSi 
poeziisa Tu sxvadasxva ambebis zepirad gadamcemi iyo.  

3   Abdelfatah Kilito, Le Genre “séance”. – Studia Islamica, XIII (1976), 25. 
4   Rina Drory, Models and Contacts: Arabic Literature and its Impact on Medieval 

Jewish Culture, 12. 
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problemaTa warmoCenasTan erTad gare Zalebis (am SemTxvevaSi 
aSS-is) politikur-kulturul eqspansias upirispirdeba.  

2.  makamam rogorc tradiciulma formam satirul-iumo-
ristul JanrSi me-20 s-is 20-iani wlebidan hpova Tavisi niSa da is 
dRemde am saxiT agrZelebs arsebobas. 

Tanamedrove evropel Tu amerikel aRmosavleTmcodneTa 
samecniero literaturidan ki irkveva, rom dasavluri litera-
turuli kanoni, romelic arabul realobaSi mimdinare movle-
nebs nawilobriv kvlav Tavis fokusSi aqcevs, makamebis funqcias 
arabul sazogadoebasa Tu mwerlobaSi dRemde ver xedavs, ver 
amCnevs da mas adeqvaturad ver afasebs. es faqti imaze miuTi-
Tebs, rom jer kidev gadasadgmelia nabijebi e.w. `orien-
talisturi xedvisgan~1 bolomde Tavis dasaRwevad, arabuli sam-
yaros ukeT gasacnobad. amisaTvis saWiroa, samecniero kvleva 
warmoebdes ara „garedan“ – dasavluri diskursiT, aramed `Sig-
nidan~, adilobrivi, auTenturi garemos metad gaTvaliswinebiT. 

 
nimuSis saxiT mogvyavs ®asan TavfÒkis krebulis `SeSlili 

arabis Tavgadasavali~ (2012) pirveli makamis Targmani: 
 

imru-l-kaysi2 icvams jinss da marTavs mersedes-bencs 
 

SeSlil arabs saocrebis naxva surs, arasodes araferze xu-
Wavs Tvals. is uflebas aZlevs Tavs, miayurados sxvas da daina-
xos yvelaferi – uTvalTvalos Seyvarebulebs, maT vnebian Sexe-
bas. ar yoymanobs da iyenebs sul yvela saSualebas, rom wavides, 
gzas daadges. uCinmaCinis qudic aqvs da mfrinavi xaliCac. ar iR-
leba. Tu moindomebs, miefareba Tvals, yvelgan miva, yvelgan mi-
aRwevs nebismier dros, nebismier Jams.  

am da sxva xrikebis wyalobiT SeSlil arabs SeuZlia dauRa-
lavad ifrinos adgilidan adgilze, epoqidan epoqaSi, Sexvdes 
Zvirfas megobrebs, saiqios wasulebs, mousminos poetebs, wlebis 
win gardacvlilebs, an sulac saukuneTa ganmavlobaSi miviwyebu-
lebs. am mogzaurobisas, gadaadgilebisas, gauTavebeli siaru-
lisas da frenisas bevri ram naxa, bevric gaigo. mas mouwia cxov-
reba brazis Weqa-quxilsa da sixarulis Rameebs Soris.  

 
* * * 

 
erT saRamos SeSlili Suagul udabnoSi aRmoCnda. Zalian ga-

uxarda, roca borcvTan sami kaci SeniSna. erT maTgans tradici-

                                                             
1   `orientalistur xedvaSi~ igulisxmeba koloniur epoqaSi dasav-

leTSi gabatonebuli diskursi, romelic, me-18 s-dan moyolebuli, 
arabuli kulturis, da bunebrivia, literaturis nimuSebsac gani-
xilavda auTenturi, adgilobrivi xedvisa gaTvaliswinebis gareSe.  

2   imru-l-kaysi (500-550) – islamamdeli xanis cnobili poeti. erT-erTi 
muʻallakas avtori. 
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uli Tavsaburavi exura, Tumca jinsebi ecva. mersedes-bencis 
kars dayrdnoboda.  

SeSlilma hkiTxa, arabulad Tu saubrobTo. 
mas gaecina:  
– arabuli viciT miuxedavad imisa, rom meorexarisxovani

ena gaxda. inglisuric kargad gvesmis, radgan is axla mTavari 
enaa.  

meorem ki megobrulad SeSlils mxarze xeli dahkra: 
– imas ratom ar gvekiTxebi, vin varT? erT ambavs mogiyvebi:

es ori kaci erTmaneTis megobaria. Cven drois cixidan gamoviqe-
ciT mas Semdeg, rac mcvelebi movisyideT. dar jaljalis raion-
Si wamovediT, mogonebebi rom gagvecocxlebina. erT dros aq 
kargi sanapiro iyo. SiSveli gogonebi banaobdnen. gavearSiye maT 
da erTi muaʻllakac1 davuwere, Tumca, axla vaRiareb, rom is 
leqsi cecxls miveci... amJamad vwer axal muaʻllakas, romelsac 
Soreuli vaSingtonis erT-erT baRSi Camovkideb.   

SeSlilma mouWra: 
– ki, magram aqamde Seni saxeli ar giTqvams.
– marTali xar. Cemi Zveli saxeli imru-l-kaysia.
SeSlilma miTxra, kinaRam ar davijereo misi naTqvami: 
– marTla is xar, satrfos nabinavars rom mistiroda?
„SeCerdiT, cremliT gavixsenoT Cemi mijnuri 
da vani misi am qviSnaris mrude napiras ad-daxuls, 

 havmals.“2 
– es karga xnis win iyo. axla, rogorc giTxari, axali

muaʻllaka davwere. ramdenime strofs mogasmenineb. 
imru-l-kaysma yeli Caiwminda, welSi gaimarTa, Tavsaburavi 

Seiswora da Tqva:  
„SeCerdiT, cremliT gavixsenoT sveli dedali 
zeTnapkuri da pipilmoyrili, 
cxel-cxel tafaze wiTlad Semwvari 
eleqtro RumelSi gamomcxvari, CifsiT wyobili, 
im dedlis cqeriT lamis kuWi amiwrialda,  
rom geaxeliT, mere vigrZeni, 
kentuki3 Cemi sacxovrisi Tu rogor gaxda.  

1 muʻallaka (arab. Camokidebuli) – islamaldel epoqaSi Seqmnili 
leqsi, romelic Tavidan zepiri gziT vrceldeboda, mogvianebiT ki 
(islamis epoqaSi) saukeTeso leqsTa krebulSi moxvda. legendis Ta-
naxmad, `Camokidebuls~ uwodebdnen meqas maxloblad, ʻuqazSi gamar-
Tuli poeturi paqrobis Sedegad gamorCeul leqsebs, romlebsac 
Zvirfas qsovilze qargavdnen da qaʻbas kedelze sanimuSod hkide-
bdnen xolme.   

2 nana furcelaZe, arabuli literatura – narkvevebi da nimuSebi 
(Tbilisi: 2017), 36. 

3 igulisxmeba, rom imru-l-kaysma kentukis Semwvari qaTami KFC (Ke-
ntucky Fried Chicken) miirTva. es firma aSS-is kvebis restornebis 
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Zlivs movwydi qaTams... da sad aris TefSi mJaveTi? 
movasufTave  is sainic, myisve avCqardi, 
da wamovedi mersedesiT, ar mivubrundi 
kvlav drostarebas juljulis plaJze.  
Zalian momwons jinsis Sarvali, 
romelSic mSvidad me vmarTav saWes.“  
roca es leqsi moismina, SeSlilma taSi ar Semohkra. imru-l-

ka¡si gabrazda, wavida, Tavis or megobarTan, mersedesSi Cajda. 
manqana daiZra, xolo SeSlili kvlav gzas daadga. Tanamgzavric 
ki aravin hyavda. uceb, ras xedavs?! xalxmravloba SeniSna didi – 
dResaswaulis aRsaniSnad, xsnilis dRis kargad Sesaxvedrad yve-
lafers axals yidulobdnen erTurTis jibriT.  

SeSlilma iqve Cinelebi aRmoaCina, budistebi Tu konfucis-
tebi, TavdadebiT rom amzadebdnen ramadanis Wrel CiraRdnebs 
patarebisTvis. saukeTeso ferebi hqondaT. SeSlilma mwared 
amoixvneSa, Semdeg iyida mxolod erTi kilo yurZeni. jer daa-
zusta, arabi glexis moyvanili Tu iyo igi.    

rogor gaocda, rodesac naxa, rom arabul maRaziebSi sul 
ucxouri nawarmi daxvda.  

bolos darwmunda: arabi TviTon saTamaSosac ar amzadebso 
bavSvebisaTvis...  

 
P.S. am erT motanil nimuSSic naTlad ikveTEeba egviptelTa 

sizarmaciT gamowveuli ukmayofileba avtorisa. marxvis TveSi 
da muslimebisTvis yvelaze sanukvari dResaswaulisTvis CiraR-
dnebs Cinelebi amzadeben. maRaziebSi aRaraferi iyideba adgi-
lobrivi warmoebis. arabebma dakarges ekonomikuri TviTmyofa-
doba da sakuTar faseulobebsac aRar scemen pativs. mxolod er-
TmaneTis jibriT nayidi saukeTeso saCuqrebiT aRniSnaven dRe-
saswauls. farisevloben da religiis namdvili arsi miviwyebuli 
aqvT. Tu warsulSi isini mdidari poeziiT amayobdnen, axla mu-
ʻallaka vaSingtonSi unda Camokidon. sapatio adgilad maTTvis 
amerikis dedaqalaqi qceula, xolo gansakuTrebul sakvebad da 
xotbis obieqtad – amerikuli qaTami. cxadia, aq ironia (Tundac 
saWmelze xotbis SesxmiT gamoxatuli) saboloo jamSi kritikas 
emsaxureba. 

 
 

 

                                                                                                                                         
qselia, ganTqmuli Tavisi legendaruli qaTmis momzadebis saidumlo 
receptiT, cxadia, aq ironiul konteqstSi ara SemTxveviT xsenebuli.  
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Nino Dolidze 
Maqāmāt of the 21st Century by ḤasanTawfῑq 

Discussions about Arabic literature are often based on Western literary 
theories, even though there are aspects of Arabic literature which are often 
overlooked by western academic circles. One such aspect is the contemporary 
maqāma. The maqāma is regarded as one of the main genres of Arabic literature, 
and any comprehensive description of Arabic literature would show that the 
maqāma has constantly been present in it. Contemporary maqāmāt, however, are 
not viewed by western academics as a modern, contemporary continuation or 
development of a classical traditional form.   

The interesting fact is that, according to the idea dominated in the Western 
scientific circles, maqāma was perished by the beginning of the 20th century. C. 
Brockelmann wrote in his History of Arabic Literature that the maqāma as an 
original Arabic literary genre, died as short story, novel, play and other prosaic 
forms had penetrated from Europe into the Arab world. Consequently, maqāma 
lost its function. This opinion was canonized in the western academic circles. As 
a result, maqāma is still outside of the world scientific interest.  

The maqāma was a well-known artistic form in the Middle Ages, exten-
ding in influence from India to Spain. From Arabic literature, it penetrated into 
Hebrew, Syriac and Persian culture. But in modern times it seems that only the 
Arabs have preserved this literary form - at least they do not want to lose it! In 
my opinion, there are quite important reasons for this. Despite the fact that the 
maqāma appeared in the multiethnic milieu of the Abbasid state, and not in the 
culturally “Arabic” Empire of the Umayyads, starting from the Nahḍa period, it 
became a substantial part of traditional Arabic culture or turāth. The maqāma 
became a national genre that could be employed as a weapon against the 
infiltration of foreign cultures (as it is, for example, in case of Muḥammad al-
Muwayliḥī). Moreover, it was precisely during this period that the maqāma 
started to acquire a reputation as an exclusively Arabic genre. 

In the Arabic literature of the 20th and 21st centuries, there are some literary 
works in which the authors deliberately employ the features of the classical 
maqāma (double narration, sajʻ, cyclical form...): for example, al-Ghitānī’s (b. 
1945) novel al-Zaynī Barakāt (1971) or Imīl Ḥabbībī’s (1921–1996) novel al-
Waqā’i‘ al-Gharība fī Ihtifā’ Sa‘īd Abī al-Naḥs al-Mutashā’il(1974), Khālid al-
Khamīsī’s (b. 1962)Taxi (2005) etc.These authors refer to the traditional form in 
different contexts, but they use only some of the features of the maqāma. 

On the other hand, there are maqāmā twritten by Bayram al-Tūnisī (1893–
1961)in the 1920s and 1930s, ‘Abbās al-Aswānī (1925–1977) in the 1960s, Fuād 
Āqūd (1936-2006) in the 1980s, Yāsir Qaṭāmish (b. 1959) in the 1990s, Ḥasan 
Tawfīq (1943–2014) in the 2000s, and we can also mention Farūq Awhān’s play 
al-Maqāma al-Ghajariyya (1991) and others. All these cyclical works, in their 
external form, are closer to classical examples of the genre than the maqāmāt 
written in the period of the Nahḍawhen the so-called maqāma-novels and 
maqāma-short stories were created as some kind of intermediate or transitional 
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forms between traditional Arabic and new European literary genres.1 All of these 
contemporary maqāmāt in modern and post-modern Egyptian literature are not 
simply influenced by the traditional form; they conform to the classical model 
exactly. What do I mean by classical model? Firstly, the eternal form of 
maqāmāt includes three basic features: 1.saj‘containing verses; 2. isnād or so-
called double narration, or the presence of a narrator who is an eyewitness of the 
related story, and 3. cyclical form, by which is meant a chain of different stories 
in which only the main character is the same.Nowadays we can see a gap 
between the canonized western academic view, on the one hand, and the reality, 
on the other. If we observe carefully contemporary Arabic literature we’ll find 
out that even in the modern times maqāma is very important part of the national 
culture. Maqāma cycles were created not only in the 20th but also in the 21st 
century. These are texts of satiric-humoristic character which depict the 
everyday life and problems of the society. 

In the paper is discussed the maqāma cycle written by the modern 
Egyptian author, poet and literary critic Ḥasan Tawfῑq (1943-2014). Represen-
ting the review of the maqāmāt created in the 21st century I try to explain main 
reasons of surviving of traditional form in the contemporary Arabic literature. 
The collection of maqāmāt by Tawfῑq “Adventures of Crazy Arabs” was issued 
in 2012. 

In the introduction to the book the author mentions his teacher at the 
University, professor Shawqῑ Ḍayf, the author of the monograph on maqāma; 
creator of the genre al-Hamadhānῑ, the best representative of the classical 
maqāma al-Ḥarῑrῑ and also Bayram al-Tūnisῑ who granted to this traditional form 
new function by the beginning of the 20th century. By that time, when western 
prosaic genres (novel, story, drama, etc.), were firmly established in Arabic 
Literature, there arose a need to grant the maqāma genre certain functions. 
Bayram al-Tūnisī appeared on the Arabic literary scene combining the beauty of 
rhymed prose with the force of dialectic eloquence, humor and laconic sto-
rytelling.  

Interestingly, most scholars agree that none of the features of maqāma in 
al-Tūnisī‘s work – neither saj‘, nor isnād-containing verses nor the cyclical form 
– seem artificial or outdated. This period was marked by the struggle between 
the old, devoted and traditional generation and the new, “Europeanized” one. Al-
Tūnisīt ried to find a middle position in this struggle, and for that reason he 
deliberately employed an ancient Arabic literary form whilst opposing strict 
traditionalists. His maqāma cycle, which was composed in order to ridicule the 
sheikhs of al-Azhar, is a vivid example of how it is possible to employ a 
classical form in a way which is both acceptable and interesting to the modern 
reader. It was Bayram al-Tūnisī who gave a new function to maqāma and 
established the basis for a new style which still exists; and as the ultimate result 
of his endeavor, contemporary maqāmais identified with irony and satire. It was 
                                                             
1  The most prominent authors among them are AḥmadFāris al-Shidyāq, the author of al-

Sāq ‘ala sāqfī-māhuwaFaryāq(1804–1887); Nāṣīf al-Yāzijī (1800–1871), the author of 
Majma‘al-Baḥrayn; the author of the well-known maqāma-novel Hadīt ‘Isā 
ibnHišāmMuḥammad al-Muwayliḥī (1868–1930). 
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Bayram al-Tūnisī who realized that maqāmāts hould no longer be didactic, and 
he felt that the modern maqāma should differ from the classical one. 

The maqāmāt written by the beginning of the 21st century continues 
exactly the line that began al-Tūnisī. The traditional form is used to express the 
author’s attitude towards the shortcomings of the Arab society, on the one hand, 
and to the foreign political and cultural expansion, on the other. Anti-American 
content of the book makes clear that maqāma is still used as a national genre just 
as it was a century before when Muḥammad al-Muwailiḥῑ wrote his famous anti-
Britanianmaqāma-novel.  

As for the form of the “Adventures of Crazy Arabs”, it preserves external 
form of the classical maqāmāt: 1) saj‘ containing verses; 2) isnād; 3) cyclic 
form. These formal features of the medieval maqāmāt were very important in the 
epoch when maqāma as a genre was created. Sajʻ (or rhymed prose) was used 
everywhere, even in the administrative work. Alternation of the prose and poetry 
in the text was pre-Islamic phenomenon. Isnād or double-narration first had been 
spread in the Hebrew religious texts, then in Ḥadῑth, but later it became the main 
feature of the literary texts too. In the middle ages the storyteller had to be 
eyewitness of the related story. The fiction was perceived as a lie. The storyteller 
is a fictional figure in the maqāmāt. That’s why the isnād used in this text we 
call fictional. Cyclic form or frame was also very usual in the medieval texts 
(see: Thousand and One night, Kalila was Dimna...). The reason of the texts’ 
segmentation was very prosaic. Close reading was very frequent in those days. 
Literary texts were read aloud in the mosques or cafes. The listeners who had 
absented last time could continue to listen the story without problem. So, the 
reason of the literary texts’ episodic structure was very prosaic.   

All three main formal features of the classical maqāmātare strictly 
preserved in the collection by Ḥasan Tawfῑq, even though it isn’t necessary to 
use them in the modern society. Rhymed prose with verses is not used in the 
contemporary literary pieces as well as fictional isnād, as nobody tries to 
convince the reader in the authenticity of the story. The segmentation of the text 
is also less important because nobody reads it aloud. And yet we can see the 
main protagonist is the same for all the maqāmāt. He is a crazy Arab – close 
friend of the author as Tawfῑq remarks in the introduction of the book. All these 
eternal formal features of the contemporary maqāmātare used just to preserve 
the traditional form.  

It is quite well known from the Postcolonial Studies that when the 
influence of foreign politics or culture increases, the protest is usually expressed 
in traditional forms. Maqāmāt ʻaṣrῑya (contemporary maqāmāt) by Ḥasan 
Tawfῑq contains the protest against American politics, which interfere in Arabs’ 
internal affairs. Maqāmāt written in the beginning of the 21st century shows us 
clearly that: 1. Maqāmais still very important in the Arabic culture as a national 
form as it is used not only to underlines great past and tradition of the Arabs but 
also to criticize the invasion of foreign forces. 2. Since the 20s of the 20th 
century Maqāma as a traditional form found its niche in the satiric-humoristic 
genre and it’s presented this way till now.  



 
 

81 

Contemporary maqāmāt are highly-honored in the local society, even 
though they usually go unnoticed by western scholars. It is unfortunate that they 
are not included in literary history teaching programs in European academic 
institutions. Modern European and American scientific literature shoes that the 
western literary canon still doesn’t notice the function of the contemporary 
maqāmāt in the Arab culture and society. It doesn’t see that maqāmais deeply 
hidden in Arabs’ subconscious. That’s why it’s very important to investigate 
modern Arabic literature not from the “western” point of view but by the taking 
into consideration the authentic local environment. 
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marina mefariSvili 
onomatopoeturi zmnuri Zirebi semiturSi 

onomatopoeturi zmnuri Zirebi sakmaod didi odenobiTaa 
warmodgenili  sxvadasxva semitur enebSi. winamdebare statiaSi 
mokledaa ganxiluli  amgvari zmnuri leqsemebi, romlebic moti-
virebulobis Zalze maRali xarisxiT gamoirCevian. amasTanave, 
mocemulia arabul, ebraul, eTiopur, axal samxreTarabulsa da 
arameul enebSi dadasturebuli Zirebis  struqturul-semanti-
kuri analizis Sedegad miRebuli daskvnebi. aRniSnuli sakiTxiT 
daintereseba ganpirobebulia ori garemoebiT; pirvel rigSi, 
problema aqtualuria imdenad, ramdenadac ukavSirdeba ama Tu 
im enis leqsikis analitikurobis indeqsis gansazRvras, radgan 
motivirebulobis upirveles niSans swored e.w. „fonetikurad“ 
motivirebuli anu xmabaZviTi leqsikuri erTeulebi warmoadge-
nen. aRniSnuli sakiTxis Seswavla sainteresoa kidev erTi Tval-
sazrisiT, igi ukavSirdeba semitur enebSi zmnuri Zirebis for-
mirebisa da ganviTarebis sakiTxs.  

cnobilia, rom enebi  gansxvavdeba erTmaneTisgan analiti-
kurobis xarisxis mixedviT, rasac ulmani gansazRvravs rogorc 
motivirebuli da umotivacio sityvaTa procents enaSi1. moti-
virebulobis ZiriTadad 3 tipi gamoiyofa, esenia: fonetikuri 
anu „uSualo“ motivacia, morfologiuri anu sityvawarmoebiTi 
da semantikuri motivacia, rodesac leqsikuri erTeulis gada-
taniTi mniSvneloba ganpirobebulia misi pirdapiri mniSvnelo-
biT.2 samive es saxeoba SesaZlebelia aRmovaCinoT semitur eneb-
Si, Tumca Cveni analizis sagans motivirebulobis pirveli saxe 
anu xmabaZviTi zmnuri Zirebi warmoadgens. xazgasmiT unda aRi-
niSnos, rom Cveni kvlevis sagania  ara onomatopoeturi saxele-
bi, aramed xmabaZviTi zmnuri Zirebi, radgan, rogorc cnobilia, 
semituri enebisaTvis damaxasiaTebelia sityvawarmoebis dever-
baluri mimarTuleba,  derivaciis dominantas ki zmna warmoad-
gens.3    

1   Ullmann S.  Discussions in the “Structure of meaning”;  Proceedings of the Eight Inter. 
Congress  of Linguists, Oslo, 1958, p. 680;  Филлмор Ч. Об организации семан-
тической информации в словаре, Новое в зарубежной лингвистике, вып. XIV. 
Проблемы и методы лексикографии, Москва, 1983, 34.  

2 dawvrilebiT am sakiTxze ix. manana gociriZe, semantikuri motivaciis 
ZiriTadi tipebi klasikursa da Tanamedrove ebraul enaSi, saer-
TaSoriso konferencia `Tanamedrove interdisciplinarizmi da hu-
manitaruli azrovneba~ (quTaisi, 2013), 356-357. 

3 iqve, manana gociriZe, semantikuri motivaciis ZiriTadi tipebi kla-
sikursa da Tanamedrove ebraul enaSi, 355. 
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rogorc SesavalSic aRiniSna, statiaSi ganxiluli proble-
matikis  aqtualoba ganpirobebulia kidev erTi faqtoriT, rame-
Tu igi  ukavSirdeba semitur enebSi zmnuri Zirebis formirebisa 
da ganviTarebis sakiTxs. uaRresad sainteresod gveCveneba  fo-
netikurad motivirebuli  xmabaZviTi zmnebis Zireuli struqtu-
ris aRwera. onomatopoeturi zmnuri mniSvnelobebi semitur 
enebSi SesaZlebelia gadmocemuli iyos or, sam da oTxTanxmovni-
ani ZirebiT, Tumca sagangebod unda aRiniSnos, rom amgvari se-
mantikis mqone zmnuri Zirebis didi umravlesoba oTxTanxmovni-
ania. naTqvamis sailustraciod warmovadgenT or-, sam- da oTx-
Tanxmovniani zmnuri Zirebis ramdenime magaliTs semituri ene-
bidan; arabuli: (orTanxmovniani): gaṭṭa `xvrinavda~, ḥaffa `Sria-
lebda~, (samTanxmovniani): šaxara `xvrinavda, xrotinebda~, ra‛ada 
`gruxunebda, grgvinavda~, ḥamasa `CurCulebda~, (oTxTanxmov-
niani): waqwaqa da wa’wa’a `wkavwkavebda, wkmutunebda~, taktaka  
`wikwikebda~, baqbaqa `buybuyebda~, xašxaša `Srialebda~; ebrauli: 
‛alal `wkrialebda, rekavda~, hamah `butbutebda, buzRunebda~, 
mi‛me‛ `wovda, wuwnida~, piṭpeṭ `ybedobda, laybobda~;1 eTiop. (am-
haruli): qoš `Srialebda~. qošqoš `CurCulebda, eCurCuleboda~, 
akorefe `xvrinavda, xrotinეbda~, sale `axvelebda~, eTiop. (harari) 
xarxar `yroyinebda, yelismier xmebs gamoscemda~, eTiop. (tigre): 
balbala `kakunobda, xmaurobda, gruxunebda~, ukavSirdeba Zirs bala 
`warmoTqvamda, ambobda, mReroda, esalmeboda~, axali samxreT-
arabuli H(harsusi): ġarġara „xrialebda, yelismier xmebs gamos-
cemda“, barbara „luRluRebda, gaugebar bgerebs gamoscemda“ da 
sxv. kKidev erTxel xazgasmiT aRvniSnavT, rom dominanturi pozi-
cia amgvari mniSvnelobebis gadmocemisas  swored oTxTanxmovni-
anebs ukaviaT; ori da samTanxmovnianebis  raodenoba sagrZnob-
lad  CamorCeba oTxTanxmovnianebis ricxvs. Ggarda amisa, sainte-
resoa is garemoebac,  rom orTanxmovnianebs, rogorc wesi, semi-
tur enebSi paralelurad reduplicirebuli formebic moepove-
baT; sxva sityvebiT, erTi da igive mniSvneloba onomatopoeturi 
xasiaTis leqsikuri erTeulisa zogjer gadmocemulia rogorc 
orTanxmovniani, aseve misi reduplicirebuli oTxTanxmovniani 
alternatiuli ZiriT. mag., Aarabuli: ṭanna da ṭanṭana `zaris xmas 
gamoscemda, wkrialebda, rekavda, zrialebda~, xarra da xarxara 
`xvrinavda, xrialebda~, ebrauli: liqleq da laqaq `svlepda~, kiḥkeḥ 
da kaḥ `axvelebda, naxvels iRebda~, himhem da hama `butbutebda, 
buzRunebda~ da sxv.   

                                                             
1   winamdebare statiaSi  moxmobili ebrauli enis sailustracio masala 

ekuTvnis m. gociriZes da warmodgenilia mis naSromSi, ix:  Mmanana 
gociriZe,M oTxTanxmovniani zmnebis ZiriTadi tipebi Tanamedrove 
ebraul enaSi, orientalisturi Ziebani (quTaisi, 2018), 32-33. sxva   
semituri   enebis magaliTebi ki moZiebulia Cven mier da amoRebulia 
am enaTa orenovani leqsikonebidan. 
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ufro detalurad SevexoT onomatopoeturi zmnuri leqsi-
kuri erTeulebis struqturul-semantikur maxasiaTeblebs. 
Tavdapirvelad yuradReba mivaqcioT semantikur niuansebs. se-
mantikuri faqtoris gaTvaliswinebiT onomatopoeturi   zmnuri 
Zirebi  gadmocemuli mniSvnelobis mixedviT or jgufad SeiZle-
ba gaiyos: a. zmnebi, romlebic gadmoscemen adamianis pirisa da 
cxviris mier warmoebul bgeriT fiziologiur procesebs da b. 
sakuTriv xmabaZviTi zmnebi, romlebic warmoadgenen gare samya-
ros xmebis (cxovelTa da frinvelTa , ori sagnis xaxuniT miRe-
buli xmebi, foTlebis Sriali da misT.), agreTve adamianis arasa-
metyvelo organoebis mier gamocemul bgeraTa mibaZvas. naTqva-
mis sailustraciod warmovadgenT magaliTebs: 

a. arabuli masmasa „wovda, wuwnida“ da `yels ivlebda“, zam-
zama „burdRunebda, luRluRebda; gugunebda, gruxunebda, xma-
urs gamoscemda“, barbara „yviroda, xmaurobda; buzRunebda, 
burdRunebda, butbutebda“, ebrauli: liqleq „svlepda“, ḥirḥer „ax-
velebda, yels ixexavda“,  piṭpeṭ „ybedobda, laybobda“; harsusi: 
ġarġara „xrialebda, yelismier xmebs gamoscemda“, barbara  luR-
luRebda, gaugebar bgerebs gamoscemda“ da sxv.;   

b. arabuli: baqbaqa „buybuyebda (iTqmis wyalze)“; agreTve 
„ganuwyvetliv ybedobda“, zamzama „gugunebda, gruxunebda, xma-
urs gamoscemda“; ebrauli: ri‛re‛ „rakrakebda, CuxCuxebda“, rišreš 
„Srialebda, SariSurobda“, zimzem „bzuoda, zuzunebda“, eTiopu-
ri (tigre): balbala `kakunobda, xmaurobda, gruxunebda~, harsusi:   
dafdafa “ „Cqar taSs scemda“, dagdaga „akakunebda, kakuniT xmau-
robda“  da sxv.  

Aamjerad mokled SevexoT gansaxilveli Zirebis struqtu-
rul maxasiaTeblebsa da maTi formirebis gzebs. xmabaZviTi 
zmnuri Zirebi sxvadasxva semitur enebSi formaluri warmoebis 
mixedviT warmoadgens ori da samTanxmovniani Zirebis gafarTo-
ebis Sedegs.1 amgvari oTxTanxmovniani Zirebis formirebisaTvis 
gamoiyeneba ramdenime xerxi, romelTa Soris umTavresia orTan-
xmovniani zmnuri Zirebis reduplikacia, rac dasturdeba yvela 
semitur enaSi.2 vinaidan xmabaZviTi zmnebis  umravlesoba redup-
licirebuli oTxTanxmovniani Zirebia, qvemoT damatebiT warmo-
vadgenT semitur enebSi dadasturebul ramdenime magaliTs:  eb-
rauli: mi‛me‛ „wovda, wuwnida“, liqleq „svlepda“, ḥirḥer „axvelebda, 
yels ixexavda“,  piṭpeṭ „ybedobda, laybobda“, biqbeq „buybuyebda“, 

                                                             
1   am Temaze ufro detalurad ix. Гранде Б.М. Введение в сравнительное 

изучение семитских языков. Москва, “Восточная питература“ РАН. 1072. 166-
176. ix. agreTve: manana gociriZe, marina mefariSvili,  SeniSvnebi semi-
turi oTxTanxmovniani zmnuri Zirebis Taobaze, axlo aRmosavleTi 
da saqarTvelo XI (Tbilisi, 2018), 31-33. 

2   am Temaze ufro vrclad ix. iqve, manana gociriZe, marina mefariSvili, 
SeniSvnebi semituri oTxTanxmovniani zmnuri Zirebis Taobaze, 32-37.   
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ri‛re‛ „rakrakebda, CuxCuxebda“, rišreš „Srialebda, SariSurobda“, 
zimzem „bzuoda, zuzunebda“; arabuli: zamzama  burdRunebda, 
luRluRebda; gugunebda, gruxunebda, xmaurs gamoscemda“, 
barbara „yviroda, xmaurobda; buzRunebda, burdRunebda, but-
butebda“ da `xvrinavda~ ġarġara `buybuyebda~, xarxara  `xvrinavda~, 
xašxaša `Srialebda~ da `wkrialebda, rekavda, xmaurobda, kaku-
nobda~, ğalğala `gruxunebda, xmaurobda, zariviT rekavda~, waš-
waša `CurCulebda~, ġamġama `burdRunebda, butbutebda~, qa‛qa‛a 
da ṣalṣala `grgvinavda, gruxunebda~, tartara `ybedobda~;   axali sam-
xreTarabuli (harsusi): ġarġara „xrialebda, yelismier xmebs 
gamoscemda“, barbara „luRluRebda, gaugebar bgerebs gamos-
cemda“, dafdafa `Cqar taSs scemda“, dagdaga „akakunebda, kakuniT 
xmaurobda“;  eTiopuri (tigre): balbala `kakunobda, xmaurobda, 
gruxunebda~, laqlaqa  `yelismier xmebs gamoscemda, yro-yinebda~, 
amharuli: tegu- metmete `burdRunebda, butbutebda, luRlu-
Rebda~, qewqew `wikwikebda~, te- šokšoka `eCurCuleboda, eWukWuke-
boda~, (harari): xarxar `yroyinebda, yelismier xmebs gamoscemda”AA, 
eba-lqalaqa „yels ivlebda, yelismier xmebs gamoscemda yelis ga-
movlebisas“ da sxv.ALKALA  

HAonomatopoeturi zmnuri Zirebis formirebisas garda aR-
niSnuli  xerxisa gamoiyeneba agreTve samTanxmovnian Zirebze me-
oTxe Zireulis damateba bolo radikalis gaormagebis gziT an 
pirvelsa da meore radikals Soris  meoTxe, upiratesad sonori 
Tanxmovnis CarTviT. am gziT formirebuli onomatopoeturi 
zmnebi SedarebiT xSiria axal samxreTarabulsa da eTiosemitur 
enebSi. aRniSnulis sailustraciod warmovadgenT magaliTebs: 
harsusi: oTxTanxmovniani Ziri (bxr+r) miRebulia samTanxmov-
nianis  bolo Zireulis gaormagebiT:  bexeror `yelismier xmebs ga-
moscemda (aqlemi)~. amharuli: ZirSi  (lfdd) mesame Zireulia gaor-
magebuli: te-lafadede „luRluRebda, burdRunebda~.  

oriode sityviT SevexoT  Zirebis fonetikur Semadgenlobas: 
reduplicirebul ZirebSi  Warboben  ukanaenismierebi (velarebi, 
uvulari, faringაlebi da laringაlebi), gajerebulebi sonorebiT. 
Aam SemTxvevaSi saxezea mWaxe, uxeSi xmebiს xmabaZva.   wina rigis  bge-
rebis (labialebi, dentalebi, alveolarebi) meSveobiT ki gad-
mocemulia ZiriTadad  gaurkveveli sametyvelo an arauxeSi sisin-
SiSina xmebi.     M  

amgvarad, daskvnis saxiT SeiZleba iTqvas Semdegi: 
a. onomatopoeturi zmnuri Zirebi arcTu mcire odenobiTaa 

warmodgenili  sxvadasxva semitur enebSi. isini gadmoscemen ada-
mianis pirisa da cxviris mier warmoebul bgeriT fiziologiur 
procesebs, aseve warmoadgenen gare samyaros xmebisა (cxovelTa 
da frinvelTa, ori sagnis xaxuniT miRebuli xmebi, foTlebis 
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Sriali da misT.) adamianis arasametyvelo organoebis mier gamo-
cemul bgeraTa mibaZvas. 

b. onomatopoeturi zmnuri mniSvnelobebi semitur enebSi Se-
saZlebelia gadmocemuli iyos or-, sam- da oTxTanxmovniani Zire-
biT, Tumca ori da samTanxmovnianebis  raodenoba sagrZnoblad 
CamorCeba oTxTanxmovnianebis ricxvs. 

g. amgvari semantikis mqone zmnuri Zirebis didi umravlesoba
oTxTanxmovniania. 

d. orTanxmovnianebs, rogorc wesi, semitur enebSi parale-
lurad reduplicirebuli oTxTanxmovniani formebic moepove-
baT; 

e. xmabaZviTi oTxTanxmovniani zmnuri Zirebi sxvadasxva semi-
tur enebSi formaluri warmoebis mixedviT warmoadgens ori da 
samTanxmovniani Zirebis gafarToebis Sedegs. maTi formirebisaT-
vis gamoiyeneba ramdenime xerxi, romelTa Soris umTavresia or-
Tanxmovniani zmnuri Zirebis reduplikacia. 

v. garda reduplikaciisa, oTxTanxmovniani  xmabaZviTi zmnebi
sxva xerxiTac iwarmoeba, kerZod, gamoyenebulia samTanxmovniani 
zmnebis bolo Zireulis gaormageba an Ziris SigniT meoTxe Tan-
xmovnis CarTva, Tumca amgvari Zirebis raodenoba sakmaod mcirea. 
maT SedarebiT xSirad vxvdebiT axal samxreTarabulsa da eTio-
semitur enebSi.    

Marina Meparishvili  
Onomatopoetic Verbal Roots in Different Semitic Languages 

It should be pointed out, that onomatopoetic verbal roots with imitative 
meanings are widespread enough in different Semitic languages; quite a large 
amount of phonetic imitative verbs might be found in Arabic, Hebrew, Ethiopic, 
South-Arabian languages etc. Majority of onomatopoetic verbs are four-
consonantal  ones, coined by reduplication of two-consonantal roots. It should be 
underlined, that four-consonantal onomatopoetic verbs characterized as ones 
with high-level of motivation.  

According to semantics onomatopoetic verbal roots (with imitative mea-
ning) might be put into two sub-divisions, in particular, a. imitative words, 
expressing sounds produced by human beings (examples: Hebrew: liqleq “„to 
champ”, mi‛me‛ “to lick” , piṭpeṭ “to babble”; Arabic: zamzama “to make noise, 
to rattle, mutter, mumble, grumble“, masmasa „to suck“, barbara ”to cry, make 
noise, to rattle, mutter” and ”to mumble, grumble“, Harsusi: ġarġara “to gargle, 
to gurgle“, barbara „to make incomprehensible sounds “) and b. imitative ones 
produced by nature, animals, birds etc. (examples: Hebrew: ri‛re‛ „to bubble“, 
rišreš „ to rustle“ , zimzem „to buzz, hum“; Arabic: baqbaqa a. „mutter, mumble 
(water)“ and b. „to chatter“, zamzama “ to make noise, rattle, mutter, mumble, 
grumble“; Harsusi language : dafdafa “to pat quickly”, dagdaga „to tap, make a 
tapping noise“) etc.  
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For expressing of abovementioned meanings in different Semitic languages 
are used, as a rule, quadriliteral verbal roots. Rarely could be found two or three-
consonantal roots too (examples: Arabic: gaṭṭa “to snore”, ḥaffa „to rustle“, 
šaxara “to snore”, ra‛ada “to rattle, thunder”, ḥamasa ”to whisper”; Hebrew: ‛alal 
“to ring, jingle, to sound”, hamah “mutter, grumble“etc.), but their frequency is 
much less than of four-consonantal ones. It is remarkable, that imitative verbal 
lexemes, expressed by two-consonantal roots, as a rule, have reduplicated four-
consonantal versions too; e.g.: Arabic: ṭanna and ṭanṭana “to ring, jingle, to 
sound”, xarra and xarxara  ”to snore, be hoarse”; Hebrew: kiḥkeḥ and kaḥ “to 
cough”.  

As it was mentioned above, majority of onomatopoetic verbs  are  four-
consonantal  ones. In general, quadriliteral verbal roots in Semitic languages 
might be regarded as a result of widening of bilateral and trilateral ones by 
different way. The main way of formation of four-consonantal verbal ono-
matopoetic words with imitative  meaning is reduplication formed by doubling  
of two-consonantal roots (=xyxy type). It should be added, that in Modern 
South-Arabian and Ethiopic languages besides of abovementioned formation 
onomatopoetic verbal meaning is reflected in other way too, particularly, by 
doubling of third radical of three-consonantal verbal roots, e.g.: Harsusi 
language : root (bxr+r) bexeror “to make a gurgling sounds (camel)”; Amharic: 
in root (lfdd) is doubled third radical consonant: te-lafadede “to mutter, mumble, 
grumble“.  

There are represented some more illustrating examples from different 
Semitic languages: Tigre (Ethiopic): balbala “to rattle, claffer”, Harari (Ethio-
pic): xarxara “to make gurgling sounds“; Amharic (Ethiopic): šokašoka “ to 
whisper”; Arabic: masmasa “to lick“ (cf. massa „to suck“), ğarğara “to make 
noise, thunder, rattle” hamhama and ġamġama “to mutter” etc.; Harsusi : dafdafa 
“to pat quickly “, dagdaga „to tap, make a tapping noise“; Hebrew: ḥirḥer „ to 
cough, cough out“; ri‛re‛ „to bubble“, zimzem „to buzz, hum“ etc. 
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Nino Samsonia 
"The Knight in the Panther’s Skin as a Brilliant 
Medieval Feudal Cultural Monument" by M. Tseretheli 

Mikheil Tsereteli translated a well-known masterpiece of Georgian me-
dieval literature “The Knight in the Panther’s Skin” into German. We know that 
it took a very, very long time - the author spent almost whole life to succeed his 
goal. He started from the textological analysis of the Georgian epic and 
determined original version, free from interpolations. After that he translated it. 
The book was published in Paris in 1975. He did it well as he was perfectly 
aware of both old Georgian and German languages. 

M. Tsereteli believed that the “The knight in the Panther’s Skin" had to be 
very interesting for the European scholars not just as a major piece of art, but a 
brilliant literary monument created at the outskirts of Europe, Georgia, but an 
important medieval cultural monument, in which the feudal society and the 
culture developed on its basis in Georgia reached its peak. It is a fact that the 
Georgian lifestyle of the period was similar to European. Georgian feudal 
system was certainly similar to the French or German. It is interesting that the 
terms denoting social relations were identical, as well. The knighthood institute 
and the rules of the royal court were similar to West European; Georgian 
literature was imbued with the same spirit as the one of Provence or Germany. 
Therefore the European readers of the “The knight in the Panther’s Skin” should 
think less of the oriental poets and more of Provencal Troubadurs and German 
Minnesingers, despite the outward similarity with the Oriental, that are 
characteristic for the Georgian tales of chivalry The work of the knight lies in 
vassal’s devotion to the Suzeraine, noble knights, deification of a woman, loving 
her and, being devoted to her and serve her to the end of one's life1. 

In Tsereteli opinion the words by Rustveli regarding telling the Persian 
story were spoken to distract attention, as Rustaveli in his poem dedicated to 
Queen Tamar, whom he cherished, according his own words, which did not 
necessarily had to be true, as Love is an essential element in medieval chevalier 
poetry, both in Georgia and west Europe – He describes several historical events 
very subtly but openly from the epoch of Giorgi III and his glorious daughter, 
great Tamar and as it seems, he referres to the stories of Tamar’s personal life, 
with even greater subtlety, which are unknown to us from historiography.   

The fact that Rustveli wrote these words with the certain purpose and they 
are inconsistent, is proved by the first publisher of the printed version of the epic 
prince Vakhtang VI. He points out that (Tbilisi 1712) in reality there does not 
exist a similar story in Persian literature and there could not exist one, as the soul 
of the epic and the people as well as anything else have nothing in common with 

1  Schota Rusthweli (2015), Der Ritter Im Panterfell, Ubersetzung aus dem wiederher-
geatellten und kritisch bearbeiteten georgischen originaltext, TSU press, 6. 
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Persia and the Persians, Persian could not have written  a story like that. The 
heroes of the epic are Arabs, Indians, and Muslims only outwardly, in reality 
those are the true Georgian men and women, Kings, knights, representatives of 
the upper layer of the medieval Feudal circle, with Christian and Greek 
education and culture. It is evident that when Rustveli and his heroes use 
quotations they originate from the works of Greek philosophers and Old and 
New Testament but never from Arabic or Persian  works. Everything that is 
Arabic or Persian in the poem has only outward similarity as it had been 
mentioned before and it should never confuse Rustavely scholars. Naturally,  in 
Rustvely worldview which is European and Greek and Christian we may 
encounter “Oriental” thought as well, But it is old and has become common for 
the entire - eastern and western cultural world long ago, as we have pointed out 
on the basis of Gilgamesh parallels. 

How the feudalism developed in Georgia, why the institute of knighthood, 
the court literature and entire medieval Georgian culture is more West European 
than Byzantine, Persian, oriental in character – poses a problem, which evokes 
keen interest between historians or historians studying literature and culture, as 
public life, state development differed from Georgian, which made Georgian 
medieval culture so dissimilar from the culture of neighboring countries. Court 
literature similar to Georgian has not even been created in these countries. 
Samples of court literature are encountered scantily in Byzantium and Armenia. 
In Persia, despite the existence of a very rich court literature, if we compare the 
famous Persian Epics of the epoch with the “The knight in the Panther’s Skin”, 
notwithstanding the outward similarity, they definitely belong to two different 
worlds.  

In Georgian translation of the Persian Love Epic “Visramiani” which is 
almost transformed into Georgian and is created before the “Rustveli” epoch, the 
spirit is entirely different from the “The knight in the Panther’s Skin”.  

In Western Europe, feudal institute and feudal culture are in general 
Germanic formations, no matter what do we say against the fact.  It is absolutely 
impossible to talk about the West European Germanic influence on medieval 
Georgia, or deny the fact as such.  Than how could something nonexistent in 
Byzantine, Armenia or Russia, but in Western Europe only, had occurred and 
developed in Georgia? Here, in our opinion, we should take a strict stand against 
the widely spread idea, that the influence of Arabs, their culture and literature 
from Spain over the Europe, determined allegedly the character of first 
Provencal and then German tales of chivalry. It is a fact that Arabic literature did 
not have   serious “influence” even the Spanish literature and it had always borne 
national character, being developed in that particular direction. Arabic literature 
had even less influence on Provencal literature and differed greatly from 
medieval West European literature, which was filled with entirely different 
spirit.  Arabic „influence” was much stronger on other countries and they had 
not created literature similar to West European! Georgia had undergone quite a 
big “Arabic” influence – they ruled here for almost half a millennium – but 
notwithstanding, Georgian literature bears no common features with Arabic 
literature. Persian influence over Georgia was even bigger but an entirely 
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national literature had been created here that bore more similarity with the west 
European than Persian, and etc1.  

Character of  the national creations is determined not by the outward con-
ditions, but the uniqueness of mind, spirit blood and the people - even something 
entirely different may have become national by the power of mind and the spirit 
– that’s what the scholars should take into consideration primarily in order to
solve the similar problems properly. 

nino samsonia 
mixako wereTlis `vefxistyaosani, rogorc Sua  
saukuneebis feodaluri kulturis brwyinvale Zegli~ 

m. wereTeli miiCnevda, rom „vefxis-tyaosani“, Zalian sain-
tereso unda yofiliyo evropeli mkvlevrebisTvis ara mxolod 
rogorc xelovnebis didi nimuSi, brwyinvale literaturuli 
Zegli, Seqmnili evropis ganapira regionSi, saqarTveloSi, ara-
med aseve rogorc Sua saukuneebis kulturis mniSvnelovani Zeg-
li, romelSic feodaluri sazogadoebis ganviTarebam da saqar-
TveloSi feodalizmis safuZvelze warmoSobilma kulturam Ta-
vis mwvervals miaRwia. faqtia, rom qarTuli cxovrebis wesi ise-
Tive iyo, rogoric im dros evropaSi. qarTuli feodaluri sis-
temac frangulsa da germanuls hgavda. saocaria, rom identuri 
iyo dasavleT evropasa da saqarTveloSi arsebuli imdroindeli 
socialuri urTierTobebis gamomxatveli terminebic ki. maSin-
deli qarTuli raindobis instituti da samefo karis cxovrebis 
wesi Zalian axlos iyo dasavleTevropulTan; maSindeli qarTu-
li mxatvruli literatura imave suliT iyo gamsWvaluli, rom-
liTac provansuli an germanuli. amitom „vefxis-tyaosnis“ ev-
ropelma mkiTxvelma ufro naklebad unda ifiqros aRmosavlel 
poetebze, vidre provansel trubadurebze da germanel minezin-
gerebze, miuxedavad im garegnuli msgavsebisa aRmosavlurTan, 
romelic qarTul saraindo romans axasiaTebs. rainduli samsa-
xuri, v ZmaTnaficisa da satrfos siyvaruli Tavganwirvamde – 
amas iseve umReris rusTveli „vefxis-tyaosanSi“, rogorc tru-
badurebi da minezingerebi umRerodnen dasavleT evropaSi. rus-
Tvelis sityvebi: „ese ambavi sparsuli, qarTulad naTargmanebi, 
... vpove da leqsad gardavTqvi“ (prologi, 3) mxolod Tvalis 
asaxvevad iyo naTqvami, radgan rusTveli Tavis poemaSi, rome-
lic man Tamar mefes uZRvna, Zalian faqizad, magram daufaravad 
asaxavs ramdenime istoriul movlenas giorgi III-isa da misi sa-
xelganTqmuli asulis, didi Tamar mefis epoqidan. 

jer kidev nabeWdi saraindo eposis pirvelma gamomcemelma, 
batoniSvilma vaxtangma, SemdgomSi vaxtang VI-m aRniSna (Tbilisi, 

1  Der ritter Im Pantertherfell, 9. 
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1712). sinamdvileSi, sparsul literaturaSi msgavsi Sinaarsis 
„ambavi“ ar arsebobs. sparseli ver SeZlebda aseTi „ambis“ dawe-
ras. eposis gmirebi mxolod garegnulad arian arabebi, indoele-
bi da a.S. – muslimanebi, sinamdvileSi isini namdvili qarTveli 
kacebi da qalebi, mefeebi, raindebi, feodaluri Sua saukuneebis 
maRali wris warmomadgeneli qalebi, qristianebi arian, qristia-
nuli da berZnuli ganaTlebiT da kulturiT. miuxedavad imisa, 
rom maTTvis arc arabul-sparsuli aris ucxo, iseve rogorc 
berZnuli filosofiisa da qristianobis saufuZvelze aRzrdi-
li rusTvelisTvis ar iyo ucxo aRmosavluri kultura. TvalSi 
sacemia, rom rodesac rusTveli da misi gmirebi citatebiT la-
parakoben, es gamoTqmebi umetesad berZeni filosofosebis naS-
romebidan da Zveli da axali aRTqmidan momdinareobs da araso-
des arabuli da sparsuli nawarmoebebidan. yvelaferi, rac epos-
Si arabuli da sparsulia, aris, rogorc ukve iTqva, mxolod ga-
regnuli msgavseba da aman araviTar SemTxvevaSi ar unda Seiyva-
nos SecdomaSi rusTvelis mkvlevari. ra Tqma unda, rusTvelis 
msoflmxedvelobaSi, romelic evropul-berZnuli da qristia-
nulia, „aRmosavlur“ naazrevsac vipoviT, magram is Zvelia da 
didi xnis win gaxda saerTo aRmosavleTisa da dasavleTis mTeli 
kulturuli samyarosaTvis. 

rogor gaCnda da ganviTarda saqarTveloSi feodalizmi, 
ratom iyo raindobis instituti da sakaro literatura, Sua sa-
ukuneebis mTeli qarTuli kultura ufro metad dasavlurev-
ropuli xasiaTisa, vidre bizantiuris, sparsulis, aRmosavlu-
risa – es is problemebia, romlebic did interess iwvevs mkvle-
varTa Soris, radgan sazogadoebrivi cxovrebis, saxelmwifos da 
a.S. ganviTareba bizantiaSi, sparseTSi da sxvagan mainc sxvanai-
rad mimdinareobda, vidre saqarTveloSi da swored amitom iyos 
ase gansxvavebuli saqarTvelos Sua saukuneebis kultura misi 
mezobeli qveynebis kulturisgan.  

dasavleT evropaSi feodaluri institutebi, raindobis fe-
odaluri instituti da feodaluri kultura sazogadod germa-
nikuli warmonaqmnia, rac ar unda vTqvaT am faqtis sawinaaRmde-
god. Sua saukuneebSi saqarTveloze dasavleTevropeli germane-
bis gavlenaze an piriqiT laparakic ar SeiZleba iyos. rogor Se-
iZleboda saqarTveloSi gaCeniliyo da ganviTarebuliyo is, rac 
arc bizantiaSi, arc somxeTSi da arc ruseTSi, aramed dasavleT 
evropaSi gaCnda da ganviTarda? aq, Cveni azriT, mkveTrad unda 
davupirispirdeT im gavrcelebul azrs, rom arabebis, maTi kul-
turisa da literaturis gavlenam espaneTidan mTels dasavleT 
evropaze Turme gansazRvra provansuli da Semdeg germanuli da 
rainduli Sua saukuneebis sxva literaturebis xasiaTi. faqtia, 
rom arabulma literaturam espanurzec ki ar iqonia didi 
„gavlena“ da igi yovelTvis sruliad erovnuli xasiaTisa iyo da 
am mimarTulebiT viTardeboda. 
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saqarTveloSic didi iyo arabuli „gavlena“ – daaxloebiT 
naxevari aTaswleulis manZilze batonobdnen iq arabebi – magram 
qarTuli literatura, amis miuxedavad, ar iyo arabuli xasiaTi-
sa. kidev ufro didi iyo saqarTveloSi sparsuli „gavlena“, mag-
ram, miuxedavad amisa, aq Seiqmna sruliad erovnuli xasiaTis 
mxatvruli literatura, romelic dasavleTevropulTan ufro 
axlos iyo, vidre sparsulTan, da a.S. ra Tqma unda, xalxebi er-
TmaneTTan kontaqtebis Sedegad ucxo kulturis monapovrebs 
iTviseben, magram erovnuli qmnilebebis xasiaTs gansazRvravs 
ara cxovrebis garegnuli pirobebi, aramed gonis, sulis, sisxli-
sa da xalxis  TviTmyofadoba – sruliad ucxoc gonebisa da su-
lis ZaliT erovnuli xdeba – da es unda gaiTvaliswinos mkvle-
varma upirveles yovlisa, raTa aseTi da msgavsi problemebis 
sworad gadaWra SeZlos – aRniSnavs mixeil wereTeli `vefxis-
tyaosnis~ miseuli Targmanis kvlevaSi. 
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diana ter-baRdasarovi 
H404 xelnaweris qarTulenovani teqstis enobrivi 
Taviseburebebi 

A 
xelnawerTa erovnul centrSi daculiა H404 xelnaweri, 

romlis orgverdiani anderZiს mixedviTac es xelnaweri giorgi 
amiraRaSvilma qalaq iezdSi1 dawera da gamogzavna qarTlSi 1717 
wels.  

xelnaweris ZiriTadi nawili Sesrulebulia qarTulad, mag-
ram igi Seicavs agreTve liturgikuli xasiaTis somxur teqsteb-
sac. aRniSnuli xelnaweri unikaluria im mxriv, rom masSi dacu-
li somxuri teqstebi Sesrulebulia qarTuli transkrifciiT 
(mxedruli). xelnaweri warmoadgens sarwmunoebrivi Sinaarsis 
mqone teqstebis krebuls. aqve gvinda SevniSnoT, rom mTlianad 
xelnaweris enobrivi Tavisebureba, romelic somxurenovan 
teqstebsac exeba da qarTulenovansac, aris erTi, es aris an-
metoba. zedmeti an-ebi qarTulsa da somxur teqstebSi gvxvdeba 
rogorc Tanxmovnebs Soris, ise Tanxmovnebsa da xmovnebs Soris.  

am statiaSi Cven detalurad SevexebiT qarTulenovani 
teqstebis enobriv Taviseburebebs. rac Seexeba HH404 xelnaweris 
somxurenovan teqstebs, qarTuli transkrifciiT Cawerils, 
vityviT mxolod, rom Cveni xelnaweri am mxriv unikaluri ar 
aris. aseTi teqstebi xelnawerTa erovnul centrSi kidev moipo-
veba: H fondis 161,  60 da Q fondis 1544 xelnawerebi, romlebic 
XVIII-XIX ss.-iT TariRdeba. H-161 daQQ Q-1544 xelnawerebi locvans 
warmoadgens, xolo H-60 krebulia (gadamweri mose yorRanovi). 
samive xelnaweri somxurenovania da Sesrulebulia qarTuli 
transkrifciiT (mxedruliT). am xelnawerTa kvleva udaod sain-
teresoa, magram momavlis saqmea. Cven ki davubrundebiT H404 
xelnaweris qarTulenovan teqstebs.  

H404 xelnaweris qarTuli teqstebis enobriv Taviseburebad 
SeiZleba CaiTvalos is, rom aq gvxvdeba rogorc dialeqturi for-
mebi: Sena, ormoSiac, er(a)qo, ise saSuali qarTulisaTvis damaxasia-
Tebeli niSnebi da Zveli qarTulis gadmonaSTebi: awya, ama, merame, 
erTman (trdad ჴemwifem rom(a) lusavoraCis awama2, ჴelaxla (rom(a) 
lusavoraCis da sxva patriaqebni hstabols3 dagrovdnen4, erTman, 

                                                             
1  iezdi (somxurad – Եզդ) iranis erT-erTi qalaqia (iezdi ostanis ad-

ministraciuli centri) [somx. enciklopedia, III, 1977]. 
2  H404, 91r (saqarTvelos xelnawerTa erovnuli centri) 
3  stamboli 
4   H404, 113r  
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ara daimalvis (yTis1 dabazRebis qristes amaRlebis yvela ri-
gebisa, 66v da sxv.), ჴemwife (aRsaniSnavia, rom mTel xelnawerSi aR-
niSnuli sityva gvxvdeba am formiT da yvelgan aklia l) da a.S. 

91v, 92r, 92v gverdebze gvxvdeba sityva molozani. monazvnis 
aseTi gamoyeneba gvaqvs kumurdos XI-XII saukuneebis warweraSi: 
„qriste, saxeliTa RmrTisa¡Ta me, gabriel episkoposman, davdev 
aRapad bzobis paraskevi, moloznis dResaswauli, wmidaTa 
mRdelTmoZRuarTa, vin srulebiT ara gardaiჴados, krula amiT 
xatiTa da CueniTa juariTa“2. es sityva, rasakvirvelia, momdi-
nareobs monazon-isagan da miRebulia disimilaciis Sedegad. 
zurab sarjvelaZe Semdegnairad warmogvidgens am process: 
monazon // monozon>molazon // molozon3. Cvens teqstSi ki 
gvaqvs molozani. rac, albaT, metaTezisis Sedegadaa miRebuli. 

Zvel qarTulSi TanxmovanTa regresuli kontaqturi asimi-
laciis nimuSebia: sj>Sj (dasja // daSja). Cvens xelnawerSi Sj-s 
nacvlad gvaqvs zj (dasjerdeba // dazjerdeba)4.  kontaqturi 
asimilaciis gamJRerebis aseTi nimuSebi X saukunidan gvxvdeba: 
sg>zg. 

gvaqvs asimilaciis nimuSebi, magaliTad, „elusalemi“5. 
teqstSi mravlad aris iseTi SemTxvevebi, rodesac mJReri 

bgerebi yru fSvinvier da yru mkveTr da fSvinvier bgerebad 
gadaiqceva. magaliTad: iqadages > iqad[a]kes6, kandeli > kanTili, 
xarboba > xarfoba7, barseR>farseRa8, xuTSabaTsac>xuTa Safa-
Tasca9. gvaqvs agreTve regresiuli asimilaciis nimuSebi, mag.: 
erTguli>erdguli>eradguli10. aqve unda aRvniSnoT, rom „kan-
Tilis“ gamoyenebaSi kanonzomiereba ar SeimCneva, anu zog Sem-
TxvevaSi gvaqvs „kandili“11. xelnawerSi gvxvdeba agreTve disi-
milaciis nimuSebi, magaliTad: papi>fafa12.  

zogadad cnobilia, rom TanxmovanTkompleqsebi martivdeba 
erT-erTi Tanxmovnis dakargviT. Cvens teqstSic gvaqvs 
Tanxmovnis dakargvis SemTxveva, magaliTad: kerpobiT>kepobiT, 

                                                             
1   RvTis 
2   zurab sarjvelaZe, qarTuli saliteraturo enis istoriis Sesavali 

(Tbilisi 1984), 18-19 
3   zurab sarjvelaZe, qarTuli saliteraturo enis..., 319 
4   H404, 95r, 113r, 128r da sxvagan  
5   H404, 100r  
6   H404, 102v  
7   H404, 165v  
8   H404, 128r  
9   H404, 68r da mTel „yTisdabazRebis qristes amaRlebis yvela rigebisa“ 

(gv. 66v) TavSi  
10   H404, 1r da zogadad mTel xelnawerSi 
11   H404, 100r  
12   H404, 113v  
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ჴelmwife>ჴemwife1; patriarqi>patriaqi2; ambob>abob3, swored> 
woreT 4 da a.S. gvaqvs a-s dakarvgis SemTxvevac: mTel teqstSi 
„alagis“ nacvlad ZiriTadad „algi“ gvxvdeba. mxolod ramde-
nimejer – „alagi“. 

„mjera“-s nacvlad yovelTvis gvxvdeba „jeravar“, „mosu-
liyvnen“-is nacvlad – „mosula iyvnena“, „gamoparuliyvnen“-is 
nacvlad ki – „gamoparula iyvnena“. 

zemoT ukve aRvniSneT, rom xelnaweris teqstisaTvis bu-
nebrivi ar aris ori xmovnis, ZiriTadad ori a-s TavSeyra. ma-
galiTad: daklo, damagres, Cayarevina5; gaTava 6 da a.S. 

zogjer zmnis mesame pirs boloSi aklia mwkrivis niSani. 
magaliTad: waiyvan(a)d7, akuraT(a)x8, dazjer(a)d9, aswavl10  da a.S. 

qarTlur dialeqtSi gvaqvs „v“ sonantis dakargvis Sem-
Txvevebi: movemzade – moemzade – muemzade, maTxovari – maTxo-
ari – maTxuari11 da a.S. H404-Sic mravlad gvaqvs v-s dakargvis 
SemTxvevebi: naxretidama12, sikdilidam13, mok(a)d(a)es14, sasik-
diloT15 da sxv. 

-dam Tandebuli metad iSviaTad ixmareba qarTlurSi, magram 
xSirad gvxvdeba kaxurSi, gvaqvs mTiulursa da sxva aRmosavlur 
dialeqtebSic. H H404-Sic gamosvliTobis gamoxatvisaTvis yovel-
Tvis gamoiyeneba -dam Tandebuli: naxretidama16, aqedamac17, or-

                                                             
1   H404, 90v, „ჴ“ mTel xelnawerSi gvxvdeba mxolod „ჴemwife“-Si. 
2   H404, 97r 
3   H404, 93r 
4   H404, 77r da 77v 
5   H404, 91v 
6   H404, 98 r 
7   H404, 91r 
8   H404, 97v 
9   H404, 1r, 96v da sxv. 
10   H404, 1v 
11   besarion jorbenaZe, qarTuli dialeqtologia, I t. (Tbilisi, 1989),  

295 
12   H404, 91v 
13   H404, 92v 
14   H404, 68v 
15   H404, 68v 
16   H404, 91v 
17   H404, 92r 
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modam1, safrageTidama2, qalaqidama3, sasvoflidam 4, ganjidama5, 
piridamac, qaSanidama6 da a.S. 

rac Seexeba ricxvis warmoebas, H H404 xelnaweri am mxrivac 
Taviseburia, igi ar misdevs warmoebis erT romelime models. 
mravlobiTi ricxvi gadmocemulia ZiriTadad -eb mravlobiTis 
mawarmoebliT, magram  gamoyenebulia agreTve narTaniani mrav-
lobiTiც (-n/-Ta), magaliTad, sanam(a)d(a)isin mamal(a)nis daZax(a)-
visa7, da isinic C(a)emi q(a)ristian(a)ni iq(a)nebiano8  (gvxvdeba 
qristianis -ebiani mravlobiTic, mag.: T(a)q(a)veni sam(a)ravloTa 
q(a)ristianeb(a)so...9 da sxv.), is(a)rael(a)ni da kerp(a)ni undaTa 
moar(a)julono10, „lusavoraCis mor(a)jul(a)ebulni maraxoSi 
Tevzi roma aras(a)Wamena“11 da a.S. gvxvdeba iseTi SemTxvevebic, 
rodesac mravlobiTi nawarmoebia erTdroulad -eb da -n mawar-
moeblebiT, magaliTad, pat(a)riaqeb(a)nic ჴem(a)wifeb(a)nic yve-
l[a]ni xedavdnen12, mar(a)qareb(a)ni C(a)emis dabadebisTvis roma 
umow(a)miaTa13, da C(a)ven(a)ca q(a)ristes meufis Sagir(a)debis 
pat(a)riaqeb(a)ni var(a)To14 da a.S. ormagi mravlobiTis formebi 
SeiniSneba Zvel qarTulSi ukve X-XIII saukuneTa werilobiT 
ZeglebSi15. magaliTad: nayofebni erisani,16  yovelni garemo sof-
lebni17. qarTlur dialeqtSic SesaZloa -eb sufiqsiani saxelebi 
garTuldes -n formantiT (col-eb-ni)18. 

dialeqtebs naklebad ganucdiaT saliteraturo enis zegav-
lena da SedarebiT ukeT daucavT arqaizmebi. H H404 xelnawerSi 
„ჴ“ gvxvdeba mxolod „ჴemwife“-Si. 

HH404 xelnawerSi mTeli rigi Taviseburebebia brunvis for-
mis gamoyenebis TvalsazrisiT. magaliTad, qvemdebare moTxro-
biT brunvaSi arasaTanadod aris gamoyenebuli, agreTve arasa-

1 H404, 92v 
2 H404, 92v 
3 H404, 165r, 166r 
4 sasaflaodan [H404, 165v] 
5 H404, 166v 
6 H404, 167v 
7 H404, 67v 
8 H404, 68r 
9 H404, 68r 
10   H404, 69r 
11   H404, 103r 
12   H404, 98r 
13   H404, 70r 
14   H404, 113v 
15   zurab sarjvelaZe, Zveli qarTuli ena (1984), 380 
16   Q-1152, 51v, 23-24 (saqarTvelos xelnawerTa erovnuli centri) 
17   Q-1152, 222v, 11-12 
18 B  besarion jorbenaZe, qarTuli dialeqtologia... 305 
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Tanadodaa Casmuli orpirian zmnasTan pirdapiri obieqti mice-
miT brunvaSi. orive Secdoma bunebrivia somxurenovani adamiani-
saTvis, romelic saTanadod ver erkveva qarTuli gramatikis we-
sebSi da somxuri enisaTvis uCveulo ergatiul konstruqcias 
universalurad moixmars, xolo obieqts ki somxuri enisaTvis 
damaxasiaTebeli wesiT iyenebs: 1. „naxes(a) ჴem(a)wifem  daban(a)de-
buli  g(a)dia“1; 2. „molozan(a)mana Tavi ara daneba da  ax(a)sena      
q(a)ristesa   meufes  da ჴem(a)wifesa Tavis algazedave dawyvita 
da ჴem(a)wifema daban(a)debuli  gaeSvo“  [iqve]; 3. „da x(a)mel(a)e-
Tis pat(a)riaqeb(a)mana ჴela axalTa mivid(a)nen h(a)stabol(a)sa2; 
4. „er(a)T(a) m(a)xariTac ohanesa saxar(a)ebis moTar(a)q(a)manem 
ij(a)da3; 5. „da amasityvisT(a)vis uTama dahpir(a)da roma me 
T(a)q(a)ven(a)s kac(a)eb(a)s waviyvano...“. msgavsi SemTxvevebi mrav-
lad gvqavs am xelnawerSi. unda aRiniSnos, rom qarTlur dia-
leqtSic moTxrobiT brunvaSi dasmuli saxeli SesaZloa gamoye-
nebul iqnas gardauvali zmnis meore seriis formebTan, magram 
maSin, rodesac winadadebaSi gardauval zmnasTan erTad garda-
mavali zmnac aris: „dabrunda jariskacma da uTxra“4. aseTi maga-
liTi, rodesac gardauval zmnasTan erTad konstruqciaSi gar-
damavali zmnac aris da Cveni avtoris Secdoma SeiZleba qarTlu-
ri dialeqtis Taviseburebad CavTvaloT, Cvens xelnawerSic 
gvxvdeba (grigol ganmanaTleblis cxovrebaSi erTaderTi aseTi 
SemTxveva vnaxeT): da xosroviTuxtman Tavis sadedofloT(a) mo-
samsaxurebiT(a) mivida, virabis ormos piridam(a) CaZaxviTac dae-
laparaka da moaxsena“5. 

kaxur dialeqtSi moTxrobiTi brunvis niSani -man sruli sa-
xiT mxolod iSviaTad SeiZleba Segvxvdes. mag.: gamoiara deda-
kacman, uTxra mezobelman6. -man sruli saxiT Cvens xelnawerSic 
gvxvdeba: „da ima puris mimtani dedakacman mividoda Tavis 
saxlSi...“ 7; „q(a)ristianeb(a)man amaTi darigebuli rig(a)eb(a)s 
uor(a)gulon8. Tanac, moTxrobiTi brunva aqac arasaTanadodaa 
gamoyenebuli. 

                                                             
1   H404, 92r 
2   H404, 113r 
3   H404, 67r 
4   besarion jorbenaZe, qarTuli dialeqtologia... 311 
5   H404, 94r 
6    ar. martirosovi da gr. imnaiSvili, qarTuli enis kaxuri dialeqti, 

saqarTvelos ssr mecnierebaTa akademiis gamomcemloba (Tbilisi 
1956),  69 

7   H404, 93r 
8   H404, 103r 
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HH404 xelnaweris avtori adgilobiT brunvas zogjer awar-
moebs -Ci-s darTviT: „...ti՟h1pat(a)riaqeb(a)ni nikis k(a)r(a)efaCi 
rom(a) dag(a)rovebulni iyv(a)nen...~2.  

saliteraturo qarTulSi moTxrobiT brunvaSi boloxmov-
nian saxelebTan zogjer daculia brunvis niSniseuli a ele-
menti. magaliTad: gaჲtana brZolama (kaxuri), uTxra Zmama (ilia, 
III, 99, (lit.))3. qarTlur dialeqtSiც boloxmovnian saxelebTan 
moTxrobiTi brunvis niSnad -ma xSirad gvxvdeba. mag.: sicivema da 
a.S4. Cveni xelnaweric amave wess misdevs: ჴem(a)wifis dama5; q(a)-
ristema gam(a)T(a)ela6; „da amava d(a)rosaca t(a)radad(a) ჴem(a)-
wifema roma Tavisi ker(a)pebisa salocavaTa mivid(a)oda7. 

qarTuli enis bevr kiloSi viTarebiTi brunvis niSnis -d 
elementi xSirad warmodgenilia dayruebuli -T-s saxiT. H H404-
Sic, grigol ganmanaTleblis „cxovrebis“ teqstSi TiTqmis 
yovelTvis viTarebiTi brunvis -d elementis nacvlad gvaqvs-T: 
„saxelaTa griqora darqves“8, „me Cemis rigiTo lusavoraCis 
skadrisaTa mimarTveviao“9. Tumca, isic unda aRvniSnoT, rom 
xelnawerSi zogadad gavrcelebulia viTarebiTi brunvis niSnis 
-d elementis dayrueba -T-s saxiT, magram erTi da igive sityva 
gvxvdeba agreTve swori formiTac.  somxuri enisaTvis damaxasia-
Tebelia TanxmovanTa dayrueba, maT Soris d-T gadasvla, amitom 
am SemTxvevaSi, SeiZleba mkafiod ver ganvsazRvroT Cveni avtori 
amas akeTebs rogorc somxuri enis matarebeli Tu qarTluri 
dialeqtis gavlenis qveS myofi.  

Zvel qarTulSi -zeda, Tana, winaSe, Sina, Soris, queSe, gare 
Tandebulebi ixmareba micemiT brunvasTan10. am arqaizmTagan 
ramdenime H H404 xelnawerSic aris dadasturebuli; mag.: „ჴem(a)wi-
fesTana  qebiTa dabez(a)Resa“11, „q(a)veyanazeda rom(a) dabadebu-
lo“12; „da W(a)kvazeda rom(a) moiyvanes, b(a)Zana, rom(a) ima 
molozan(a)man am(a)rigaT(a) Semar(a)c(a)xvinao da midiTo, sadca 

1 aq igulisxmeba 318. xelnawerSi tiჱ-is nacvlad yovelTvis gamoye-
nebulia ti՟h 

2 H404, 13v 
3  ar. martirosovi da gr. imnaiSvili, qarTuli enis kaxuri dialeqti... 

69 
4 besarion jorbenaZe, qarTuli dialeqtologia... 302 
5 H404,93r 
6 H404, 70r 
7 H404, 91r 
8 H404, 90v 
9 H404, 98v 
10   akaki SaniZe, Zveli qarTuli enis gramatika (Tbilisi 1976), 141-142; 

zurab sarjvelaZe, qarTuli saliteraturo enis... 48 
11   H404, 92r 
12   H404, 91r 
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daxeloTo, daxoc(a)eTo“1; „da amarigaTa b(a)Zanebis sityvozed“2, 
„Tevzi roma aras(a)Wamen(a) imazed Setyoba roma...“3. 

xelnawerSi xSirad gvxvdeba Zveli qarTulisTvis damaxasia-
Tebeli uTandebulo micemiTis gamoyeneba lokativis fun-
qciiT4: „me unda mivideo... qalaqso“5, „...me aqedam unda mivideo 
saf(a)rag(a)eT(a)so...“6, „da am(a)rigaT(a) mivid(a)nen hstabolsa“7; 
„da x(a)mel(a)eTis pat(a)riaqeb(a)mana ჴela axalTa mivid(a)nen 
h(a)stabol(a)sa8; “da me xel(a)xun(a)diT wamiyvanes CaRan(a)s”9 da 
sxv. isic unda aRvniSnoT, rom qarTlur dialeqtSi uTandebulo 
micemiTi gamoyenebulia lokativis funqciiT: qalaqs viya | 
qalaq viya10.  

Zvel qarTulSi mesame iribi obieqturi piris niSnad 
gvxvdeba „hs“: wunsa hsdebs (gm. ilia, III, 140), hsCanda (r. erisT, III, 
22)11. H H404 xelnaweris sarCevs win uswrebs komentari, sadac 
vkiTxulobT: „da ama wignis furclebSi raca hsweria amiTa ipov-
niT“12. kidev erTi magaliTi am xelnaweris teqstSi Zveli qarTu-
lis gamoZaxilisa. 

Kkaxur dialeqtSi emfatikuri -a xSirad axlavs micemiTi, 
naTesaobiTi, moqmedebiTi da viTarebiTi brunvis formebs. am 
brunvebTan emfatikuri -a gvxvdeba H404 xelnawerSic (mag.: 
„trdada ჴemwifisa qalaqSi“13), Tumca, radganac xelnaweri savsea 
an-ebiT, amitom Znelia imis garkveva, Tu kerZod romel enobriv 
TaviseburebasTan gvaqvs saqme aseT SemTxvevebSi – an-
metobasTan Tu emfaTikuri -a-Ti gavrcobasTan. 

H404 xelnaweriს enobrivi Tavisebureba, rasakvirvelia ima-
Sic gamoixata, rom teqstSi avtorma Warbad Semoitana somxuri 
enis fonetikuri, leqsikuri, morfologiuri Tu sintaqsuri 
elementebi. magaliTad, leqsikuri: ganmanaTleblis nacvlad 
yvelgan gvxvdeba „lusavoraCi“, anderZsa da mTel xelnawerSi14  
marTlmadideblobis aRsaniSnavad weria somxuri Sesatyvisi: 
uRafaroba; xelnawerSi yvelgan gamonaTqvami miavoriala miab-
nuTunobiT naxmaria Semdegi frazis – Serwymuli erTbu-

                                                             
1   H404, 92r 
2   H404, 68v 
3   H404, 103r 
4   a. SaniZe, Zveli qarTuli enis gramatika... 30 
5   H404, 97r 
6   H404, 97v 
7   H404, 97v 
8   H404, 113r 
9   H404,167r  
10   besarion jorbenaZe, qarTuli dialeqtologia... 302 
11   ar. martirosovi da gr. imnaiSvili, qarTuli enis... 28 
12   H404, 170v 
13   H404, 91v 
14   H404, 1r 
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nebianobiT nacvlad, winaswarmetyvelebis nacvlad gamoyenebu-
lia somxuri „marqareba“, xolo wvrTnis nacvlad – das(a)tara-
keba.  sainteresoa, rom es sityvebi arc somxuri enis Tvalsaz-
risiTaa swori formiT naxmari, mxedvelobaSi maTi daboloeba 
gvaqvs – oTxives qarTuli -eba daboloeba aqvs (rogorc ab-
straqtuli saxelis mawarmoebeli). „marqarebis“ swori somxuri 
formaa „margareuTiun“ (մարգարեություն,  abstraqtul saxelebs 
somxurSi swored -ություն daboloeba awarmoebs), am magaliTSi 
avtorma agreTve fonetikuri cvlileba moaxdina somxuri enis 
TanxmovanTa dayruebis tendenciidan  gamomdinare: somxuri g-q 
Tanxmovnebis Canacvlebis wesi, rodesac iwereba g da ikiTxeba q. 
aseTi magaliTi gvaqvs sakuTari saxelebis SemTxvevaSic. mag.:  
griqora, marqareba. 

qarTuli sityvis pirobis nacvlad grigol ganmanaTleblis 
„cxovrebis“ teqstSi gamoyenebulia somxuri „daSiqi“, xolo mi-
roncxebis nacvlad - somxuri „owumi“1, sainteresod migvaCnia 
Semdegi magaliTi: „da mer(a)me fexebi garacxa, er(a)boc waus-
vao“2; „fexi unda dag(a)bano er(a)boc wagasvao“3: aq erbo somxuri 
“յուղ”-is pirdapiri Targmania. Cveni azriT, “erboSi” mironi 
igulisxmeba. 

avtoriseul armenizmebad SeiZleba CavTvaloT agreTve 
Semdegi magaliTebi: griqora lusim(a)4, petroza araqelas5 
(aRsaniSnavia, rom iqve gvxvdeba petre). araqel somxurad niSnavs 
mociquls. xelnawerSi dacul „cxovreba“-Si sityva mociquli 
arsad ar aris gamoyenebuli. xSiria agreTve sakuTari saxelebis 
somxurisaTvis damaxasiaTebeli formebiT gamoyeneba: petroza, 
Revodios, kostandianos, trdad(a), ohanesa, ohana, uTa6, TaTeo-
za. arsad gvxvdeba am saxelebis qarTuli Sesatyvisebi: leoni, 
konstantine, Trdati, ioane, iuda, Tade. gamonaklisia petre (ix. 
H404, 98v, Tavi: yTis7 dabazRebis qristes amaRlebis yvela 
rigebisa, 66v. am TavSi yvelgan petre weria). 

SegviZlia moviyvanoT magaliTebi sintaqsidanac: „lusa-
voraCis mor(a)jul(a)ebulni maraxoSi Tevzi roma aras(a)Wamena“; 
„mar(a)qareb(a)ni C(a)emis dabadebisTvis roma umow(a)miaTa“; „da 
som(a)xis ჴem(a)wifem(a) rom(a) iyo saxeli t(a)r(a)dad(a) er(a)qo“; 
„ჴemwifem(a) dabandebuli gaeSvo“; „naxes ჴemwifem dabandebuli 
gdia“; „da merme ჴemwifis(a) dam(a) griqoras xvewniTa moiyvana 
ჴemwifis sasaxleSi dasvo“; „da am(a)rigaT(a) xosrovisTuxtman 
mivida, rom(a) Tavis Zmas moiyvanos“; “amarigaT gariqorasa si-

1 H404, 68r, 96v, da zogadad mTel xelnawerSi 
2 H404, 96v 
3  H404, 68v 
4 H404, 97v 
5 H404, 98v 
6 iuda 
7 RvTis 
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tyvebisTaqamis ჴemawifes ewyina da g(a)riqorasa maravali satan-
jaebiTa awama...“1. Cveulebriv, qarTulad mosaubre somxurenovan 
adamianebs moTxrobiTi da micemiTi brunvebi erevaT, agreTve 
micemiTis nacvlad saxelobiTs iyeneben, rogorc pirვel da 
meore magaliTSi. „Zmas moiyvanos“ forma Cveulebrivia somxu-
risaTvis,  radgan somxurSi moqmedebiTi gvaris zmnis pirdapiri 
obieqti micemiT brunvaSi dgeba, Tu is sulier sagans gamo-
xatavs. msgavsi magaliTebi mravladaa xelnawerSi. 

rom SevajamoT masala, romelic zemoT ganxilul magali-
TebSia asaxuli, xelnaweris enobriv TaviseburebaTa aseT su-
raTs miviRebT: H404 xelnawerSi gvxvdeba rogorc dialeqturi 
formebi, ise saSuali qarTulisaTvis damaxasiaTebeli niSnebi da 
Zveli qarTulis gadmonaSTebi. qarTulenovani teqstisaTvis bu-
nebrivi ar aris ori xmovnis, ZiriTadad ori a-s TavSeyra. aq 
mravlad gvaqvs ormagi mravlobiTis formebi, rac SeiniSneba 
Zvel qarTulSi ukve X-XIII saukuneTa werilobiT ZeglebSi da 
qarTlur dialeqtSi.  xelnawerSi mTeli rigi Taviseburebebia 
brunvis formis gamoyenebis TvalsazrisiT, kerZod, qvemdebare 
moTxrobiT brunvaSi arasaTanadod aris gamoyenebuli, agreTve 
arasaTanadodaa Casmuli orpirian zmnasTan pirdapiri obieqti 
micemiT brunvaSi. orive Secdoma bunebrivia somxurenovani ada-
mianisaTvis. xelnaweris teqstebis enოbrivma Sedarebam gvaCvena, 
rom avtori yvelgan erTsa da imave leqsikasa da stils iyenebs. 

xelnawerSi qarTluri dialeqtisa da Zveli qarTulis 
gavlenis uamravi magaliTia.  

warmodgenilma masalam, vfiqrobT, kargad aCvena xelna-
weris avtoris enaze qarTluri dialeqtis Zlieri gavlena, rac 
mosalodneli iyo kidec imis gaTvaliswinebiT, rom istoriuli 
dokumentebis mixedviT, amiraRaSvilebi warmoSobiT goridan 
iyvnen. amdenad,HH404 xelnaweris enobrivi Taviseburebebis Ses-
wavla im mxrivac mniSvnelovania, rom ufro cxadi warmodgena 
SeviqmnaT  XVIII saukunis qarTlur  dialeqtze molaparake  ore-
novani (qarTul-somxuri) mosaxleobis metyvelebaze. raRa Tqma 
unda, Cvens xelnawerSi gamovlenili masala mniSvnelovania ag-
reTve zogadad saqarTveloSi gavrcelebul dialeqtTa kvlevis 
kuTxiTac. 

Diana Ter-Baghdasarova 
Linguistic Peculiarities of the Georgian Text of the Manuscript H-404 

 
In the National Center of Manuscripts is presented the manuscript H-404. 

It was written by George Amiraghashvili in the city of Yazd and sent to Kartli 
(according to the colophon in 1717). The main part of the manuscript is made in 

                                                             
1   H404, 91v 
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Georgian, but it also includes the liturgical Armenian texts. The manuscript is a 
compilation of religious texts. 

The linguistic peculiarities of the Georgian texts of the manuscript H-404 
can be considered to include here dialectal forms, as well as the characteristics of 
the average Georgian and archaisms of the old Georgian. 

The derivation of a number does not follow any one model. The plural 
number is given mainly by the plural producer -eb  (-eb), and also by the plural 
producer -n (-n). There are also cases where plural number is given by both 
producers -eb and -n. The forms of double plural are found in the written 
monuments of X-XIII centuries in old Georgian. 

The manuscript H-404 has a number of peculiarities in terms of the use of 
the cases. For example, narrative and dative cases are used incorrectly. This is 
typical of those whose native language is Armenian. It should also be reminded 
that the author of our manuscript is Armenian, who had got a Georgian surname 
Amiraghashvili. 

There are numerous examples of Kartlian dialect and influence of Old 
Georgian In the manuscript H-404. It was even expected because from the 
historical documents we know that Amiragashvilis were from Gori. 

Studying the linguistic features of the H404 manuscript is important to 
give a clearer picture of the bilingual (Georgian-Armenian) population spoken in 
Kartlian dialect of the 18th century. The material found in the manuscript is also 
important for the study of dialects in Georgia in general. 
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marika jiqia                      
muxambazi  qarTul  poeziaSi 

 
qarTveli poetebi ZvelTaganve icnobdnen sparsuli lite-

raturis Zeglebs; XI-XII saukunidan moyolebuli XIX saukunis 
dasawyisamde ar Senelebula interesi sparsuli mxatvruli 
sityvisadmi. „kalmasobis“ avtori ioane batoniSvili aRniSnavs, 
rom qarTvelT Zveladac scodniaT „sparsTa xmaT  simRe-
ra“.1Tumca unda iTqvas, rom mSobliuri literaturis istoriam 
sparsuli lirikis nimuSebis gadmoTargmnis arc erTi SemTxveva 
ar icis. qarTuli da sparsuli poeziis mkvlevari d. kobiZe wer-
da: „Cvens Zvelebs, Cans, ufro sagmiro, romantikuli da di-
daqtikur-moraluri Txzulebebi ainteresebdaT, vidre lirika.2  

winamdebare werilis mizania aRmosavluri myari saleqso 
formebis erTi saxeobis – muxambazis  warmoCena qarTul poe-
ziaSi.    

saleqso formis saxelwodeba muxambazi momdinareobs ara-
buli /muhammas/-idan, rac xuTnawilians, xuTis Semcvels niS-
navs. igi  warmomdgaria sityvisagan /hams/ ‘xuTi’. qarTul poeti-
kur sivrceSi  am aRmosavluri saleqso formis saxelwodeba 
muxambazis formiT damkvidrda ramdenime fonetikur-fonolo-
giuri procesis gamo. kerZod, wyaroeniseuli sityvaSi gemi-
nirebuli /mm/ disimilirda, ris Sedegadac miviReT /mb/ da /nb/ 
kompleqsebi. qarTulSi /m/ TanxmovanTan /b/ Tanxmovani ara-
erTgzis Cndeba. Sdr. kameCi – kambeCi; xurma – xumbra, gvimra – 
gvimbrala.3 Turqulidan nasesxsebia leqsema damla ‘wveTi’, 
romelsac  qarTulSi damkvidrebisas /b/ ganuviTarda _ dambla 
da sxv. /muhammas/-is bolokiduri /s/ xmovnis mezoblobaSi gvaZ-
levs /z/-s: /muhammas/ > muxambazi. Sdr. spars. /sarhoş/>zarxoSi, 
arab. /surnay/>zurna da sxv.). esE sityva qarTulSi muxanbazisa da 
muRanbazis saxiTac Semosula.4 /h/-/x/-/γ/BGEBBABBB bgeraTSesatyvisobasac 
araerTi magaliTi eZebneba.       

sparsuli poezia umdidresia leqsTa sxvadasxva formis, 
saxeobisa da musikalobis  TvalsazrisiT. sparsuli litera-
turis klasikurma xanam (X-XVss.) ar icis erTsa da imave poetur 

                                                             
1  ioane batoniSvili, kalmasoba, t.I (Tbilisi,1936), 296.  
2   daviT kobiZe, qarTuli da sparsuli  poetikis istoriidan – qarTul-

sparsuli literaturuli urTierTobani, II (Tbilisi,1969), 246.  
3  revaz ZnelaZe, botanikuri leqsika guriis toponimiaSi – qarTvelu-

ri onomastika, II  (Tbilisi, 2004), 253; paata cxadaia, raWis toponimiis 
stratifikacia – qarTveluri onomastika, V (Tbilisi, 2011), 291. 

4  daviT kobiZe, qarTul-sparsuli literaturuli urTierTobani, II,  
qarTuli da sparsuli poetikis istoriidan  (Tbilisi,1969), 267.  
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TxzulebaSi, ragind didi moculobisac ar unda iyos is, saleqso 
sazomTa da formaTa cvalebadobis SemTxvevebi. rogorc Cans, 
sparsuli poetikis es Tavisebureba kargad hqonia SeTvisebuli 
„WaSnikis“ avtors mamuka baraTaSvils, romlis marTebuli 
azriTve „sparsis moSaireTSi“  maTi areva ukadrisia_ „ambavi 
erTi rigi HHma unda iyos“.1 

muxambazi ekuTvnis sparsuli leqswyobis im gvars, romel-
sac ewodeba musammaTi ‘Zafze asxmuli margalitebi’. im gvarSi 
Semodis leqswyobis sxva saxeebic da yovel maTgans garkveuli 
saxelwodeba aqvs miniWebuli. ase, magaliTad, /musallas/ musal-
las-i samstriqoniania, /murabba’/ murabbaF – oTxiani, /muhammas/ 
muxammas-i _ xuTiani, /musaddas/ musaddas-i eqvsiania, /musabba’/ 
musabbaF–Svidiani, /musamman/ musamman-i rviania, /mutassa’/ mu-
TassaF – cxriani, /mu’aşşar/ muFaSSar-i ki aTstriqoniania. mu-
sammaTis tipis leqsebSi riTmaTa ganlagebis principebi igivea, 
rac muxambazSi. gansxvavebas qmnis mxolod xanaSi Semaval taepTa 
raodenoba. aqve unda aRvniSnoT, rom am tipis leqsebSi 
mtkicedaa gansazRvruli TviTeul xanaSi Semaval taepTa 
raodenoba da ara xanaTa raodenoba. magaliTad, hafezis (XIV s.) 
cnobili muxambazi 12 xanisagan Sedgeba, yanis (XIXs.)  muxambazi ki 
25 xanas Seicavs. samagierod muxambazis TiToeul xanaSi xuT-
xuTi taepi gvaqvs mocemuli da amiT ganisazRvreba misi 
saxelwodebac.2 

amdenad, kanonikuri muxambazi agebulia xuTbwkariani stro-
febiT (bendebiT, xanebiT). romelTa raodenoba ar izRudeba, 
upiratesad meryeobs oTxidan Svidamde. pirveli strofis xuTive 
striqoni (misra) erTi riTmiT bolovdeba, momdevno bendebis 
oTxi misra sxva riTmiTaa gawyobili, oRond mexuTe misraSi Ziri-
Tadi riTma meordeba, rac kompoziciurad kravs leqss: 

a a a a a,  
b b b b a, 

c c c c a, 
d d d d a. 

musammaTis gvaris leqsebSi riTmaTa ganlagebis principi 
igivea, rac muxambazSi. gansxvavebas qmnis mxolod xanebSi Se-
maval taepTa raodenoba. 

qarTul poeziaSi muxambazuri stilis leqsebis Semosvla-
damkvidrebas hqonda socialuri sarCuli da qveynis istoriul-
politikuri viTarebiTac iyo gamowveuli. sayuradReboa, rom 
amis Taobaze jer kidev `kalmasobis~  avtori msjelobda: ... odes 
rostom mefem miiRo qarTli, aman dasdo sruliad sparsT ka-
nonni da wesni egreTve saxlebis mofena, Zirjdoma, moxeleebis 
saxelis Secvla, sparsTa eniTa wodeba saxeloTa da, amasTana, 

1 mMamuka baraTaSvili, WaSniki (Tbilisi,1920), 3.  
2 daviT kobiZe,  qarTul-sparsuli literaturuli urTierTobani, II,  

qarTuli da sparsuli  poetikis istoriidan (Tbilisi,1969), 267. 
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sakravnica da simReraca man SemoiRo da gaamravla saqarTvelo-
sa Sina; Aაmisa Semdeg  vaxtang mefeman, mereთ mefe Teimurazman, 
Semdgomad meoreman mefe iraklim, vinaidგan iyo eseca sparseTsa 
da indoeTsa Sina, gazrdili nadir-Sahisagan, TviTca kargad 
hswavluli TaTrulisa da sparsTa enisa da sakravTa  da mu-
RamebTa, anu xmebTa. da amis mibaZviT ecadnen raodennime gvamni 
da gaakeTes qarTulis leqsebiT xmasa zeda da daemRerebodian 
da anca ars xSirad ese CvenSia...  

....besarion gabaSvili, pirveli mestixe da ucxo mTxzveli... 
xolo besarionisgan Tqmuli xma, romel ars muxanbazad wo-
debuli sparsis eniTa.1 

sailustraciod mogvyavs besikis muxambazis formiT Seq-
mnili leqsi M̀moved aw, Zmao“: 

moved aw, Zmao, lxinad sakmao! vzi WirTa mTqmelad: a  
mwvavs cecxli Zneli, mZafri ar neli, mudam mdagvelad, a 
ar maqvs Tmineba, wvrTa da smineba, - amad vrbi velad. a  
pove ra Tvali, iasp mWvirvali, va, Cemda mkvlelad! a  
marexi mWreli, uwyalod msvreli, ars sisxlTa mRvrelad!  a 

mTvarea naTlad, brolisa naTlad vnaxe ems ared;  b 
mimtaca guli, mswrafl daguli, misca saxmared;  b  
mtyorca isari, wam isari, momwylveli mwared;  b  
iZRvna goneba, surs moneba, vin ars mkrTolvared; b 
iakinT-nazav, namknaz-SenaTxzavl, mijnurs myofs xelad!  a 

SroSanTa Slilni, yaramfilni, SvenviT zvaoben;  c   
Tvalni lamazad eSyis simdidriT mimoaroben;  c  
sumbul-kinamo, vard-cvar-minamo, mWvretni xaroben; c   
vficav, ig mzea, ermi da dia mazed daroben!  c   
ars misi saxe saglovelT maxe, mis kerZ mzidvelad! a 

sCagravs mTiebsa, vina trfialni Seswva ualod;  d  
gundruk-zmirineb yrCis ca razarin, nardion-alod! d  
ar gikvirs, Zmao, esreTi viTa mqna savalalod?  d  
aspiroz-margi, mWmunvare-mkargi, me vscan uwyalod! d 
mimxada cnoba, ara macnoba ar Tu ar mcvelad!  a 

besikis leqsebidan muxambazis formisaa Semdegi leqsebi: 
cremlTa isxarni,  tano tatano, me Senma fiqrma mimarinda, bul-
bulis Sursa, me Seni mgone, cremlTa isarni, sevdis laSqari, 
etrfis mTiebsa, moiT, mijnurno, Seyrilan erTad mkrTolva-
reni,mze-Wabuk orbelians.     

besikma daZlia sparsuli eposis zegavlena da erovnul poe-
ziaSi daamkvidra originaluri lirika. igi sazrdoobda aR-
                                                             
1  ioane bagrationi, poeziisa anu moleqseobisaTvis – qarTuli poeti-

kis qrestomaTia (XVIII-XIXss.), givi miqaZis redaqciiTa da SeniSvnebiT 
(Tbilisi,1954), 52-53.  
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mosavluri (sparsuli) lirikuli poeziis motivebiTa da saxeob-
rivi sistemiT, Tumca amas besikisTvis ar SeuSlia xeli, axali 
qarTuli leqsi daefuZnebina.1 misi zogi muxambazi, rogoricaa, 
magaliTad, tano tatano,  cremlTa isarni,  Mme Seni mgone  da sxv. 
DmaRali poeturi ostatobiTaa Sesrulebuli. yoveli taepi 
Sinagan riTmebs Seicavs. musikalobis, aliteraciebisa da, saer-
Tod, poeturi Semoqmedebis TvalsazrisiT, muxambazis formiT 
dawerili es lirikuli Sedevrebi  Sors itoveben sparsul 
muxambazebs.           

qarTulad leqsis Txzvisas Mam formas xSirad mimarTavda sa-
iaTnova. Mmisi 34 qarTuli leqsidan muxambazis formiTaa Semdegi 
11  leqsi:  sofelsa da sofels Sua, Gგixdeba zari,  gulidan ara 
mSur,  xar turfa, baRi bulbuliT avsila, *** ra zarbabi..., Sua-
Ramis varskvlaviT, ra sargoa***Ddamexseni, avkacoba ar minda; sa-
marTali miyav; mtkvaro aRreulo, arაziano.    

saTauradac muxambazi aqvs solomon aleqsi-mesxiSvilisa da 
SamCi melqos leqsebs.2Taxmisi hqviaT leon bagrationis, ioane 
orbelianisa da oTar qobulaSvilis muxambazis formis leq-
sebs.3 muxambazia Tekle bagrationis `romelTagan mqonda siame, 
Svebis xma~.4 daviT reqtors ekuTvnis erTi muxambazi, romlis 
saTauric mustazadia.5 mustazadic leqsis  erT-erTi saxeobaa. 
arabuli warmomavlobis sityva mustazadi  niSnavs damatebas, 
momatebas, momatebul simReras, misamRers. igi XIII saukunidan 
gvxvdeba sparsul poeziaSi leqsis yovel an yovel meore 
striqons mosdevs misamReri. leqsis es saxeoba arabunebrivi 
aRmoCnda qarTvelT poeturi SemoqmedebisaTvis. 

identur saleqso formaTa wyvilebs vxvdebiT sparsulsa da 
qarTul poeziaSi: sparsul muxammassa da qarTul muxambazs, 
sparsul musTazad-muxammassa da qarTul musTazad-muxambazs. 
Aam sakiTxs specialuri gamokvleva miuZRvna aRmosavleTmcodne 
nineli TargamaZem.6     

termini muxambazi qarTul sinamdvileSi damkvidrebisTa-
nave gulisxmobda rogorc konkretul saleqso formas, aseve 
aRmosavlur, Tavisebur, stilizebul kilos. Bbesikisa da saia-
Tnovas Semdegdroindel poetebs sul sxvagvarad aRuqvamT 
muxambazis buneba. maT SemoqmedebaSi  muxambaziT dasaTaurebe-

                                                             
1  Tamar barbaqaZe, besarion gabaSvilis versifikaciuli sistema – 

sjani, 14 (Tbilisi, 2010), 97. 
2  qarTuli lirikis anTologia (1765-1825), Seadgina, boloTqma, SeniS-

vnebi da leqsikoni daurTo irakli kenWoSvilma (Tbilisi, 2014), 44-
45. 

3  qarTuli lirikis anTologia (1765-1825)…...., 57, 64-65, 73-74. 
4  qarTuli lirikis anTologia (1765-1825)…....,151. 
5  qarTuli lirikis anTologia (1765-1825)…....,170. 
6  nineli TargamaZe, sparsuli da qarTuli myari saleqso formebi 

(Tbilisi,1990). 
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li leqsebi sxva saxisa Tu formisaa.E kerZod ki mTavar damaxa-
siaTebel niSnad riTmaTa ganlagebis erTgvaroba  miuCneviaT da 
amitom am tipis yvela leqsi muxambazad CauTvliaT.B besikisa da 
saiaTnovas Semdegdroindel poetebs mxedvelobaSi ar miuRiaT 
kanonikuri muxambazis ZiriTadi struqturuli maxasiaTebeli – 
5-misriani xana. aAleqsandre WavWavaZis cnobili15-strofiani 
leqsi `muxambazi laTaiuri“ swored am rigis qmnilebaa: 

loTebo, netavi Cvena,      
 dRes mogveca Sveba-lxena,     
  Semodgomaman baxusi,     
  sawnaxelSi Caayena!  

ragind zamTari hyinavdes,     
 gind yvavic veRar hfrinavdes,    
  ver SegvaSinos sicivem,    
  Tu TavSi Rvino brwyinavdes.... 

leqsis leitmotivi RviniT, TrobiT Tavdaviwyebaa.1 igrZno-
ba aRmosavluri literaturuli tradicia, magramA am leqss ara-
feri saerTo ara aqvs muxambazTan. aRmosavluri poeziis qar-
Tvel mkvlevrebs es faqti ar darCeniaT SeuniSnavi. daviT kobiZeA 
kategoriulad ar miiCnevda am leqss muxambazad.A aleqsandre 
gvaxaria muxambazis ganmartebisas ase werda: ....muxambazma mogvi-
anebiT dakarga konkretuli mniSvneloba da saerTo TematikiT 
gansazRvrul samijnuro,  anakreontul leqss ewoda, rogori-
caa, mag., al. WavWavaZis `muxambazi laTaiuri“.2 

Aaleqsandre WavWavaZis kidev erTi heterostrofuli leqsis 
saTauria `besarion gabaSvilis naTqvami muxambazi~: 

miwurvilobda zamTrisa Jami,    
mwvanesa hrToda TrTvilis wil nami,  
ros mewalkote, saxenaami,   
vnaxe  da mive cremliT salami, 
miTxra, yaribo, rad sikvdils hlami, 
radgan mosvlad ars sasurvo wami, 
iam maxara saqme sawami, 
vardi movao kokob-nabami….... 

rogorc vxedavT, leqsi drois Sesaferisi keTilxmovani 
poeturi Txzulebaa, Tumc muxambazi ar aris.    

XVIII saukuneSi qarTul yofasa da mwerlobaSi aRmosavleTi-
dan SemoiWra axali literaturuli nakadi, romelic gamoirCeo-
da mcxunvarebiT, varvara vnebiTa da  udardelobiT. es iyo aSu-
Ruri poezia, romelmac sul raRac erT saukuneSi ise gaidga 
fesvebi, rom qarTuli romantizmis erT-erTi saukeTeso warmo-

                                                             
1  gGiorgi SayulaSvili, aleqsandre WavWavaZis `muxambazi laTaiuri~ – 

macne, enisa da literaturis seria, №2 (Tbilisi,1981), 38.   
2A  aleqsandre gvaxaria, muxambazi –  qarTuli sabWoTa  enciklopedia, 7 

(Tbilisi, 1984), 228. 
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madgeneli grigol orbeliani erTgvarad Tavisi gavlenis qveS 
moaqcia. Ppoeti qmnis hedonistur leqsebs, romelTa personaJe-
bia mirzajana, lopiana, beJana mkervali, xolo sabrZanisi – or-
TaWalis baRebi, dardimanduli lxini Tu muSti-krivi.1 am axali 
Janris reminiscenciad gvesaxeba gGrigol orbelianis oTxi hete-
rostrofuli leqsi saTauriT muxambazi; Aarc erTi formiT mu-
xambazi ar aris, ganwyobilebiT ki saamuria  da Tbilisqalaquri. 
Eesenia: 

suliT erTno, molxineno, aw SekrbiT  
TasiT, jamiT, yanwiT, azarfeSebiT! 
lxinis sufra mohfineT yvavilebiT; 
alaverda dasviT TariT naqebiT, 
yoja bulbul tkbilis xmiT aRuRuneT, 
diplipito dahkar-daarakuneT! 
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
zogjer mRimare gimzer odes eSxiT aRvsili,      
mwams, rom RawvT zeda gardagkvria nuSis yvavili! 
maSin mas zeda dakonebis mklavs me survili.   
maS ginda momkla, getyvi, Tmenis arRa maqvs Zali,  
ismine, vdnebi, cnoba ar maqvs, vgiJdebi eSxiT.    
Nnu masmev Rvinos, – uRvinod var mTvral Senis eSxiT! 
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
aravisTvis me dRes ara mcalian, 
salomesTan sadilad meZaxian!  
amas vambob me beJana mkervali, 
qalebisa lxini da Taiguli. 
SvenebiTa, saca vin ars qebuli, 
misi kari CemTvis ars gaRebuli; 
saca mival, Tan mimaqvs sixaruli. 
marama dRes aravisTvis mcalian, 
salomesTan sadilad meZaxian! …... 
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
gind meZinos, mainc sulSi mizixar! 
TvalT avaxel, zed wamwamzed mizixar! 
aTi gza maqvs, aTive Senken modis! 
fiqrebi maqvs, win Seni saxe modis! 
minda ram vhsTqva – Seni saxeli modis! 
Cems gulSi ra ambebia, ra modis? 
erTxel mainc mkiTxe: `agre raTa xar?` 
gind meZinos, mainc sulSi mizixar! 
TvalT avaxel, zed wamwamzed mizixar! 
orTaWalis baRSi mnaxe, vina var, 
dardimandis lxinSi mnaxe, vina var! 
jamiT tolumbaSi mnaxe, vina var! 
aba muStis krivSi mnaxe, vina var! – 
maSin Segiyvarde, sTqva: `Zvirfasi xar!~ 

1 giorgi SayulaSvili, saiaTnovas azerbaijanuli leqsebi Teimurazi-
seuli  davTris  mixedviT (Tbilisi,1970), 20-21. 
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wamwamze Camomjdari satrfos xibli qarTul sinamdviles 
dRemde moyva, magram aucileblad unda iTqvas erTgvari ga-
ucxoeba da ganapireba am myari saleqso formisa isev da isev ro-
mantikos poetTa wiaRSi: erTi mxriv, gGrigol orbelianis leqss 
epigrafad aqvs CamCi-melqos pozitiuri striqoni: `muxambazo, 
ra tkbili ram xma xaro~, xolo, meore mxriv, vaxtang orbeliani 
didad amcrobs leqsis am saxeobas:  

me ar miyvars kilo muxambazisa,      
kintoT kilo, kilo Sua-bazrisa;  
im kiloTi ra imRero, poeto,   
Tu ar Rvino, tolubaSi da kinto, 
maT duduki, diplipito da zurna 
maT uazro lazRandroba, yiJina 
me ar miyvars suraTebi amgvari.     
muxambaziT sxvas ras ityvi, miTxari? 

da muxambazis leqsiT sivrces rusTvelis, Seqspiris, Sile-
ris samyaros upirispirebs: 

me momeci kilo rusTavelisa,  
gafurCvnili, viT yvavili velisa. 
 . . . . . . . .  
 misi satrfo Sors Sav bedTan ibrZodes. 
 . . . . . . . . .  
Sillerisas hgvandes amaliasa, 
 an Seqspiris ciur sofeliasa,  
. . . . . . . . .   
risTvis minda da raSi vaqnev kintos, 
 imis duduks da imis diplipitos 
an lopians an dimitri onikovs? 

Ddidad gGasakviria, rom siWabukidan miCveuli „besikis mReras 
ciursa“, grigol orbelianis gardacvalebis leqsiT damtire-
beli, ukiduresad Tavmdabali  vaxtang orbeliani 1884 wels 
swored besikisa da grigol orbelianis tradicias ase mkveTrad 
gaemijna.         

fsevdomuxambaziT orgzis  akakic `daixarka“: 

rom icode Cemi gulis dardebi, 
geficebi, turfav, Segiyvardebi! 
cazed mzea, qveyanazed Sena xar! 
SecdomiT Zirs Camosuli zena xar! 
 Saqris gulo, bulbulisa ena xar! 
sixarulo, Cemis cremlis dena xar! 
ekliT nu mCxvlet... damibrune vardebi! 
rom icode Cemi gulis dardebi! 
geficebi, isev Segiyvardebi!   
. . . . . . . . . . . . . . . .   
naxevari cxovrebis gza gavlie, 
sitkbozeda mware meti davlie. 



110 

ar mSordeba mwuxareba da Wiri, 
magram mainc sul vicini, ar vtiri. 
ras miqvian piradi mwuxareba?  
mokvdes kaci, Tu pirutyvs edareba! 

SesaZlebelia vifiqroT, rom qarTvel poetebs muxambazebis 
mTavar damaxasiaTebel niSnad miCneuli hqondaT riTmaTa ganla-
gebis erTgvaroba da swored amitom am tipis yvela leqsi muxam-
bazad CauTvliaT. maT mxedvelobaSi ar miuRiaT, ramden taepiani 
strofisgan (xanisagan) Sedgeba es leqsebi. sinamdvileSi ki am ti-
pis leqsebis formaTa saxelwodebas strofSi (xanaSi) Semaval 
taepTa raodenoba gansazRvravs. 

Marika Jikia 
Mukhambazi in Georgian Poetry 

One of the Oriental verse forms, intruded into the Georgian poetry of the 
Renaissance and transition period, is Mukhambazi (<Arab. muhammas ‘five-
part, containing five, /hams/ ‘five’).  

These poems of Oriental verse forms, taken roots in Georgian poetic world, 
have strictly determined structure. Canonical Mukhambazi is built with five line 
strophes (bends, khans), the amount of which mostly varies from four to seven. 
All the five lines of the first strophe (misra) are finishing with the same rhyme, 
four misras of the following bends are ornamented with other rhyme, but in the 
fifth misra is repeated the main rhyme, which ties the verse as a composition:  

a a a a a,  
b b b b a, 

c c c c a, 
d d d d a. 

In Georgian poetry, influence of Persian epos was quite powerful. For 
example, Besiki was undoubtedly drawing inspiration from themes and image 
system of the Persian lyrical poetry. Some of his Mukhambazis, as “tano tatano” 
(“Beautiful Figure”), “tsremlta isarni” (“The Arrows of the Tears”), “me shen 
megone” (“I thought It Was You”), etc., are made with high poetic skillfulness. 
Every line contains internal rhymes. From the point of view of musicality, 
alliterations, and in general, poetic creativity, these lyrical masterpieces, written in 
the form of Mukhambazi, are far better than the Persian Mukhambazis. However, 
this did not prevent Besiki from introducing original lyric in his national poetry.   

Sayatnova, during creating the poems in Georgian, was often using this form. 
One important fact is to be taken into consideration: the term “Mukhambazi” from 
its very entering into Georgian reality, implied a specific verse form, as well as 
Oriental, particular, stylized parlance. The poets, following Besiki and Sayatnova, 
have understood the Mukhambazi in a completely different manner. The poems, 
written by them and considered as Mukhambazi, have other form and nature, but 
not those of real Mukhambazi. The famous verse of Alexander Chavchavadze 
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“Mukhambazi Lataiuri” is not Mukhambazi; neither the poems, titled as Mu-
khambazi of Grigol Orbeliani and Akaki Tsereteli can be deemed Mukhambazi.  

Georgian poets and researchers of Georgian poetry considered the uniformity 
of disposition of rhymes as the main characteristic signs of Mukhambazi and 
exactly because of this, all the poems of this type had considered as Mukhambazi, 
in spite of the number of lines in the strophe. 

In reality, the number of the lines in the strophe determines the name of the 
forms of the poems of this type. 
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marine fuTuriZe 
urmiispireTis regionis gavlena samxreT kavkasiaze: 
TrialeTis kulturis erTi tipis keramikis kvleva 
 

samxreT kavkasiasa da iranis Crdilo-dasavleT regionebs 
Soris geokulturuli urTierTobis istoria daaxloebiT eqvs 
aTaswleulze met xans iTvlis da misi sawyisebi preistoriis 
ganviTarebuli safexuris siRrmeSi Cadis. eEs epoqa adre brin-
jaos xanad iwodeba da is, kavkasiis udides nawilTan erTad 
maxlobeli aRmosavleTis sxvadasxva areals, da maT Soris, 
Crdilo-dasavleT iransac moicavda. aRniSnul farTo regions 
Zv.w. me-4 aTaswleulis Sua xanidan me-3-is Sua xanamde faravda 
erTi Zlieri kulturul-istoriuli erToba, romelic mtkvar-
araqsis kulturis saxeliTaa cnobili. saqarTvelos centra-
lur nawilSi, Sida qarTlSi warmoSobili mtkvar-araqsis kul-
tura (am mosazrebas dRes mkvlevarTa umravlesoba iziarebs), 
Tavis ganviTarebul, II safexurze sagrZnoblad afarToebs 
sazRvrebs da misi ukiduresi samxreT-aRmosavleT regioni uk-
ve mTlianad moicavs Crdilo-dasavleT irans da TiTqmis mis 
centralur nawilamdec ki aRwevs1 eEs viTareba grZeldeba, sa-
varaudod, Zv.w. 2400 wlamde anu bedenis kulturis gamoCenam-
de,2 romlis kvalic uZvelesi iranis teritoriaze, jerjero-
biT, ar Cans gamovlenili, da Sesabamisad, daaxloebiT 300 wli-
an monakveTSi CvenTvis saintereso am or regions Soris kavSi-
rurTierTobebis Sesaxeb amJamad arafris Tqmis saSualebas ar 
gvaZlevs. uaRresad saintereso da amjerad CvenTvis uSualod 
sayuradRebo periodi ki swored bedenis kulturis Semdeg 
dgeba da, unda vivaraudoT, rom ganviTarebuli preistoriuli 
epoqis swored es monakveTi – Zv.w. II aTaswleulis pirveli na-
xevari aris is xana, roca erTmniSvnelovnad mkafiod vlindeba 
Crdilo-dasavleT iransa da samxreT amierkavkasias Soris gar-
kveuli urTierTobis arseboba. TrialeTis brwyinvale yorRa-
nebis kultura, TiTqmis 90 wlis win aRmoCenili3 akad. Bb. Kkuf-
tinis mier walkis regionSi, warmoadgenda im inovaciur kul-
turul movlenas, romelsac, uaxlesi kvlevis Tanaxmad Zv.w. 
21-17 ss-is pirveli naxevris qronologiuri niSi ukavia brin-

                                                             
1   oTar jafariZe, qarTveli eris eTnogenezis saTaveebTan (Tbilisi, 

2006), 284-286, 291-292. 
2   oTar jafariZe, qarTveli tomebis eTno-kulturuli istoriisaTvis 

Zveli welTaRricxvis mesame aTaswleulSi (Tbilisi,1998), 6-7,179-181. 
3   Борис Куфтин, Археологические раскопки в Триалети, I (Тбилиси, 1941), 78-100. 
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jaos xanis periodizaciis sistemaSi1. aRniSnuli kultura an 
masTan axlos mdgari raime kulturuli erToba sinqronuli xanis 
iranis teritoriaze calsaxad ar Cans dadasturebuli. miuxeda-
vad amisa, is faqtobrivi monacemi, rac safuZvels gvaZlevs aR-
vniSnoT Cvens mier gansaxilvel am or regions Soris garkveuli 
kavSirurTierTobebisa da gavlenis arseboba, aSkarad vlindeba 
sameTuneo nawarmis erTi konkretuli kategoriis masalis mxriv. 
eEs aris moxatuli (wiTel fonze Savi saRebaviT Sesrulebuli 
„wylis sqemis“ motivi) keramikuli nawarmi, romelic ZiriTadi da 
aSkara maCvenebelia urmiispireTis regionSi farTod gavrcele-
buli am sameTuneo tradiciis CrdiloeTis mimarTulebiT infil-
traciisa2. vfiqrobT, rom esTetikurad daxvewili da efeqturi 
dekoris mqone es keramika mimzidveli aRmoCnda TrialeTis kul-
turis matarebeli xalxisTvis, romelic yovelgvari miRwevebisa 
da siaxleebisadmi zogadad gaxsnili iyo da misi farTod aTvise-
bis midrekilebiT gamoirCeoda. mMeore mizezi aRniSnuli nawarmis 
ase vrclad radiaciisa ki, Cveni azriT, vani-urmiispireTis moxa-
tuli keramikuli tradiciis siZliere, mimdebare regionebSi 
farTod fexis mokidebis survili da TviT ideis eqsportirebis, 
misi warmoSobis centridan Sors gatanis SesaZleblobac unda yo-
filiyo. saboloo jamSi, mxolod es keramikuli tipi aRmoCnda er-
TaderTi, rac SeiTvisa da ucxo tradiciidan aiRo TrialeTis 
kulturam misTvis damaxasiaTebeli Tixis WurWlis mTeli mra-
valferovani da mdidari nairsaxebebidan. 

sanam konkretulad gavaanalizebdeT sakvlev kompleqsebs, 
gvinda mokled SevexoT im ZiriTad maxasiTeblebs, tendenciebsa 
da zogad safuZvels, rac TrialeTis kulturis bunebas usvams 
xazs da warmogviCens. is ara mxolod mdidruli da prestiJuli 
dargebis dawinaurebiT da saerTo kulturuli aRmavlobiTaa 
gamorCeuli, aramed naTlad gviCvenebs, rom misi gavrcelebisTa-

1   Marina Puturidze, About the Problem of South Caucasian-Near Eastern Cultural 
Relations According to the Items of Artistic Craft of the First Half of 2nd Millennium 
BC. Georgian Schätze  aus dem Land des Goldenen Vlies, Ed. Rainer Slotta (Bochum, 
2005), 8-22; Marina Puturidze, For the Assign of Middle Bronze Age Phases and 
Upper Chronological Limit of the Trialeti Culture. Problems of Early Metal Age 
Archaeology of Caucasus and Anatolia. Procedings of International Conference. Ed. G. 
Narimanishvili (Tbilisi, 2016), 278-285; mixeil abramiSvili, TrialeTis 
kulturis absoluturi qronologiis sakiTxisaTvis (damatebiTi 
sabuTebi `maRali qronologiisaTvis~). kavkasiis brinjao-rkinis xa-
nis arqeologiis problemebi. red.: b. maisuraZe, n. axvlediani (Tbili-
si, 2003), 48-52; Карина Кушнарева, Вадим Рысин, Новые данные к проблеме 
датировки памятников «цветущей поры» Триалетской культуры. Kkavkasia. 
neoliT-brinjaos xanis arqeologiis sakiTxebi, damatebani VI. red. o. 
lorTqifaniZe (Tbilisi, 2001), 101-116. 

2   Marina Puturidze, Social and Eeconomic Shifts in the South Caucasian Middle Bronze 
Age. Archaeology in the Borderland. Investigations in Caucasia and Beyond, Eds. A. 
Smith & K. Rubinson (Los Angeles, 2003), 118, 122-127. 
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nave  ukve Tavs iCens siaxleTa didi nakadi xelosnobis mTeli ri-
gi dargebisa (torevtika, samkauli, sameTuneo nimuSebi, samSe-
neblo saqme, dakrZalvis rituali da liTonis nawarmi) da yofis 
mxriv1. TiToeulma maTganma asaxa (Tumca, mainc met-naklebad) is 
ucxo impulsebi, romelic TrialeTis kulturam miiRo, SeiTvisa 
da gaiTavisa garemomcveli dawinaurebuli civilizaciebisagan. 
swored  Zv. w. III aTaswleulis miwuruli da II aTaswleulis da-
sawyisi iyo Semobrunebis, gardatexisa da aTvlis is wertili, 
roca, zogadad, ZvelaRmosavlur samyaroSi Seicvala kavSirur-
TierTobebis veqtori sxvadasxva regionebs Soris da moxda in-
tensiuri komunikaciebis (importi, ideebis, miRwevebis transla-
cia) gaaqtiureba. cxadia, rom aman garkveulwilad moicva misi 
ukiduresi Crdilo periferiis – samxreT kavkasiis arealic. gan-
sakuTrebiT saWirod da aucilebladac ki migvaCnia im faqtis 
xazgasma, rac am ukanaskneli regionis socio-kulturul viTa-
rebaSi momxdar cvlilebas Seexeba.  eEs aris Zv.w. 22/21 ss-is mij-
nidan Zveli samyaros rukaze sruliad axali kulturis gamoCena, 
romelmac TiTqmis oTxsaukunenaxevari iarseba, SeiZleba iTqvas, 
rom gamorCeulad gabrwyinda kidec mTeli samxreT kavkasiis  
sivrceSi da damsaxurebulad daimkvidra „TrialeTis brwyin-
vale yorRanebis“ kulturis saxeli. is ar Cans Semotanili, ucxo 
eTnikonis mier Seqmnili movlena, radgan mis arqeologiur kon-
teqstSi garkveulad ikiTxeba adgilobrivi tradiciis (Tumca, 
Cemi azriT, zogjer mkrTalad) safuZvelebi2. amave dros isic 
unda aRvniSnoT, rom TrialeTis kultura mkafiod gansxvavebu-
lia winamorbedi kulturebisagan zogierTi iseTi momentebiT 
rogoricaa, vTqvaT, dakrZalvis ritualis calkeuli aspeqti 
(micvalebulis kremacia), torevtikaSi dadasturebulia aSkara 
inovaciebi da keramikuli nawarmis mdidruli stilis manamde 
ucnobi tipebis gamoCena. Tavisi formirebis procesSi TrialeT-
ma bevri siaxle, Tan Zalian erTbaSad da mokle droSi, aiRo gare-
momcveli civilizaciuri samyarosagan. swored eEs iyo am kultu-
ris maxasiaTebeli niSani – misi mzaoba da gansakuTrebuli unari 
imJamindeli miRwevebis maqsimalurad SeTvisebisa. amis Sedegi 
iyo is, rom TrialeTis kulturam gaamdidra, daxvewa, Zalze 
swrafi tempiT Camoayaliba da daawinaura mTeli rigi mimarTu-
lebebi xelosnur warmoebaSi. 

vfiqrobT, rom swored es gaxsniloba da imdroindeli mowi-
nave da daxvewili mxatvrul-stilisturi modis Tu teqnikuri  
inovaciebis mimRebloba gaxda misi manamde arnaxuli dawinaure-

                                                             
1   Борис Куфтин, Археологические раскрпки в Триалети I. (Тбилиси, 1941), табл. 

LXXVI-LXXXVII; elguja gogaZe, TrialeTis yorRanuli kulturis 
periodizacia da genezisi (Tbilisi, 1972) , 47-49; 61-78;  Карина Ку-
шнарева, Южный Кавказ в IX-IIтыс. до н.э. (СПб, 1993), 106-132 

2   Борис Куфтин, Археологические раскрпки... (Тбилиси, 1941), 98-100; Отар 
Джапаридзе, Триалетская Культура. Археология. Эпоха Бронзы Кавказа и Сред-
ней Азии , Ред. К. Кушнарева, В. Марковин (Москва, 1994),  75-92.   
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bis safuZveli. TrialeTis kultura adgilobrivTan ucxo tra-
diciebis SeTvisebisa da gadamuSavebis Sedegad miRebuli simbi-
ozi Cans, sadac aSkarad ikiTxeba am ori sxvadasxva tradiciis 
Tanaarsebobisa da Tanamonawileobis procesi.1 aAmdenad, Triale-
Tis kulturis gavrcelebisTanave Cndeba siaxleTa nakadi mTeli 
rigi sxvadasxva dargis mimarTulebiT da erT-erTi aseTi swo-
red monoqromuli moxatuli nimuSEebis gamoCenaa. zogadad ki, 
yvelaze mkafio siaxle swored mis sameTuneo produqciaSi vlin-
deba, sadac araerTi tipobrivi jgufi iqna diferencirebuli,2 
romelTagan verc erTi genetikurad ver ukavSirdeba winamorbe-
di kulturis adgilobriv nimuSebs. Ees gansxvaveba bedenisa (Tun-
dac ufro adreul mtkvar-araqsul) da TrialeTis Tixis Wur-
Wlis tipologiur jgufebs Soris imdenad mkafioa, rom is sa-
davo arc erT mkvlevars arasdros ar gauxdia. maTgan erT-erTi 
axali keramikuli tipi, romelic aseve Zv.w. III aTaswleulis miwu-
rulidan iCens Tavs, aris manamde ucxo da aratipiuri movlena 
moxatuli Tixis WurWeli. Aaqve aRvniSnav, rom moxatuli keramika 
zogadad aratradiciuli movlenaa winamorbedi samxreTkavkasi-
uri kulturebisaTvis da bedenisa da martyofis jgufis nimuS-
Ta Soris saerTod ar dasturdeba misi arc erTi SemTxveva, xo-
lo rac Seexeba mtkvar-araqsis kulturaSi aRmoCenil moxatul 
aT  fragments,3 is swored imis maCvenebelad mimaCnia, rom mis-
Tvis moxatuli keramika adgilobrivi tradicia ar yofila da 
SesaZlebelia mxolod importi yofiliyo. A 

amdenad, moxatuli keramikis gamoCena, TrialeTis kultu-
ris dasawyisidanve Tanac ukve srulyofili saxiT da Tan sruli-
ad moulodnelad, TvalsaCino faqtia, ramac mkvlevarebs imTa-
viTve ubiZga misi warmomavlobis da Soreuli, Rrma fesvebis ga-
re samyaros arealSi Ziebisaken. Uunda iTqvas, rom am sakiTxisadmi 
mkvlevarTa interesis miuxedavad, mxolod  ori SemTxveva gvaqvs 
misi warmoSobis Tavdapirveli centris dadgenis mxriv. aRniSnu-
li tipis WurWels, TrialeTis kulturis aRmomCeni da pirveli 
interpretatori b. Kkuftini, mesopotamiur – e.w. elamis II sti-
lis – nawarmTan akavSirebda4. SemdgomSi, winaaziuri masalebis 
farTod publicirebam, maT Soris ZvelxeTuri da iranuli Zeg-
lebisa, mkvlevarebs meti saSualeba misca sinqronuli xanis ara-
erT ucxo masalazec gaedevnebinaT Tvali. XX saukunis 60-90-

1 marine fuTuriZe, analogiuri tendenciebis SedarebiTi kvlevisa-
Tvis samxreT kavkasiis da wina aziis Sua brinjaos xanis mxatvrul 
xelosnobaSi. civilizaciuri Ziebani (Tbilisi, 2012), 102-103. 

2   Marina Puturidze, Social and Eeconomic Shifts…, Archaeology in the Borderland. 
Investigations in Caucasia and Beyond (Los Angeles, 2003), 122-127, Fig. 5.6 

3 nino SanSaSvili, mtkvar-araqsis kulturis moxatuli  keramika sam-
xreT kavkasiidan, Ziebani saqarTvelos arqeologiaSi@, #№ 23 (Tbilisi, 
2014), 110-128. 

4   Борис Куфтин, Археологические раскрпки.. (Тбилиси,1941), 86 



 
 

119 

iani wlebis publikaciebma1 moxatuli keramikis  kvlevis Tval-
sazrisiT axali varaudebi Semoitana samecniero mimoqcevaSi. 
kerZod ki, miuTiTebdnen, rom Sua brinjaos xanis ganviTarebuli 
fazidan centralur amierkavkasiaSi intensiurad iwyebs gamoCe-
nas moxatuli keramika, romelsac prototipebi adgilobriv ga-
remoSi ar eZebnebaT. is erT-erT simptomatur niSanad gamoiyu-
reba aRniSnuli epoqis mraval niSandobliv TaviseburebaTa So-
ris da mezobel, samxreTul kulturebs ukavSirdeba. Tumca, un-
da iTqvas, rom maSindel kvlevebs sabolood mainc ar moufenia 
sinaTle e.w. `wylis sqemis~ motiviT moxatuli keramikis warmo-
mavlobis dakonkretebisaTvis.  

swored amitom gaxda masze sagangebod yuradRebis gamaxvi-
leba ase aqtualuri amJamad.A aqve mokled aRvniSnavT, rom Tria-
leTis kulturis sivrceSi moxatuli keramikis ori gansxvavebu-
li tipi ganirCeva, romlebic stilisturad, dekoris ferebiTa da 
WurWlis formiTac gansxvavebulia erTmaneTisagan. Ppirveli da 
yvelaze didi jgufia Cveni kvlevis masala anu `wylis sqemis~ mo-
tiviT moxatuli nimuSebi, xolo meore jgufi ki warmodgenilia 
kremisfer fonze yavisferi saRebaviT Sesrulebuli urTierTsa-
pirispirod mimarTuli xviebis ori rigis dekoriT.2 mkvlevarTa 
mier is aSkarad lokaluri warmomavlobisad  ganixileba. vfiq-
robT, rom  aRniSnul or stils Soris raime saerTo damakavSire-
beli detalebi ar ikveTeba, amitomac kremisferze yavisfriT mo-
xatul tips aq ar SevexebiT. rac Seexeba, sruliad sxva ferTa ga-
mis gamoyenebiT `wylis sqemis~ motivis stils, moxatvis am zogadi 
tipis qveS araerTi saintereso da gansxvavebuli nairsaxeobebi 
gvaqvs warmodgenili. maTgan yvelaze gavrcelebuli esaa wagrZe-
lebuli Sevronebis wyeba, romelic WurWlis korpusis zeda, daax-
loebiT meoTxeds ikavebs da irgvliv, proporciulad garss uv-
lis mis zedapirs. Sevronebi (wveroTi dabla mimarTuli wagrZe-
lebuli samkuTxedebi), rogorc wesi, ZiriTadad vertikaluri da 
Zalian iSviaTad ki horizantuli mimarTulebis paraleluri 
talRuri xazebiTaa Sevsebuli da swored amis gamo ewoda mas 
`wylis sqemis~ motivi. Sevronebi xSirad patara, maryuJiseburi 
detaliT mTavrdeba, xolo maT Soris sivrce an Tavisufalia da an 
Sevsebulia wylis frinvelTa patara gamosaxulebebiT, romelTAAa 
tanic aseve horizontaluri talRuri xazebiTaa Sevsebuli. Aaris 
SemTxvevebi, roca Sevronebs Soris sivrce svastikis an talRuri 

                                                             
1  oTar jafariZe, arqeologiuri gaTxrebi TrialeTSi (Tbilisi, 1969), 

122-150; elguja gogaZe, TrialeTis yorRanuli kulturis..., 55-61; 
marine fuTuriZe, centraluri da aRmosavleT amierkavkasiis Sua 
brinjaos xanis adreuli etapis monoqromuli moxatuli keramikis 
problemisaTvis. kaxeTis arqeologiuri eqspediciis Sromebi, red. k. 
ficxelauri (Tbilisi,1984), 64-76;  Карина Кушнарева, Южный Кавказ… 
(СПб, 1993), 113- 127 

2  Борис Куфтин, Археологические раскрпки..., 1941; elguja gogaZe, Tria-
leTis... (Tbilisi, 1972), tab. 24.13 
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xazebiT Sevsebuli wreebiTaa Sevsebuli1. walkaSi gaTxrili yor-
Ranebidan mogvepoveba aRwerili tipis dekoris mravalricxovani 
fragmentebi, romelTa Sevronebs odnav saxecvlili gamosaxule-
ba aqvs da is ufro TaRiseburi formis dakidul  gamosaxulebaTa 
rigs mogvagonebs an horizontalur xazze ganlagebul naxevar-
wreebSi Caxazul talRur ornaments (mravalgvari saxisa) an kidev 
sxva variantebs2, Tumca, motivi da idea igivea anu `wylis sqemis~ 
gadmocemis mcdeloba. niSandoblivia, rom amgvari dekoris gad-
mocema yovelTvis erTaderTi formis WurWelze – hidriebze – 
xdeba, romlis korpusic vertikalur RerZzea ganziduli, moxde-
nili formisaa da, rogorc wesi, siTxisTvisaa gankuTvnili. vfiq-
robT, rom swored es forma aRmoCnda idealuri platforma e.w. 
`wylis sqemis~ motivis mqone dekoris organizebisaTvis. Sesabami-
sad ki, Sua brinjaos xanis meTuneebma WurWlis formisa da misi 
zedapiris moxatvis teqnikiT Sesrulebuli ornamentuli saxis 
idealurad harmoniuli Sexameba mogvces. wiTelze Savi gamiT mo-
xatuli keramikis jgufi, miuxedavad garkveuli ganmasxvavebeli 
niuansebis arsebobisa3, mxatvrul-stilisturad da TviT Semkobis 
principebis mxriv, swored e. w. `wylis sqemis~ motivis tradiciis 
CarCoSi jdeba da mxolod mis mravalferovnebaze metyvelebs. 
aseTi stilis moxatuli keramikis lokalizacia samxreT kavkasiis 
teritoriaze sakmaod farToa da moicavs saqrTvelos samxreT 
(walka, gomareTis plato, qvemo qarTli, mesxeT-javaxeTi4) da aR-
mosavleT nawilebs (kaxeTi5), xolo Sida qarTlis regionSi is ga-
monaklisi SemTxvevebis garda (soflebi frinevi, avnevi-samaCab-
los teritoria6) faqtobrivad ar vrceldeba. mMoxatuli kerami-
kis es tipi yvelaze farTod gvaqvs warmodgenili somxeTsa da 
azerbaijanis teritoriis did nawilSi anu, faqtobrivad, is sam-
xreT kavkasiis upiratesad samxreT regionSia gavrcelebuli da 
walka-TrialeTis CrdiloeTiT ukve iSviaTad gvxvdeba. Mam tipis  
moxatuli keramikis gavrcelebis geografia cxads xdis, rom misi 
yvelaze intensiurad dafarvis areali moicavs maxlobeli aRmo-

1   Ламара  Жоржикашвили, Элгуджа Гогадзе, Археологические памятники Триа-
лети. Эпоха раннeи средней бронзы. Каталог Триалетских памятников (Тби-
лиси, 1974,) табл. 53, 54, 60, 63, 68, 87, 108; Карина Кушнарева, Южный Кав-
каз…, (СПб, 1993), рис. 42, 43, 47-49. 

2 elguja gogaZe, TrialeTis yorRanuli kulturis..., tab.18.11, 18.18 
3   Карина Кушнарева, Южный Кавказ в тыс. до н.э. (СПб, 1993), 123-125; 
4 oTar jafariZe, iazon kikviZe, gia avaliSvili, avTandil wereTeli, 

mesxeT-javaxeTis arqeologiuri eqspediciis muSaobis Sedegebi 
(Tbilisi,1981), 144-170, tab. XXIV, sur. 8. 

5 rusudan rusiSvili, Svindianis samarovnis Suabrinjaos xanis kerami-
ka. arqeologiuri Ziebani (Tbilisi,1977), 23-29; Konstantin Pitskhelauri, 
Günter Mansfeld, Die Zweite Grabungskampagne auf dem Tqisbolo Gora in Kachetien 
(August-October 1992). konstantine ficxelauri, samxreT-aRmosavleT 
kavkasiis eTnokulturuli sistema brinjao-rkinis xanaSi (Tbilisi, 
2013), 126-129, Abb. 2d. 

6 M  marine fuTuriZe, centraluri da aRmosavleT……………..., ……… 64-76 
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savleTis Crdilo sazRvarTan yvelaze axlomdebare regionebs: 
kavkasiis Aazerbaijanis did nawils, somxeTsa da uSualod maT mo-
sazRvre saqarTvelos umeteswilad aRmosavleTD da samxreT 
zols. amasTan, niSandoblivi faqtia is, rom, rac ufro Crdi-
loeTiT miviwevT, moxatuli keramikis arseboba ufro da ufro 
iSviaTdeba. somxeTsa1da azerbaijanSi2 misi gacilebiT didi pro-
centuli wilia, vidre saqarTvelos teritoriaze, xolo Sida 
qarTlis Crdilo nawilSi ki is, rogorc aRvniSneT, ukve didi iS-
viaTobaa. aAm tipis keramikis gansakuTrebuli koncentraciis 
areali samxreT kavkasiaSi naxiWevani da araratis velia3. Aamgvari 
radiacia, TavisTavad ukve miuTiTebs misi samxreTuli warmomav-
lobis sasargeblod.  Tumca, vfiqrobT, rom es mxolod damate-
biTi mniSvnelobis damadastureblad SeiZleba miviCnioT, xolo 
upirvelesi argumenti ki misi samxreTuli genezisis sasargeb-
lod mainc amgvari keramikis gamoCenis pirveladi arealis  dad-
genaa. Aam mizniT Cven sagangebod SeviswavleT rogorc inglisur 
da Turqulenovani4 publikaciebi, ise iranisa (Teiranis saxel-
mwifo istoriuli muzeumi) da aRmosavleT TurqeTis regionuli 
muzeumebis (vanis, yarsis da erzrumis) eqspoziciebsa da fon-
debSi daculi moxatuli keramikis  mravalricxovani artefaqte-
bi. swored es masala Cans amosavali da dasayrdeni imis mtkicebi-
saTvis, rom vani-urmiispireTi, rogorc Cans, warmoadgenda misi 
warmoSobisa da intensiuri gavrcelebis sawyis teritorias. rac 
Seexeba evfratis zemo dinebis CrdiloeTiT mdebare farTo re-
gions, romelic samecniero literaturaSi maxlobeli aRmosav-
leTis ukidures Crdilo periferiad iwodeba da lokalizdeba 
samxreT kavkasiis  Cven mier zemoT dasaxelebul arsebiTad sam-
xreT zolSi, is ukve moxatuli keramikis kulturis vani-urmiis-
pireTidan wamosuli gavlenis nakadis intensiuri infiltraciis 
areals SeiZleba warmoadgendes. 

MamasTan, monacemebi, romelTa mxolod erTi nawilia publi-
cirebuli (`wylis sqemis~ motiviT moxatuli keramikis koleqci-
ebi  gacilebiT uxvadaa daculi iranisa5 da aRmosavleT Turqe-
Tis regionul muzeumebSi), cxads xdis, rom evfratis zemo dine-

                                                             
1   Adam Smith, Ruben Badalyan, Pavel Avetisyan, The Archaeology and Geography of 

Ancient Transcaucasian Societie. Vol. 1, The Foundations of Research and Regional 
Survey in the Tsaghkahovit Plain, Armenia (Chicago, 2009), 55- 66, Figs. 15-18; Ка-
рина Кушнарева, Памятники Триалетской культуры на территории Южного 
Закавказья. Археология. Эпоха Бронзы Кавказа и Средней азии, Ред. К. Кушна-
рева, В. Марковин  (Москва, 1994), 94-102 

2   Карина Кушнарева,Памятники Триалетской…, 102-105 
3   Veli Bahşaliev, The Archaeology of  Nakhichevan (Istanbul, 1997), 105-110, Tab. 2-8; 

Pls.9-11; Oktay Belli, Veli Bahşaliev Middle and Late Bronze Age Painted Pottery 
Culture in the Nakhicevan Region (Istanbul, 2001), 67-73, Pls.2-6, 9, 13-18; Figs.33-
35, 39-41; Карина Кушнарева, Южный Кавказв … (СПб, 1993), 124-171. 

4   Aynur Özfirat, Doğu Anadolu Yayla Kültürleri (M.Ö. II Binyıl), (Istanbul, 2001), 17-
20, 117-125, Pls.1 – 18, 34, 35, 39, 54-60, 70-82, 92-96, 114; Tabs. 17-29, 35. 

5   Карина Кушнарева,Памятники Триалетской… (Москва, 1994), 104 
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bis dasaxelebuli monakveTi Sua brinjaos xanaSi dasaxlebuli 
iyo moxatuli keramikis kulturis1 Semqmneli mosaxleobiT, ro-
melTa gavlenis areali farTod wvdeboda misgan CrdiloeTiT 
lokalizebul teritorias. samxreT kavkasiis zemoaRniSnuli 
farTo sivrce uSualod emijneba vani-urmiispireTs da amitom 
misi mezobel Crdilo arealSi gamoCena moulodneli da logikas 
moklebuli ar Cans. 

`wylis sqemis~ motiviT moxatuli hidriebi farTodaa war-
modgenili Crdilo-dasavleT iranis iseT Zeglebze, rogorebi-
caa: dinka Tefe, kidir ali, bastami, hafTavan Tefe, gijlari, 
nazlu II da araerTi sxva. A 

aseve didi raodenobiTaa warmodgenili analogiuri kerami-
kuli kompleqsebi aRmosavleT anatoliis namosaxlar Tu samar-
xeul ZeglebzeL (sos huiuki, ani, suluCemi, nuretini, soRkomi, 
yaragunduz huiuki, hino, eren Tefe da mravali sxva). 

vanisa da urmiispireTis regioni, romlis landSaftur-
paleoekosistema erT mTlian masivad ganixileba, preistoriis 
CvenTvis sayuradRebo monakveTSi (Sua brinjaos xana) aTvisebu-
li aqvs erTian kulturas da is batonobs ara mxolod maxlobeli 
aRmosavleTis am Crdilo zolSi, aramed Tavis kulturul miR-
wevebs avrcobs gacilebiT ufro Sors. Tu ra iyo amis winapiroba 
da ganmsazRvreli, amis Tqma dReisaTvis dabejiTebiT ver xer-
xdeba, Tumca garkveuli varaudebis safuZveli mainc rCeba. 
vfiqrobT, rom swored am konkretuli regionis, vani-urmiispi-
reTis arealis Zeglebi  iZleva gasaRebs samxreT kavkasiis Zv.w. III 
aTaswleulis miwurulisa da II-is pirveli naxevris kulturis 
dasawyisisaTvis gamoCenili da ase damaxasiaTebeli wiTel fon-
ze SaviT moxatuli WurWlis genezisze msjelobisaTvis. 

uZvelesi mMaxlobeli aRmosavleTis civilizaciaTa vrceli 
arealidan, romelic sxva mravalferovan masalebTan erTad, zo-
gadad, moxatuli keramikis araerT tips icnobs, CvenTvis sayu-
radRebo nimuSebi sakuTriv vani-urmiispireTis regionSi iCens 
Tavs da Tanac dasawyisidanve. Kkidev erTi argumenti am Tvalsaz-
risis sasargeblod aris is faqti, rom moxatuli keramikis sak-
vlevi tipi aq ara mxolod farTod da nairsaxeobriv variantebad 
aris warmodgenili, aramed amave dros regionis SedarebiT adre-
ul maxasiTebel specifikas warmoadgens da vrcel arealSi fun-
qcionirebs rogorc dominanti niSani. is am mikroarealis yvelaze 
niSandobliv maxasiaTeblad warmogvidgeba da aqedan gamomdinare 
misi warmoSobis epicentric swored is SeiZleba rom yofiliyo. 
sxva axlomdebare da SedarebiT misgan arcTu ise mniSvnelovnad 
dacilebuli zoli, iseve rogorc es samxreT kavkasiis samxreT na-
wilis SemTxvevaSia, vfiqrobT, rom mxolod misi zegavlenisa da 
kulturuli zemoqmedebis regionebad unda miviCnioT. AaRmosav-

1   Aynur Özfirat, Doğu Anadolu Yayla Kültürleri (M.Ö. IIBinyıl), (Istanbul, 2001), 117-
12.
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leT anatoliaSi Catarebuli sadazvervo Tu mcire masStabis -
gaTxrebis safuZvelze mopovebuli `wylis sqemis~ motiviT moxa-
tuli keramikis monacemebi naTlad miuTiTebs, rom maTi gavrce-
lebis adgilmdebareoba ramdenamde dacilebulia vanis tbas. Ffaq-
tobrivad, aRmosavleT anatoliis didi nawili, sadac amgvari ma-
sala uxvadaa warmodgenili,1 vani-urmiispireTis regionidan -
Crdilo-dasavleT mimarTulebiT sakmaod distancirebulad mde-
bareobs. aAmitom, vfiqrobT, rom moxatuli keramikis kulturis 
zegavlenis meore veqtori, swored am mimarTulebiT midioda. Ees -
ki am ukanaskneli kulturis sakmaod intensiur kavSirebsa da siZ-
liereze miuTiTebs.E moxatuli nawarmis aRniSnuli zegavlena, 
sadRac muSis qedTan axlos ukve wydeba da ufro Sors, mcire azi-
is naxevarkunZulis siRrmeSi aRar vrceldeba. 

uUnda aRiniSnos isic, rom aRmosavleT anatoliis SedarebiT 
siRrmeSi lokalizebuli es areali, romelic TiTqmis malaTiamde 
aRwevs, SedarebiT sustadaa Seswavlili am periodis kompleqse-
bis sistematuri xasiaTis arqeologiuri samuSaoebis Tvalsazri-
siT. Aamitom  kompleqsurad Seswavlili Zeglebi, cxadia, met si-
naTles Seitans momavalSi moxatuli keramikis kulturis radia-
ciis niuansebze da, Sesabamisad, maTi gamovlena aucilebelia. 

AdReisaTvis arsebul faqtobriv monacemebze dayrdnobiT ki 
migvaCnia, rom `wylis sqemis~ motiviT moxatuli keramikis da, zo-
gadad, am kulturis zegavlenis radiacia da farTod gavrceleba 
vani-urmiispireTidan ara mxolod CrdiloeTis mimarTulebiT 
(samxreT kavkasiis samxreT zona), aramed Crdilo-dasavleTiTac 
(vgulisxmobT aRmosavleT anatoliis Sida zols) miemarTeboda. 
Ees ki, moxatuli keramikis kulturis matarebeli mosaxleobis 
sakmaod farTo garemomcvel arealze zegavlenis gavrcelebis 
maCvenebelia. 

am stilis moxatuli keramikis Semcveli Zeglebis geografi-
uli monacemebis gaTvaliswineba da maTi sagangebo Seswavla sul 
ufro naTels xdis Tu saidan SeiZleba gamoCeniliyo da wamosu-
liyo  Zv.w. 21-20 saukuneebisaTvis moxatuli keramikis tradicia 
samxreT kavkasiis regionSi anu im teritoriaze, sadac amis ara-
viTari  winapiroba da winamorbedi tradicia ar arsebobda. D Aamis 
erT-erT arguments isic wamoadgens, rom, zogadad, moxatuli 
WurWlis arsebobis tradicia Zalian damaxasiaTebelia wina azi-
is Crdilo zolisaTvis winamorbedi periodis – neoliT-xalko-
liTis da adre brinjaos etapebze, rac samxreT kavkasiasTan Se-
darebiT arsebiTad gansxvavebul situaciaze miuTiTebs, sadac 
Sua brinjaos xanis II, ganviTarebul etapamde, moxatuli keramika 
saerTod ar yofila damaxasiaTebeli movlena. sxva, zemoT dasa-
xelebul monacemebTan erTad, swored am momentis gaTvaliswi-
nebac sZens met safuZvels sakvlevi nawarmis samxreTidan kavka-
siisken gavrcelebis varauds. 

                                                             
1  Aynur Özfirat, Doğu Anadolu Yayla Kültürleri (M.Ö. II Binyıl), (Istanbul, 2001). 
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da bolos,  TrialeTis yorRanuli kulturis `wylis sqemis~ 
motiviT moxatuli keramika ar aris arqeologiuri masalis er-
TaderTi tipi, romelic aRniSnul mezobel regionebs Soris 
kontaqtebis mimaniSneblad gamogvadgeba. Ees kultura uxvad ic-
nobs araerT sxva kategoriis masalas, maT Soris torevtikis, 
samkaulis da aseve, dakrZalvis ritualTan dakavSirebul mona-
cemebs, romlebic swored amgvari kulturul-ekonomikuri xasi-
aTis komunikaciebis sasargeblod laparakobs da udavo safuZ-
vels iZleva winaaziur-samxreTkavkasiuri urTierTobebis arse-
bobis varaudisaTvis. 

Ees uaxloesi analogebi pirvelad b. kuftinma SeniSna da sa-
fuZvlianad ganixila Tavis fundamentur kvlevaSi.1  aAmis safuZ-
velze, vfiqrobT, rom `wylis sqemis~ motiviT dekorirebuli ke-
ramika mSvenivrad jdeba da logikurad ewereba im zogad arqeo-
logiur konteqstSi, romelic TrialeTis kulturisa da sxva wi-
naaziuri regionebis kavSirebis sasargeblod aqvT gamoTqmuli 
am epoqaze momuSave sxvadasxva arqeologiuri skolebis mkvleva-
rebs.2 erTiani niSandoblivi konteqstis aseTi kargi magaliTi 
arcTu ise xSiria arqeologiur mecnierebaSi. Mmisi arseboba myar 
safuZvels matebs Cvens mier ganxilul regionebs Soris istori-
ul-kulturuli kontaqtebs. sxva SemTxvevebSi is zogjer, TviT 
mosaxleobis garkveuli jgufebis gadaadgilebis an TviT kon-
kretuli nawarmis masobrivad eqsportirebis mosazrebis sasar-
geblodac SeiZleba miuTiTebdes. Tumca, mocemul SemTxvevaSi, 
romelic Seexeba TrialeTis kulturis Sua brinjaos xanis wi-
Telze SaviT moxatuli keramikuli produqciis gavrcelebas, 
vfiqrobT, rom naklebad SeiZleba misi kavkasiaSi importad miC-
neva. Aamis Tqmis safuZvels gvaZlevs, jer erTi, misi samxreT kav-
kasiis samxreT  zolSi masobrivad, Zalze didi raodenobiT arse-
boba da, meore is, rom, zogadad,  raime nawarmis masobrivad im-
porti gulisxmobs TviT importirebis rogorc aqtivobis karga-
d organizebul da regularul xasiaTs da transportirebis 
mxriv gamarTuli savaWro gzebis arsebobas, rac TrialeTis 
kulturis SemTxvevaSi jerjerobiT ar SegviZlia dabejiTebiT 
vamtkicoT. Aamis gamo, vfiqrobT, ufro logikuri da mtkicebiTi 

                                                             
1   Борис Куфтин, Археологические раскoпки в Триалети I. (Тбилиси, 1941). 
2   Karen Rubinson, Silver Vessels and Cylindr Sealings: Precious Reflections of Eco-

nomic Exchange in the Early Second Millennium BC, Archaeology in the Borderland. 
Investigations in Caucasia and Beyond, Eds. A. Smith & K. Rubinson (Los Angeles, 
2003), 128-143;. Karen Rubinsin, Eastern Anatolia Before the Iron Age: A View From 
Iran. Anatolian Iron Age 3, The Proceedings of the Third Anatolian Iron  Ages 
Colliquium held at Van, 6-12 August 1990, Eds. by A. Čilingiroğlu, D. H. French 
(Ankara, 1994), 199-203; Karen Rubinson, A Mid-Second Millennium Tomb at Dinka 
Tepe, American Journal of Archaeology, №95 (New York, 1992), 373-394; Rainer 
Boehmer, George Kossack, Der figürlich verzierte Becher von Karašamb. Variatio 
Delectat:Iran und der Western:Godenskschrift fürPeter Carlmeye. Ed. by R. Dittmann 
(Münster, 2000), 9-71; 
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safuZvlis  mqonea imis varaudi, rom TrialeTis kulturis gav-
rcelebis saerTo sivrcidan mis mxolod samxreT nawilSi vani-
urmiispireTis `wylis sqemis~ tipis moxatuli nimuSebis farTod 
gavrceleba, SeiZleba asaxva iyos mezobeli regionis am kargad 
cnobili stilis zegavlenisa da sameTuneo produqciis modis 
SemoWris mis uSualod CrdiloeT mezobel sivrceSi. rogorc 
Cans, Rirebulebebisa da gemovnebis erTobac iyo is ganmapirobe-
beli safuZveli, ris gamoc man miiRo sxva kulturis erTi kon-
kretuli tradicia.  

Ees zegavlena, safiqrebelia, rom ufro kulturuli gavle-
nis mauwyebeli iyos, vidre savaWro xasiaTis aqtivobis. simpto-
maturia isic, rom Sua brinjaos xanis vani-urmiispireTisaTvis  
damaxasiaTebeli sxva tipis artefaqtebi TrialeTis kulturis  
kompleqsebSi ar dasturdeba. amdenad, swored Zv. w. 21-17 ss-is 
pirvel naxevarSi centralur amierkavkasiaSi farTod gavrce-
lebuli TrialeTis kultura Tavis wiaRSi iTvisebs da amkvid-
rebs ucxo, kerZod ki, urmiispireTis regionisaTvis wamyvan, mxo-
lod erTi konkretuli kategoriis axal produqcias – wiTelze 
SaviT moxatul keramikas, romelic gamorCeuli da sruliad gan-
sxvavebulia am kulturiis adgilobrivi Tixis WurWlis mdidru-
li da tipobrivad mravalferovani nawarmis fonze. aRniSnuli  
masala, Cveni azriT, im ZiriTadi tendenciis maCvenebelia, rac 
ZvelaRmosavluri samyaros calkeul centrebsa da misi ukidu-
res Crdilo periferias – samxreT kavkasiis samxreT zols – So-
ris kavSirurTierTobisa da gavlenebis gaaqtiurebaSi gamoixata 
da, ramac gansakuTrebul piks swored TrialeTis kulturis ar-
sebobis xanaSi miaRwia.  

Marina Puturidze 
Influence of the Urmian Region on South Caucasus: 
Study of One Type Ceramics of the Trialeti Culture 

 
Geo-cultural interrelation between the South Caucasus and north-west Iran 

counts, approximately, more than six millennium history and its roots goes back 
as early as to the developed stage of prehistory. This era was defined as Early 
Bronze Age and belonged to the Kura-Araxes culture.  

It, obviously, covers the wider part of Caucasus and also more far distan-
cing different areas of the Near East and among them the north-west Iran. The 
mentioned vast territory from the mid of IVth - mid IIIrd millenniums BC was 
inhabited by the tribes of one and same cultural-historical unit, known as the 
Kura-Araxes culture. The area of origination of this culture, as it is currently 
accepted by the most of scholars, was the central part of Georgia, Shida Kartli. 
At the II, developed phase of its development, Kura-Araxes culture greatly 
expands the borders toward the south-east direction and totally embrace the 
north-west Iran, even more reached nearly until the central area of it. This 
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situation was prolonged approximately until the 2400 BC, i.e. when the new, 
Bedeni culture was appeared in south Caucasus. Archaeological evidences of the 
last one until now doesn’t recorded at the territory of ancient Iran. Consequently, 
during around the 300 years of time-interval scholars can’t argue in favor of 
continuity of the interrelation between the above mentioned regions.  

Interesting for us period of interconnection again was renewed at the II, 
developed phase of the Middle Bronze Age which started from the 21 century 
BC and was lasted nearly until end of this period. The Trialeti culture appears 
most famous with the specific pottery ware, which indicate in favor of the south 
Caucasus – north-west Iran cultural relationship. The time-interval of existence 
and flourish of the famous Trialeti culture coincide with 21st – first quarter of the 
17 centuries BC and characterized with painted pottery of so-called “water-
scheme” motif, closely related with those known from the Vani-Urmian basin 
region.  

In presented article we give an attempt to clarify the origin of this style 
painted pottery in south Caucasus and discusses about their roots. 

It is essential to note that elucidation of the mentioned type ceramic 
production is very important for solving the other questions of the Trialeti 
culture, such as the problems of Middle Bronze Age chronology (especially the 
final phase of it) and the interrelation with outer world. 

Currently, as it is accepted by scholars, one of the main peculiarity of the 
Trialeti culture is the pottery ware with the so-called “water-scheme” motif 
painted in black on the red engobe which is an elaborate material of high artistic 
value, differing from all other group of pottery wares. 

In connection with the question of the distribution of this pottery it should 
be noted that sufficient evidence of it has been discovered in Tsalka-Trialeti and 
a few such wares were found in Meskheti kurgans. Their occurrence on the 
territory of Shida Kartli is very rare: an occasional finds of such vessels is 
known in Narekvavi, Rustavi and Prinevi. North of this area monochrome 
painted pottery with this motif of decoration  has not so far been found. This 
type painted pottery is particularly characteristic for the complexes of the Ararat 
valley and, generally, of the territory of current Armenia. It is also well pre-
sented in Nakhichevan and Azerbaijan. Such radiation of the “water-scheme” 
style painted pottery enables to suggest that it was not equally characteristic of 
every region of the Trialeti culture. The sparsity of this pottery in materials of 
Shida kartli, Kakheti and, partly, Meskheti offers one of the peculiarities of the 
variant located in this region. In our judgment, the above speaks in favor of the 
southern distribution of the indicated vessels.  

In the culture under consideration this elaborate pottery appeared suddenly 
in a completed form without any preceding stage showing the process of their 
formation, without any early evidence of these wares. On the other side, here 
was considered an impressive number of analogical style assemblages of painted 
pottery from Van-Urmian basin. Elucidation of this specific type painted pottery 
allowed to assume that it had been appeared in Trialeti culture by the help of 
cultural influence of north-west Iran and, in general, Van-Urmian region. 
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O 

omiko ejibia 
Aal-idrisis cnobebi saqarTvelos Sesaxeb 
 

XII saukunis arabi-muslimi geografi abu abd allah mu-
hammad b. Mmuhammad b. abd allah b. idrisi, romelsac aseve moix-
senieben, rogorc al-idrisi, an idrisi an aS-Sarif al-idrisi da 
misi geografiuli naSromi `gasarTobi wigni sxvadasxva mxa-
reSi mogzaurobas danatrebulTaTvis~ (Kitab Nuzhat al-mushtaq fi 
'khtirak al-afak) sakmaod cnobilia samecniero wreebisTvis. far-
Tod gaziarebuli TvalsazrisiT, al-idrisi 493/1100 wels1               
q. seutaSi unda dabadebuliyo2 da Semdgom kordovaSi swavlob-
da. Mmisi cnobili Txzuleba ki Seiqmna q. palermoSi, siciliis me-
fe rojer II-is karze moRvaweobisas mefisave brZanebiT. amito-
mac, am Txzulebas `rojeris wignsac~ uwodeben3. mMisi Seqmnis 
TariRia 548/1154 weli da es aris yvelaze dazustebuli TariRi 
al-idrisis biografiidan, radganac aRniSnuli TariRi aRmoCnda 
im sruli eqvsi xelnaweris bolos, romlebic srulad SemorCa4. 
aS-Sarif al-idrisis gardacvalebis TariRad miCneulia 560/1165 
weli da savaraudod igi seutaSi gardaicvala5. 

al-idrisis Txzulebis erT-erTi mTavari Rirseba masSi da-
culi rukebia. aRsaniSnavia, rom garda msoflios rukisa, al-id-
risim mogvca regionaluri rukebi. Svidi klimatis mixedviT sa-
dac TiTo klimatSi aTi nawilia, jamSi daaxloebiT 70-mde ruka 
gamodis. amasTan, cnobilia, rom mefe rojerisTvis man Seqmna 
vercxlis celestialuri sfero (ciuri sfero) da diskis for-
mis msoflios ruka6. rogorc jorj kimbli werda: idrisis ruka 
WeSmaritad yvelaze saxelganTqmulia, TiTqmis SegviZlia 
vTqvaT, rom is erTaderTi Sua saukuneebis rukaa meTxuTmete sa-
ukunemde, Seqmnili ptolemaiosis tradiciis mixedviT7. s.p. sko-
ti ki aRniSnavda: idrisis krebuli qmnis epoqas (eras) mecniere-

                                                             
1   sxva versiiT – 1099 wels.  
2  Игна́тий Юлиа́нович Крачко́вский, Арабская Географическая Литература, Ака-

демии  Наук СССР (Москва-Ленинград, 1957), 281. 
3   G. Oman, al-Idrisi, The Encyclopaedia of Islam Vol.3, E.J. Brill (Laden, 1986), 1032. 
4   G. Oman, al-Idrisi, 1032. 
5A   al-idrisis Sesaxeb SegiZliaT ixiloT: g. jafariZe, enciklopedia 

`saqarTvelo~, t.1, qarTuli encikopediis mTavari samecniero redaq-
cia (Tbilisi, 1997). 

6  J. K. Wright, The Geographical Lore of the Time of the Crusaders, American Geo-
graphical Society, Rumford Press (New York, 1925), 80. 

7  George Kimble, Geography in the Middle Ages, Methuen & Co. LTD. (London, 
1938),188. 
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bis istoriaSi. ara mxolod istoriuli xasiaTis informaciaa 
masSi yvelaze saintereso da Zvirfasi, aramed mis mier mocemuli 
aRweriloba dedamiwis mravali sxvadasxva mxarisa, romlebic 
jer kidev avtoritetulia. sami saukunis ganmavlobaSi geogra-
febi ualternativod akeTebdnen misi rukebis aslebs1.  

al-idrisis rukebis Seswavlasa da gamoqveynebaSi gadamwyve-
ti roli/misia Seasrula germanelma mecnierma da kartografma 
konrad milerma, romelmac gamoaqveyna al-idrisis msoflio ru-
kis misi versia germanulenovani legendiT2. nawili am rukidan, 
romelic exeba kavkasiis regions gamoaqveyna ruben galiCianma 
2007 wels wignSi qveynebi kavkasiis samxreTiT Sua saukuneebis 
rukebze somxeTi, saqarTvelo da azerbaijani3, sadac warmodge-
nilia sami ruka. am samidan erT-erTi aris k. mileris rukis nawi-
li, xolo danarCeni ori aris al-idrisis `rojeris wignidan~ (igi-
ve `gasarTobi wigni sxvadasxva mxareSi mogzaurobas danatrebul-
TaTvis~). amaTgan, erT rukaze mxolod nawilia somxeTisa da aAzer-
baijanis (romelic exeba meoTxe klimatis, meeqvse nawils da Ziri-
Tadad al-jabalisa da iranis Crdilo-dasavleTi nawilis aRwe-
raa), xolo meore ruka uSualod kavkasiis regions moicavs. aseve, 
r. galiCianma Tavis kidev or wignSi gamoaqveyna al-idrisis ruke-
bi 2012 wels wignSi istoriaTa Sejaxeba samxreT kavkasiaSi4 (igive 
rukaa, romelic 2007 wels gamoiyena, Tumca masve miwerili aqvs 
legendis nawili) kavkasiis regionis ruka al-idrisis Txzulebis 
mexuTe klimatidan; xolo, 2014 wels wignSi somxeTis istoriuli 
rukebi5, sadac mxolod k. mileriseuli rukaa. 

rac Seexeba al-idrisis Txzulebis arabul redaqciebsa da 
mis Targmanebs. xelnaweri cxra xelnawerisgan Sedgeba, romel-
Taganac Svidi Seicavs rukebs6. pirvelad arabuli teqsti gamoq-
veynda 1592 wels romSi mediCebis gamomcemlobis mier7, romelic 

1   History of the Moorish Empire in Europe, in three volumes, Vol. 3, S.P. Scott, J.B. 
Lippincott Company (Philadelphia and London, 1904), 461. 

2 realurad, k. milerma al-idrisis ramdenime aTeuli rukisgan Seqmna 
erTi saerTo, msoflios ruka Konrad Miller, Weltkarte des Idrisi vom Jahr 
1154 n. Ch., Charta Rogeriana (Stuttgart,1928). 

3   Ruben Galichian, Countries South of the Caucasus in Medieval Maps. Armenia, 
Georgia and Azerbaijan, Printinfo Art Books, Yerevan and Gomidas Institute 
(London, 2007). 

4   Rouben Galichian, Clash of Histories in the South Caucasus Redrawing the map of 
Armenia, Azerbaijan, and Iran (London, 2012),193. 

5   Ruben Galichian, Historic Maps of Armenia: The Cartographic Heritage (London, 
2014), 47. 

6   Ducene, Jean-Charles, "Les coordonnées géographiques de la carte manuscrite d'al-
Idrisi", Der Islam 86 (2011), 271-285. 

7   Al-Idrisi, De Geographia Universali: Kitab Nuzhat al-mushtaq fi dhikr al-amsar wa-
al-aqṭar wa-al-buldan wa-al-juzur wa-al-mada' in wa-al-afaq (Rome, 1592). 
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iyo teqstis nawilobrivi, mokle versia1. aqve, unda aRiniSnos, 
rom es iyo erT-erTi pirveli arabuli nabeWdi wigni. aRniSnuli 
arabuli teqsti maleve iTargmna laTinurad maroniti Ggabriel 
sionitas2 da ioane hesronitas mier da 1619 wels gamoica kidec3. 
pirvelad teqstis sruli versia iTargmna frangul enaze pier 
amede Joberis mier da gamoica or nawilad 1834-1840 wlebSi4. sa-
interesoa is faqti, rom arabulenovani kritikuli teqsti 1970 
wlamde ar gamocemula. miuxedavad amisa, wlebis ganmavlobaSi 
xdeboda al-idrisis naSromidan garkveuli nawilebis Targmna 
da gamoqveyneba sxvadasxva enaze. ase magaliTad, 1866 wels r. do-
zim da de guem gamosces afrikisa da espaneTis aRwera frangul 
enaze5, romelsac Tan erTvoda arabuli teqstic. 1960 wels ahmad 
makbulma inglisur enaze gamosca indoeTi da misi samezoblo 
teritoriebi aS-Sarif al-idrisis gasarTobi wigni sxvadasxva 
mxareSi mogzaurobas danatrebulTaTvis mixedviT (Kitab Nuzhat 
al-mushtaq fi 'khtirak al-afak)6. 1965 wels krebulSi Арабские источники 
X-XII веков (arabuli wyaroebi X-XII ss.) arabuli teqstiTa da 
rusuli TargmaniT gamoqveynda pirveli da meore klimati7, 
cnobebi afrikisa da samxreT saharis Sesaxeb8. 

pirveli arabuli kritikuli teqsti gamoica neapolSi 1970-
1984 wlebSi cxra nawilad9. kritikuli teqstis gamocemis Sem-
dgom, kidev ramdenjerme iTargmna nawyvetebi rojeris wignidan. 
1983 wels hajd sadokma gamosca maRribis Sesaxeb cnobebi fran-

                                                             
1   safiqrebelia, rom amis mizezi unda yofiliyo manuskriptebis ara-

sruli odenoba da amasTan, ar arsebobda kritikuli teqstic. 
2   gabriel sionita libanSi daibada. is iyo sorbonis universitetis 

semituri ganyofilebis xelmZRvaneli. misi moRvaweobidan yvelaze 
aRsaniSnavia, 1645 wels bibliis parizuli poliglotas gamocemaSi 
Setanili udidesi wvlili. 

3   Geographia nubiensis: id est accuratissima totius orbis in septem climata divisi 
descriptio, continens praesertim exactam vniuersae Asiae, & Africae, rerumque in ijs 
hactenus incognitarum explicationem, Sionita Gabriel, Hesronita Joannes, trans. & 
eds., Hieronymi Blageart (Paris, 1619) 

4   Géographie d'Édrisi traduite de l'arabe en français d'après deux manuscrits de la 
Bibliothèque du roi et accompagnée de notes (2 Vols), Jaubert, P. Amédée, trans. & 
ed., L'imprimerie Royale  (Paris, 1836–1840). 

5   Edrisi, Description de l'Afrique et de l'Espagne, Texte arabe avec des notes de R. Dozy 
et M.J. de Goeje, E.J. Brill (Leiden, 1866). 

6   India and the neighboring territories in the "Kitab nuzhat al-mushtaq fi'khtiraq al-
'afaq" of al-Sharif al-Idrisi, Ahmad S. Maqbul ed. and trans., Brill  (Leiden, 1960). 

7   Арабские источники X–XII веков, Пер. В. В. Матвеева и Л. Е. Куббеля (Москва-
Ленинград, 1965),  226-238. 

8   es krebuli aris meore tomi seriisa `arabuli wyaroebi afrikisa da 
samxreT saharas istoriasa da eTnografiaze~. 

9   Al-Idrisi, Opus geographicum: sive "Liber ad eorum delectationem qui terras pe-
ragrare studeant." (9 Fascicles), Edited by Bombaci, A. et al.,  Istituto Universitario 
Orientale ( Naples, 1970–1984). 
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gul-arabuli teqstiT, romelSic Sevida mesame klimatis pirve-
li da meore nawili da meoTxe klimatis pirveli nawili, teqsts 
ki darTuli aqvs komentarebi da indeqsebi. 1999 wels gamovida 
henri berskis sakmaod vrceli Targmani aseve frangul enaze1. 
TumcaRa, is ar Seicavs al-idrisis rojeris wignis srul Tar-
gmans, radganac ZiriTadad koncentrirebulia cnobebze xmel-
TaSua zRvis qveynebis, Crdilo-dasavleT afrikisa da dasavleT 
evropis Sesaxeb2. 2002 wels gamoica kidev erTi arabuli kriti-
kuli teqsti kairoSi, or nawilad da ZiriTadad eyrdnoba neapo-
lis gamocemas. magram, gansxvavebiT neapolis gamocemisagan, kai-
ros gamocemas Tan axlavs geografiul saxelTa da istoriul 
pirTa saZieblebi. 2010 wels gamovida al-idrisis teqsti Jan-
Sarl duCenis mier frangulenovani TargmaniTa da arabuli teq-
stiT, vrceli komentarebiTa da saTanado Sav-TeTri rukebiT 
(jamSi 20-mde ruka), romelic meore klimats moicavs3.  

rac Seexeba uSualod rojeris wigns da xelnawerebs, SeiZle-
ba iTqvas, rom sakmao raodenobiTaa SemorCenili (Tumca, ra Tqma 
unda, sxvadasxva dros gadawerili, yvelaze Zveli xelnaweri XIV 
saukunisaa). xuTi xelnaweri srul teqsts Seicavs, xolo aris ki-
dev rva xelnaweri, romlebSic daculia rukebi4. yvelaze cnobili 
xelnawerebia safrangeTis nacionalur biblioTekaSi; bodlianis 
biblioTekaSi – oqsfordSi; aseve stambulSi, romelic SeiZleba 
iTqvas, yvelaze srulia (teqsti da rukebi erTad) da sxv. 

TxzulebaSi dedamiwa Svid klimatadaa dayofili da TiToe-
ul klimatSi aTi nawilia. masSi mocemulia informacia sxvadas-
xva regionebis fizikur-geografiuli aRwerilobis, politikis, 
istoriis, kulturis, eTnografiuli, bunebrivi garemos, Semo-
savlebis, resursebis, punqtebs Soris manZilebis da sxvaTa Sesa-
xeb. Txzuleba iwyeba dedamiwis zogadi aRwerilobiT, al-idri-
sis mixedviT dedamiwa or nawilad iyofa da maT Soris aris gam-
yofi xazi (ekvatori)5 aRmosavleTidan dasavleTisken. al-idri-
si agreTve wers, rom dedamiwa mrgvalia6, Tumca arc mTlad 

1  Idrisi, La premiere Geographie de l’Occident, par Henri Bresc et Annliese nef, GF 
Flammarion  (Paris, 1999). 

2 ase magaliTad, CvenTvis saintereso mexuTe klimatis (iklimi) mexuTe 
da meeqvse nawilebi saerTod araa da mexuTe iklimi, meoTxe nawilze 
mTavrdeba. 

3  L’Arique Dans le uns Al-Muhag wa-Rawd al-Furag d’al-Idrisi, Jean-Charles Ducene, 
preface de Jacques Thiry; Letteres Orientales 15; Argo, Centre d’etudes compares des 
civilisations anciennes de L’universite libre Bruxelles (Peeters-Leuven, 2010), XIV. 

4  S. Maqbul Ahmad, Cartography of aI-Sharif aI-IdrIsi,  The History of Cartography , 
vol. 2, Ed. J. B. Harley, David Woodward, The University of Chicago Press  (Chicago 
& London, 1992),158. 

 خط الاستواء     5
 الارض ذاتھا مستدیرة     6
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mrgvali, radgan masze aris maRlobebi da dablobebi da wylebi 
miedinebian zemodan qvemoT (malidan dabla). rojeris wignSi mo-
cemulia adgilebi kunZul islandiadan koreis n/k-mde da skan-
dinaviis n/k-dan centralur afrikamde da gvineis yuremde. am 
SemTxvevaSi sayuradReboa e.w. `dasavleTis nilosis~ anu mdinare 
nigeris aRwera da Tuqruris e.w. `ganas imperiis~1 xseneba. 

Txzuleba aSkarad aris ptolemaiosisa da al-xvarazmis gav-
lenebis qveS da amas al-idrisic aRniSnavs, aqve SegviZlia mivama-
toT al-istahri da ibn haukalic. garda amisa, xSiradaa kompila-
ciebi sxvadasxva arabi-muslimi avtorebis Txzulebebidan da 
arc Tu iSviaTad pirdapiraa gadawerili esa Tu is cnoba. 

cnobebi saqarTvelos Sesaxeb ZiriTadad Tavmoyrilia mexu-
Te klimatSi, Tumca gvaqvs calkeuli SemTxvevebi, sadac naxsene-
bia qarTuli an saqarTvelosTan dakavSirebuli sakiTxebi2 . 

qvemoT gTavazobT cnobebs saqarTvelos Sesaxeb al-idrisis 
Txzulebidan `gasarTobi wigni sxvadasxva mxareebSi mogzauro-
bas danatrebulTaTvis~: 

 
mexuTe klimati, mexuTe nawili 

gv. 813 
14: gza qalaq maldaNnÒdan qalaq TiflÒsamde armÒniydan 

(arminiaSi)3. qalaq maldanÒdan qalaq xartabaruTamde4, romelic 
patara qalaqia, ori dRis savalia, iqidan jamSikanis cixemde ori 
dRe, Semdgom mazakÒtamde5 ori dRe, iqidan bÀlómde6, romelic 
patara qalaqia, ori dRe, bÀlódan janjaqós cixemde sami dRe, 
Semdeg ‘amóSis cixemde, romelic did mTazea, sami dRe, xolo 
‘amóSis cixidan TiflÒsamde sami dRe. TiflÒsi ki didi da kargi 
qalaqia armÒniyis qveynisa. 

gv.817 
gza n›mónÒdan aRmosavleTsa da samxreTs Soris TiflÒsi-

saken. qalaq n›mónÒdan qalaq band›bómde sami marhalaa. samxreTiT 
sul balaxebi da wylebia, romelSic bevria monstri da aseve 

                                                             
1   arab. لتكرورامملكة  ing. Tekrur/Takrur samefo tanamedrove malis, senega-

lisa da mavriTaniis teritoriaze mecxre-mecamete saukuneebSi. 
2   magaliTad meeqvse klimatis mecxre nawili. 
3   am SemTxvevaSi igulisxmeba provincia arminia, romelic aerTianebda 

samxreT kavkasiis ZiriTad teritoriebs armenias, ar-rans (aRmosav-
leT saqarTvelos CaTvliT) da Aazerbaijanis nawils. 

 harputi an xarputi (somx. `kldis simagre~) cixe da qalaqi Sua خرطبرت   4
saukuneebis anatoliis aRMosavleTSi, Tanamedrove elazigTan axlos. 

-SesaZloa es iyos q. mazgirti (Mazgirt) TurqeTSi, romelTan ax/مازقیط   5
losac aris cixis nangrevebi 

 .Palu igive romanopolisi (Romanopolis) /بالوا        6
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bevria monadire. xolo qalaqi band›bó mdinare ¹ib›bazea1, xolo 
misgan CrdiloeTiT ki mdinare Cauvlis m›krÒs cixes2 or 
marhalaze. m›krÒs cixe ki maRal MmTazea masze asvla yvela mxri-
dan SeuZlebelia garda erTi mxarisa, gza rTulia da wyali gamo-
edineba mis SuaSi, romelic qmnis xeobas, romelSic is miedineba. 
m›krÒs cixidan matRórÒs cixemde ori marhalaa da gza aris cica-
bo, rTuli da wylis naRvareviT da mTa tyiania. matRórÒs cixi-
dan TiflÒsamde sami marhalaa. da aRvwer TiflÒss, rodesac ami-
si adgili iqneba, RmerTis nebiT. 

gza ‘umóriyadan3 TiflÒsamde aRmosavleTiT velebze. qQalaq 
‘umóriyadan qalaq kab›kibamde mdinareze, ori marhalaa. kab›kibi-
dan SuSóiymde xuTi marhalaa. gza gadis mdeloebze, romlebic 
nayofieria da SesaZlebelia nadirobac. gamoedineba wyaroebi. am 
miwaze araa mTebi. qalaqi SuSóiy aris sikeTiT savse da iqidan 
qalaq ‘afr›nTamde sami marhalaa da es sami marhala uzrunvel-
yofilia wyliT yoveli marhalidan Semdgomamde. qQalaq ‘afr›n-
Tadan qalaq bazl›namde sami marhalaa bazl›ni sakmaod kargi 
qalaqia, SemaRlebul adgilasaa da misi cixe rTulad misaRwevia. 
iqidan TiflÒsamde ori gza midis. vinc airCevs marjvena gzas 
ivlis aRmosavleTis fahdis cixemde oTx marhalaze. xolo gza 
aris uxeSi, kldovani, aRmarTebiTa da daRmarTebiT. fahdis 
cixidan ‘amóSis cixemde oTxi marhalaa, ‘amóSis cixidan Tif-
lÒsamde sami marhalaa4. xolo vinc airCevs marcxena gzas, qalaq 
falójamde ori marhalaa, is patara qalaqia, rogorc sofeli. 
falójadan ukve naxseneb band›bómde oTxi marhalaa. Ffalójadan 
m›krÒs cixemde eqvsi marhalaa. m›krÒs cixidan matRórÒs cixemde 
ori marhalaa, Semdeg TiflÒsamde sami marhala. 

 

mexuTe klimati, nawili meeqvse 

gv.820 
is, rasac moicavs meeqvse nawili mexuTe klimatisa, aris 

armÒniyis qalaqebis umetesoba, ‘azarbayj›nis zogierTi qalaqi, 
mTeli ‘arr›nis5 qalaqebi da mTa al-kabki6. armÒniyaSia: may›f›-
rikÒni, b›junÒsi, man›zjirdi, badlÒsi, xil›ti, ‘arjÒSi, ôast›ni 

                                                             
1   rukis mixedviT mdinare samxreTidan CrdiloeTiT miedineba da Cadis 

Sav zRvaSi, trapizonTan axlos, mis CrdiloeTiT. SesaZloa vivarau-
doT, rom es aris mdinare ikizdere Cai (Turq. İkizdere Cayı), romelsac 
adre kurai sab‘a erqva (kuray-ı sab'a). 

 .SesaZloa es iyos q. maCxa (Turq. maCqa Maçka)  حصن ماقري       2
3   amuria (Amorium) istoriuli qalaqi mcire aziaSi. 
4   ix. zemoT: `amuSis cixidan Tiflisamde sami dRe……...………~ 
 uartiklo  اران       5
6  e.i. kavkasions 
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az-zaôaz›ni, naSaôa, k›lÒ kal›1, dabÒli2, sir›ji, barqarÒ, xuôay3, 
salam›si, ‘urmiya4; xolo arr›niSia: barza‘a5, al-baylak›ni, bar-
dÒji, aS-S›maxiya, Sarô›ni, al-l›yj›ni, aS-S›br›ni, kabala, Saqy, 
janza6, Samqóri, TiflÒsi, ‘ahru, ôarzak›ni; ‘azarbayj›nis qveya-
naSia: qórsara, ‘ardabÒli, al-bazz, barzandi, ôars›ni, muk›ni da 
yvela es qalaqi cnobili da ganTqmulia da Cvenzea, rom 
visaubroT maTze da aRvweroT sityvebiT. 

gv. 823 
gza barza‘adan TiflÒsamde gadis janzaze da isaa kargi qa-

laqi galavniT da rabadiT, xeiriT, xeebiT, naTesebiTa da 
produqtiT, iqamde [barza’adan janzamde] oci milia, janzadan 
qalaq Samqóramde 30 milia da is msgavsia janzasi, nayofiT, 
bostnebiTa da mravali sikeTiT. Samqóridan qalaq xun›namde 63 
milia da iqaa bazrebi, aqvs galavani, cixe da rabadi. xun›nidan 
qalaq al-kal‘amde 30 milia da is dakavSirebulia ibn qan-
dim›nTan, romelic pataraa da gamagrebuli, al-kal‘adan qalaq 
TiflÒsamde 36 milia jamSi ki 186 mili. 

gv.825 
qalaqi TiflÒsi mdinare al-qurrzea. mas aqvs ori alizis 

kedeli, bevria soflebi [mis garSemo], nayofi, misi xalxi ki 
naTelia. iq aris abanoebi msgavsad tabariyas abanoebisa, wyali 
cxelia sawvavisa da cecxlis gareSe. fasebi iq dabalia da bevria 
Tafli. aseve Zalian iafia karaqi7. TiflÒsidan qalaq ‘atr›bi-
zundamde 8 dRis savalia, TiflÒssa da k›lÒ kal›s Soris ki 4 
marhalaa. k›lÒ kal›sa da ‘atr›bizundas Soris 12 marhalaa. ‘atr›-
bizunda ki aris didi qalaqi mdinare-zRva buntusis8 piras da 
iqidan miemgzavrebian ar-rómis qveyanaSi da ufro metad aRvwer 
mas SemdgomSi, Tu RmerTi inebebs. 

gv.829 
25: mTels ‘arr›nSi b›b al-‘abô›bis sazRvridan TiflÒsamde 

xarobs endro, romelsac agroveben bevrs da gaaqvT al-xazarTa 
zRviT jurj›nSi, iqidan ki al-hindis qveyanaSi da is aris sa-
ukeTeso endro dedamiwaze...9 

                                                             
1  igive erzerumi 
2  dvini 
3  xoi 
4  urmias arminiis nawilad moxsenieba aseve gansxvavebuli faqtia, rad-

ganac is azarbaijanis nawilia da tradiciulad azarbaijanis qala-
qebs Soris ixsenieba. 

5  bardavi/barda 
6   ganZa 
7  TbilisSi karaqis Sesaxeb cnoba, SeiZleba iTqvas, unikaluria arabul 

istoriul wyaroebs Soris. 
  نھر  البھر بنطس        8
9  endros Sesaxeb cnoba gvxvdeba jer kidev ibn haukalTan: varsanidan, 

bardadan, bab al-abvabidan da kunZulidan, romelic xazarTa zRva-
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meeqvse klimati, meSvide nawili 

gv.921 
8: zRva romelsac hqvia buntusi, mas samxreTidan esazRvre-

ba lazikas qveyana1 vidre kunstantÒnamde da sigrZeSi is aris 
1300 mili2, siganeSi ki 300 mili... 

meeqvse klimati, mecxre nawili 

gv.934 
14: Tqva salam aT-Tarjumanma, gavemgzavreT surra man 

ra‘adan (samara) al-vasikis weriliT ishak b. ismailisadmi, 
romelic sahibia armÒniyisa, Cveni ganzraxvis Sesasruleblad, 
vnaxeT igi TiflÒsSi, da rodesac masTan SevikribeT dagviwera 
werili as-sarÒris mefisadmi...3 

aSkaraa, rom al-idrisis mier mowodebuli informacia sa-
qarTvelos Sesaxeb arc Tu vrcelia da SeiZleba iTqvas mxolod 
TbilisiT Semoifargleba. amasTan, es informaciac ara Tanadro-
ulia da ZiriTadad meaTe saukunis avtorebis (al-istahri, ibn 
haukali, al-mukaddasi al-baSari...) mier mowodebuli informa-
ciis gameorebaa. miuxedavad amisa, sainteresoa manZilebi mcire 
aziis qalaqebidan Tbilisisken. tradiciulad, Sua saukuneebis 
arabul geografiul TxzulebebSi manZilebi iangariSeba loka-
lurad, regionis doneze (rac al-idrisTanac gvaqvs, rogoricaa 
magaliTad manZili bardavidan Tbilisamde) an Sua saukuneebis 
ZiriTadi muslimuri centrebidan sxva punqtebamde (mag. meqa, 
baRdadi, damasko, ierusalimi da sxva). amdenad, al-idrisis mier 

Sia, gaaqvT endro xazarTa zRviT jurjanSi, iqidan ki indoeTSi xme-
leTiT.  es endro aris mTels arranSi vidre bab al-abvabis sazRv-
rebamde, Tiflisamde da axlos jurzanis mxaremde (nahia). Abu’l-Kasim 
Ibn Haukal, Viae et Regna, Descriptio Ditionis Moslemicae, Bibliotheca Geo-
graphorum Arabicorum, Ed. M.J. De Goeje, Lugduni Batavorum (Leiden, 1873), 249. 

 بلاد لازقة  1
2 sainteresoa rom aRniSnul cnobas Savi zRvis sigrZis Sesaxeb ara-

erTi Sua saukuneebis avtori imeorebs. ufro metic evlia Celebi 
Tavis `mogzaurobis wignSi~ rionze (md. faSa/fazizi) werda: stam-
bolidan aqamde aTas samasi milia... SesaZloa meCvidmete saukunis es 
cnobac swored adrindeli arabuli wyaroebidan iyos aRebuli. [ev-
lia Celebis `mogzaurobis wigni~, nakv. I, Turqulidan Targmna, komen-
tarebi da gamokvleva daurTo g.fuTuriZem (Tbilisi, 1971), 96. 

3 aRniSnuli cnoba pirdapir imeorebs ibn xordadbehis cnobas umniS-
vnelo sityvaTa sxvaobiT. Kitab al-masalik wa'-l- Mamalik, Ibn Khordadhbeh; 
Kitab Al-Kharadj, Kodama Ibn Dja'far, Edit. M.J. De Goeje  (Lugduni-Batavorum, 
1889), 162. salam aT-Tarjumanisa da ishak b. ismailis Sesaxeb ix.  
g.jafariZe, Tbilisis amira ishak ibn isma‘ili al-umavi aT-Tiflisi 
Sua saukuneebis aRmosavlur werilobiT wyaroebsa da islamur 
mxatvrobaSi, saistorio krebuli weliwdeuli, t. 4 (Tbilisi, 2014), 
11-43. 
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mowodebuli aRniSnuli marSrutebi mcire aziis qalaqebidan 
Tbilisisaken gansxvavebuli da sainteresoa. TumcaRa proble-
mas qmnis iq mocemul toponimTa da adgilTa identificireba, 
romlebic umetes SemTxvevaSi ver xerxdeba. Cven mxolod gamov-
TqvamT frTxil varaudebs zogierTi toponimis identifikacias-
Tan dakavSirebiT da Sesabamisad gamovyofT zogierT savaraudo 
marSrutsac. 

pirveli marSruti, romelsac al-idrisi mcire aziidan 
Tbilisamde aRwers maldaNnÒdan iwyeba. al-idrisisave cnobiT q. 
maldaNnÒ koniadan sam marhalazea da iq ikribebian qaravnebi da aq 
iyofa maTi gzebi.1 samwuxarod, am saxeliT (an masTan mimsgavse-
buli) aRniSnuli toponimi ar iZebneba (da es araa erTaderTi 
romelsac al-idrisi asaxelebs). Tumca SegviZlia gamovTqvaT 
varaudi, rom q. maldaNnÒSi dRevandeli goreme unda igulisxme-
bodes, romelic koniasa da keisarias Soris mdebareobs da Sua 
saukuneebSi mniSvnelovani saqaravno punqti iyo. aqve unda aRi-
niSnos, rom q. goremes sxvadasxva saxeliT moixseniebdnen maT 
Soris matiana (Matiana) an mak(q) an (Maccan), romlis saxelic msgav-
sebas povebs maldaNnÒsTan2. aseve arsebobs mosazreba maldaNnÒ  
malatias igiveobis Sesaxeb. magaliTad, mecxramete saukuneSi 
gamocemul frangul TargmanSi maldaNnÒsTan dakavSirebiT miTi-
Tebulia, rom isaa `Zveli meliTene~3 e.i. malatia. samwuxarod, 
aRniSnuli mosazreba swori ar unda iyos, Tudac im mizezis gamo, 
rom al-idrisi sxvagan axsenebs malatias misi tradiciulo or-
Tografiuli dawerilobiT (ملطیة) rac eWvs ar iwvevs. Semdeg gza 
aRmosavleTiT Tanamedrove mazgirTamde da Tanamedrove pa-
lumde modis, Semdgom muSamde, muSidan ki pirdapir Tbili-
samde4. jamSi, al-idrisis mixedviT, ToTxmeti dRis savalia, rac 
sakmaod ararealuria. Tundac im mizezis gamo, rom maldaNnÒdan 
muSamde gzas 11 dRe sWirdeba, xolo muSidan Tbilisamde 3 dRe, 
manZili ki orjer ufro metia. amasTan, al-idrisisave cnobiT 
Tbilisidan trapizonamde rva dRis savalia. 

n›mónÒs zusti mdebareobis Taobaze saubari rTulia, mis Se-
saxebac mxolod SegviZlia vivaraudoT im mwiri aRwerilobiT 
rasac al-idrisi gvawvdis. rukis mixedviT is mdinaris piras pon-
tos mTebis samxreTiT mdebareobs, amasiadan aRmosavleTiT. uf-
ro gviani periodis mogzaurebi, rodesac aRwerdnen TavianT 
mogzaurobas istoriul pontoSi dasavleTidan aRmosavleTis-
ken, yvelaze xSirad sawyis wertilad iRebdnen neokesarias (igive 

                                                             
1  gv. 812, iqve. q. maldaNnÒdan ToqaTamde (Tokat) 4 dRis savalia... 
2  aseve qalaqis mdebareobas emTxveva is cnobac, rom mdinare (kizil 

irmaqi) qalaqTan axlos, mis CrdiloeTiTaa 
3  Geographie d’Edrisi, T. 2, Par la Societe de Geographie (Paris, 1840), 311. 
4  ase Cans rukis mixedviTac. 
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niksar Niksar)1. neokesarias adgilmdebareoba axlosaa ad-idrisis
aRwerilobasTanac. meore variantia nikopolisi, romelic neo-
kesariadan kidev ufro aRmosavleTiT mdebareobda2. amdenad, 
n›mónÒSi q. neokesarias, niksars (an nikopoliss) vvaraudobT. 
n›mónÒdan aRmosavleTiT aris aseve band›bó, romelic savarau-
dod Tanamedrove baiburTi da istoriuli paipertia. rac Seexe-
ba m›krÒs cixes, misi zusti identificireba jerjerobBiT ver 
xerxdeba. SesaZlebelia is iyos Tanamedrove maCqa (maCxa), rome-
lic baiburTidan Crdilo-dasavleTiTaa, xolo cixe, mdinaree-
bis SesarTavTan, maRlobze mdebareobda3. aseve mxolod varau-
diT SemovifarglebiT matRórÒs cixis Taobaze, da Tu rukaze mis 
mdebareobas gaviTvaliswinebT, SesaZloa matRórÒSi maWaxelac 
vivaraudoT. 

amdenad, Cveni mokrZalebuli varaudiT aRniSnuli gza Tbi-
lisamde, rogorc mas al-idrisi aRwers, iwyeboda neokesariaSi 
(an nikopolisSi) modioda baiburTamde da Semdeg dRevandel 
aWaramde, Semdeg ki Tbilisamde. 

saboloo jamSi, al-idrisis aRniSnuli cnobebi marTlac 
rom sainteresoa da gansxvavebuli. Sesabamisad, aRniSnuli sa-
kiTxi saWiroebs Semdgom Seswavlasa da kvlevas, damatebiT sxva-
dasxva adgilTa zusti identificirebisaTvis da marSrutebis 
zustad gansazRvrisTvis. 

1  Antony Bryer and David Winfield, The Bizantine Monuments and Topography of the 
Pontos, Vol. 1, Dumbarton Oaks Research Library and Collection (Washington D.C., 
1985),  19-39. 

2 SeadareT arab.: ىاموىى  (n›mónÒ) da ىاقوىس (nakubis/nikopolisi) 
3 aRsaniSnavia rom maCqa baiburTidan Crdilo dasavleTiTaa, xolo al-

idrisis cnobiT, m›krÒs cixe, band›bódan CrdiloeTiTaa. 
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Omiko Ejibia 
Al-Idrisi's References about Georgia 

Al-Idrisi (or Edrisi) is one of the most famous medieval Arab-Muslim 
geographers from the XII century. His work The pleasure of him who longs to 
cross the horizons (Kitab nuzhat al-mushtaq fi 'khtirak al-afak) was completed in 
1154 (548h.) and it is the most adjusted date from al-Idrisi’s biography as soon 
as it was written/marked on the end of one of the full manuscripts. Most 
probably, al-Idrisi was born in Ceuta in the year 1100 (493h.) and he got his 
education in Cordova but his work was done in Palermo, Kingdom of Sicily at 
the court of King Roger II who ordered to al-Idrisi to create the book and the 
map of the world as well. That’s why sometimes scholars calling the work of al-
Idrisi ,,The book of Roger’’. The year of the death of al-Idrisi deem to be 1165 
(560h.) and impliedly he died in Ceuta. 

One of the main worthiness of al-Idrisi’s work is maps which are preserved 
in it. Despite the world map done by al-Idrisi, he also made regional maps, with 
regard to the fact that there were described seven Climats by him with ten parts 
in each, so in general, around 70 maps. As George H.T. Kimble said: ,,Idrisi’s 
map (c.1154) is the most notable indeed, we might almost say the only medieval 
map, prior to the early fifteenth century, in the Ptolematic tradition.’’  

German scientist and cartographer Conrad Miller played a key role/mission 
in studying and publishing al-Idrisi’s maps, who published his version of al-
Idrisi’s world map with German inscriptions on it. A part from that map which is 
in connection of the Caucasus region was published by R. Galichian in his book 
,,Countries South of the Caucasus in Medieval Maps Armenia, Georgia, and 
Azerbaijan’’. Also, there were other publications done by R. Galichian in 2012 
and 2014 that included al-Idrisi’s maps about the Caucasus region. 

As concerns about al-Idrisi’s works publications in Arabic language and 
translations of it in different languages. Scribal copies include 9 manuscripts and 
out of nine seven contain maps. The very first-time Arabic text was published in 
the 1592 year in Rome and it was done by Medici Publishing, and it was not the 
full version of the text, but a short one. Herewith, it is nameworthy to mark that 
it was one of the first printed books in the Arabic language. The same Arabic 
text very soon was translated into Latin by Maronite Lebanese scholars and was 
published in 1619. It is an interesting fact that the first translation of al-Idrisi’s 
work in French was done before the publication of a full critical text by Jaubert 
P. Amedee and was issued in between 1834-1840. The firs Arabic full critical 
text was published in Naples in nine parts between 1970-1984. On the other 
hand, time by time part from al-Idrisi’s book was translated or published 
different languages (In French, Russian, Polish, Spanish and so on). The second 
Arabic full critical text was published in Cairo and different from the first one 
the second publication has indexes of geographical names and historical persons. 
Also about the manuscripts of ,,the book of Roger’’ we can say that they are 
many and the oldest manuscript is from the fourteenth century. Most of the 
manuscripts contain maps as well but not all of them. The most famous 
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manuscripts are preserved in the National Library of France, in Oxford and in 
Istanbul which is the most affirmative one with the text and with all the maps. 

In the book of al-Idrisi the earth is divided into seven Climats and in each 
of them, there are ten parts. Given information is about history, politics, physical 
geography, ethnography, nature and wild world, incomes and economy, 
resources and materials, destinations and distances and etc. The book starts with 
the description of the earth in general, which by al-Idrisi, is separated in two 
parts and in between them there is a line of equator which is stretches from the 
east to the west. Al-Idrisi also marks about the shape of the earth and he wrote 
that the earth is round but not perfectly round. Places, which are described in 
,,the book of Roger’’ starts from the Korean peninsula to the Iceland, and from 
the Scandinavian peninsula to the central Africa until the bay of Guinea. 

It is obvious, in the book that the author was under the influence of the 
previous scholars or travellers or cartographers. Especially Ptolemayos and al-
Khwarazmi and this was pointed by al-Idrisi himself. Otherwise, we can add 
here al-Istakhri and ibn Hawqal from Xth century. Despite this, there are many 
compilations from other Arab-Muslim authors in the book (some places are 
rewrite literally). 

Information about Georgia in the book of al-Idrisi most of them are in the 
fifth Climat, but some of them are in the other parts of the book. Priciest 
information about Georgia which is given in the book is about the distances 
between Tbilisi and some towns from Anatalia. As soon as such kind of 
information is not very frequent from the travellers, historians or geographers 
from the midcentury. Herein, al-Idrisi gave information about regional de-
stinations (for example distance between Tbilisi and Barda) as it was done by 
other medieval historians or geographers. In addition, there is a description of 
Tbilisi which is very close to other authors’ description but still, there is 
something new which can find in this information (such as information about 
butter in Tbilisi). 

The complexity of the destination in between towns’ of Anatolia and 
Tbilisi is that many of the given toponyms are unspecified. Even more, in most 
cases, it is not possible for now to conclude that under the specific name that is 
given by al-Idrisi is the place which is offered by the author of the article. 
Herewith, there is primary research about toponyms and suggestion about which 
places could be relevant to them. 

In the end, the information given by al-Idrisi is very interesting and 
different. Respectively, it means that work around this issue should continue. 
because there is a need for additional research in order to give the accurate 
identification of the places and to determine exact routes and ways. 
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emzar  makaraZe   
Tanamedrove TurqeTis sagareo politikis zogierTi 
sakiTxisaTvis 

`civi omis“ dasrulebam saTave daudo axal procesebs msof-
lioSi da pirvel rigSi axali saxelmwifoebis Camoyalibebas. 
gaCnda axali problemebi, bevri adrindeli ki sxvagvarad war-
moCnda.  

msoflioSi Aaxali geopolitikuri realoba Seiqmna. sxvebTan 
erTad damoukidebeli arseboba daiwyo kavkasiisa da centralu-
ri aziis axalma saxelmwifoebma. amasTanave, sxvadasxva mizezebis 
gamo postsabWouri sivrcis sakmaod did nawilSi gaCnda Tavise-
buri `Zalis vakuumi~, romlis Sevsebas sxva saxelmwifoebi See-
cadnen, maT Soris erT-erTi pirveli iyo TurqeTis respublika.  

1990 wlidan is iwyebs mcdelobas, gamoiyenos Tavisi geogra-
fiuli mdebareoba da gaxdes mastabilizebeli Zala am didmniS-
vnelovan regionSi (upirveles yovlisa kavkasiasa da centralur 
aziaSi), agreTve Taviseburi xidi dasavleTisa da aRmosavleTis 
saxelmwifoebs Soris.  

aRniSnuli miznebis misaRwevad ankaram ukve 90-iani wlebis 
dasawyisidan daiwyo saqmianoba am mimarTulebiT da es uSualod 
daukavSira Tavis centraluraziur da kavkasiur politikas, 
amas Tavis mxriv, xels uwyobda ssrk-is samarTalmemkvidris, ru-
seTis Sida sirTuleebi da am ukanasknelis garkveuli inertu-
loba yofil sabWoTa respublikebis mimarT damokidebulebaSi.  

ankaram, romelic Tvlida Tavs Turqulenovani saxelmwifo-
ebis liderad, swrafad gaacnobiera sakuTari geostrategiuli 
mdgomareoba da aamoqmeda regionSi mcxovrebi Turquli warmo-
Sobis xalxebis mxardamWeri organizaciebi. regionSi ankaris 
gavlenis gafarToebas aqtiurad uwyobdnen xels amerikis Seer-
Tebuli Statebi da dasavleTis sxva saxelmwifoebi, romlebic, 
pirvel rigSi aSS, imedovnebdnen, rom gamoiyenebdnen TurqeTs, 
rogorc erT-erT Semakavebel berkets, ruseTis winaaRmdeg.  

TurqeTma ki aSkarad gadaWarbebiT Seafasa masTan zogierTi 
Turqulenovani qveynis siaxlovis mniSvneloba, rameTu miuxeda-
vad didi mondomebisa da mcdelobisa eTnikuri naTesaoba ar aR-
moCnda sakmarisi faqtori maTi mWidro politikuri kavSiris 
SeqmnisaTvis. centraluri aziis Turqulenovanma qveynebma Seq-
mnes sakuTari politikuri sistemebi, romlebic, dReisTvis sak-
maod Sorsaa evropuli demokratiis modelisagan.  

Tumca unda aRiniSnos, rom TurqeTis garkveul politikur 
wreebSi interesi am sakiTxis mimarT ar gamqrala da isini kvlav 
cdiloben ganagrZon Tavisi grZelvadiani evraziuli politikis 
gatareba.  
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TurqeTis Tanamedrove sagareo politikaSi mniSvnelovani 
adgili uWiravs iseT mimarTulebebs, rogorebicaa xmelTaSu-
azRvis regioni, Sua azia, ruseTi da samxreT kavkasia. Aam politi-
kis mTavari mizani ki aris Seiqmnas mis irgvliv megobruli sa-
xelmwifoebis rkali da SeiZleba SeiZleba iTqvas, rom amJamad 
ankaras yvela mezobel saxelmwifosTan, garda saberZneTis, som-
xeTis, siriisa da israelisa aqvs mWidro megobruli urTierTo-
ba. amis magaliTia, Tundac iranTan daaxloeba da am mxriv gansa-
kuTrebiT aRsaniSnavia premier-ministris r. erdoRanis 2010 
wlis viziti iranSi. r. erdoRanma brali dasdo dasavleTs `orma-
gi standartebiT moqmedebaSi~ da iranis mimarT usamarTlo da-
mokidebulebaSi, amasTan ganacxada, rom `xmebi iranis samxedro 
birTvuli programis Sesaxeb dausabuTebelia da SesaZloa si-
marTles ar Seesabamebodes~.1U unda iTqvas, rom aRniSnuli po-
zicia TurqeTis mxridan moulodneli iyo dasavleTisaTvis.  

yuradRebis Rirsia isic, rom TurqeTsa da irans sakmaod 
kargi ekonomikuri urTierTobebi aqvT. gansakuTrebiT aRsaniS-
navia 2010 wlis dasawyisSi ankarasa da Teirans Soris xelmoweri-
li xuTwliani xelSekruleba, romelic TurqeTis navTobisa da 
bunebrivi airis industriis modernizebas iTvaliswinebs. 

aseve mniSvnelovania TurqeTis urTierTobaTa normaliza-
cia arabul qveynebTan.  

ankaris xmelTaSuazRvispirul strategias upiratesad sa-
berZneTTan urTierToba gansazRvravs; miuxedavad imisa, rom 
orive qveyana dasavluri samxedro-politikuri aliansis wevria, 
maT Soris arsebobs gadaulaxavi problema kunZul kviprosis sa-
xiT, romelzec ver moxerxda ormxrivad misaRebi kompromisis 
SemuSaveba. 

sainteresoa TurqeT-israelis urTierTobac. XXI saukunis 
damdegisaTvis, TurqeTi israelisaTvis siaxloviT meore ad-
gilze iyo aSS-is Semdeg. miuxedavad tradiciuli mokavSireobi-
sa, dReisaTvis urTierTobebi am or saxelmwifos Soris sag-
rZnoblad gacivda. 2009 wlis oqtombris dasawyisSi ankaram is-
raeli ar dauSva Tavis teritoriaze natos samxedro wvrTnebSi 
monawileobisTvis. TurqeTis premier-ministris r. erdoRanis 
ganmartebiT, es nabiji mas gadaadgmevina sazogadoebrivma az-
rma, romelic arcTu keTilganwyobilia Razis seqtorSi israe-
lis samxedroebis moqmedebebis gamo. Tumca zogierTi eqsperti 
erdoRanis am gadawyvetilebas sxva mizeziT xsnis da varaudobs, 
rom TurqeTis premier-ministris es nabiji, SesaZloa, mianiSneb-
des mniSvnelovan geopolitikur cvlilebaze axlo aRmosavleT-
Si, kerZod: `TanamSromlobis dasrulebaze TurqeTisa da israe-
lis samxedro Zalebs Soris~.2 Tumca migvaCnia, rom es daskvna 
dReisTvis naadrevia.  

                                                             
1    gaCeCilaZe r., axlo aRmosavleTi (sivrce, xalxi, politika),  mesame 

gamocema  (Tbilisi, 2011), 155. 
2   gaCeCilaZe r., axlo aRmosavleTi, 160. 
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aseve, Tanamedrove TurqeTis sagareo politikas axasiaTebs 
ekonomikuri eqspansia postsabWoTa sivrcis garkveul nawilSi, 
magram aq ankaras ruseTis geopolitikuri siZlieris gaTvalis-
winebac uwevs. aRniSnuli faqtori xSir SemTxvevaSi SeiZleba fa-
ravdes kidec TurqeTis saSinao politikis da regionis sxva axal 
Tu Zvel saxelmwifoebTan urTierTobebis mniSvnelobasac.  

SeiZleba isic aRiniSnos rom, ruseTsa da TurqeTs, Zvel da 
istoriul mowinaaRmdeges Soris konsensusi arc Tu ise iSviTad, 
negatiurad aisaxeboda xolme regionSi arsebuli patara saxel-
mwifoebis bedze.  

Tanamedrove etapze Turqul-rusul urTierTobebs ufro 
metad ormxrivi sargeblis principebi da urTierTTanamSrom-
lobisaken mimarTuli tendenciebi axasiaTebs. aseT viTarebaSi 
TurqeTis politika postsabWour sivrceSi unda iyos frTxili, 
kargad gaazrebuli, raTa ar daazianos urTierTobebi ufro did 
da Zlier saxelmwifosTan, amasTanave is unda iTvaliswinebdes 
am regionis yvela qveynis interesebsac. mxolod aseT SemTxveva-
Si mas SeiZleba hqondes warmateba. 

aRniSnuli sakiTxebisadmi sxvadasxvanairma midgomam serio-
zuli sirTuleebi warmoSva evropis saxelmwifoebsa da Turqe-
Tis urTierTobebSi, ris gamoc dRemde gaurkvevelia TurqeTis 
respublikis statusi evropul TanamegobrobaSi. es tendencia, 
romelic kunZul kviprosis problemisa da qurTuli mosaxleo-
bisadmi damokidebulebis gamo Tavs iCens ukve 70-iani wlebidan, 
gamwvavda 90-ian wlebSi da man seriozuli uaryofiTi roli iTa-
maSa TurqeTis evrokavSirSi gaerTianebis sakiTxSi.  

imavdroulad, ankara ganicdida siZneleebs qveyanaSi poli-
tikuri da ekonomikuri reformebis gatarebaSic. Tavis mxriv, 
evrokavSiris da TurqeTis urTierToba erT-erTi aqtualuri 
da mwvave sakiTxia Turquli sazogadoebisaTvis. es SeiZleba aix-
snas imiT, rom am qveynis miswrafeba miaRwios evrokavSiris 
srulyofili wevris statuss, aiZulebs mas gaakeTos arCevani ev-
ropisaken.  

icavs ra Tavis miswrafebas evrokavSirSi gaerTianebaze, 
TurqeTi xazs usvams, sxva qveynebTan SedarebiT Tavis ufro xan-
grZliv urTierTobebs evropasTan, miRwevebs ekonomikur sfe-
roSi, xangrZliv wevrobas Crdilo-atlantikur aliansSi. amas-
Tanave, is axsenebs saerTaSoriso sazogadoebas islamuri fun-
damentalizmis safrTxes. faqtia isic, rom TurqeTis respubli-
ka erTaderTia im ormocdaTormet muslimur saxelmwifoTa So-
ris, romelic oficialurad, konstituciiT upirispirdeba fun-
damentalizms.  

swored amitom urCevs amerikeli politologebis garkveu-
li nawili aSS-s da evropis wamyvani saxelmwifoebis xelmZRvane-
lebs daiwyon aqtiuri moqmedebebi TurqeTis evrokavSirSi in-
tegraciisaTvis. Aamis erT-erT aseT mxardamWerad gvevlineba 
zbignev bJezinski, romelic miiCnevs: `xeli rom SevuwyoT stabi-



 
 

149 

lurobas samxreT kavkasiaSi, agreTve centralur aziaSi, ameri-
kam ar unda dauSvas TurqeTis gaucxoeba evropis mimarT... Tur-
qeTi, romelic iqneba gariyuli evropisagan, metwilad mogvev-
lineba, rogorc islamisturi saxelmwifo~.1 1997 wels evropar-
lamentis sesiaze, sadac TurqeTs uari uTxres evrokavSirSi ga-
wevrianebaze, ankaridan wargzavnilma sagareo saqmeTa ministrma 
agrZnobina dasavleTis warmomadgenlebs, rom Tu saWiro iqneba, 
TurqeTs ar gauWirdeba sxva gzis gamoZebnac.2 2002 wels mejli-
sis Tavmjdomarem omer izgim ganacxada, rom TurqeTis evrokav-
SirSi Sesvlas alternativa gaaCnia. am gancxadebiT man faqtob-
rivad mxari dauWira TurqeTis erovnuli uSiSroebis sabWos ge-
neraluri mdivnis Tunjer kilinjis mosazrebas – `evrokavSiri 
TurqeTisTvis erTaderTi alternativa ar aris“.3 

cnobilma Turqma publicistma orhan Sahinlerma aRniSnul 
sakiTxTan dakavSirebiT Tavis droze kidec ganacxada: `evrosab-
Wos uari TurqeTis miRebaze es saxelovani warumateblobaa, ro-
melic gvexmareba Cven SevinarCunoT erovnuli TviTmyobadoba“.4  

Tanamedrove TurqeTs mniSvnelovani adgili ukavia aSS-s ax-
lo da Sua aRmosavleTis politikaSi. civi omis damTavrebisTa-
nave vaSingtoni am qveyanas axlo aRmosavleTSi iranis gavlenis 
zrdis winaaRmdeg da sadam huseinis reJimTan sabrZolvelad iye-
nebda. garda amisa, ankara warmoadgenda saimedo placdarms, sai-
danac vaSingtons kavkasiaSi mimdinare procesebis gakontrole-
ba SeeZlo, iqneboda es, kaspiis navTobis dasavleTisken tran-
sportireba Tu ruseTis gverdis avliT regionaluri ekonomi-
kuri politikis gatareba. 

TurqeTi, Tavis mxriv, sargeblobda amiT da cdilobda ga-
moeyenebina amerikis axloaRmosavluri politika Tavisi mizne-
bis gansaxorcieleblad.A ankaras vaSingtonis mxardaWera esaWi-
roeboda Tavisi miznebis miRwevisaTvis.  

2001 wlis 11 seqtembris movlenebma seriozuli zegavlena 
iqonia Turqul – amerikul urTierTobebze. ankara ara iyo mxo-
lod erT-erTi pirveli muslimuri qveyana, romelmac amerikaze 
Seteva dagmo, man dauyonebliv ganacxada, rom SeerTebul Sta-
tebs dauTmobda Tavis aviabazebs da sahaero sivrces samxedro 
aviaciisaTvis. amis Semdeg TurqeTis xelmZRvanelobam xeli Se-
uwyo vaSingtons daerwmunebina muslimuri samyaro imaSi, rom an-

                                                             
1   Bzejinski Z., The chois: Global Domination of Global Leadership ( New York, 2004), 

85.  
2   menTeSaSvili z., sagareo politika, saerTaSoriso urTierTobebi da 

diplomatia XXI saukuneSi, sagareo politika da diplomatia, t. I, 
Tsu gamomcemloba (Tbilisi, 2004), 75. 

3   WiRvaria g., TurqeTis geopolitia XX saukunis 90-iani wlebidan  (qu-
Taisi, 2010), 83. 

4   Türkiye Tarihi, № 5, Bugünkü Türkiye (1980-2003), (Istanbul, 2005), 110. 
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titeroristuli kampania mimarTuli iyo ara islamis winaaRmdeg, 
aramed uSualod teroristebis ganadgurebisken.1    

amerika im periodSi aRfrTovanebuli iyo TurqeTis erTgu-
lebiT da miiCnevda mas misabaZ magaliTad danarCeni muslimuri 
qveynebisaTvis.  

Tavis mxriv, vaSingtonma `qurTTa muSaTa partia~ da `qur-
Tistanis damoukidebeli partia“ teroristul organizaciebis 
siaSi Seiyvana. Turqi nacionalistebisTvis amgvari Sefaseba gax-
da mtkicebuleba imisa, rom aSS-s mesveurebma, evrosabWosgan 
gansxvavebiT, maT bolos da bolos gauges. 

imavdroulad aSS kidev erT daTmobaze wavida da Riad ga-
nacxada, rom Tanaxmaa, raTa TurqeTSi garkveul SemTxvevaSi Se-
narCunebuli iyos sikvdiliT dasja. AmisTan erTad aSS-s xel-
mZRvanelobas im dros iSviaTad axsendeboda TurqeTSi mcxovre-
bi qurTuli mosaxleobis uflebebis dacvis aucilebloba. 

aSS-Tan strategiulma partniorobam ankaras saSualeba mis-
ca daekavebina erT-erTi mniSvnelovani adgili regionSi da gane-
xorcielebina Tavisi politika danarCen muslimur samyaros mi-
marT. 

rodesac vaSingtonma mimarTa natos wevr saxelmwifoebs, 
raTa isini organizaciis wesdebis me-5 muxlis Sesabamisad Cabmu-
liyvnen antiteroristul samxedro kampaniaSi, TurqeTi aRmoC-
nda erTaderTi muslimuri qveyana, romelmac Tavis Tavze aiRo 
konkretuli valdebulebani. am periodisaTvis SeerTebuli Sta-
tebi eyrdnoboda TurqeTs, rogorc mniSvnelovan mokavSires. 
vaSingtoni TandaTan amcirebda TurqeTis finansur davaliane-
bebs da xels uwyobda mas msoflio savaluto fondidan damate-
biTi kreditebis miRebaSi. aSS saerTaSoriso sazogadoebas ar-
wmunebda, rom TurqeTs SeeZlo Seesrulebina damakavSirebeli 
xidis roli dasavleTsa da islamur samyaros Soris. 

Turqebis azriT, aRniSnuli politika aZlierebda maT pozi-
ciebs evrokavSirTan urTierTobaSi. amas isic daemata, rom xeli 
moewera SeTanxmebebs, romlebic exeboda evropul strategiul 
Tavdacvis politikas. yovelive amis Sedegad, Turqebma SeZles 
kvlav warmoeCinaT rauf denqTaSi, maT mier okupirebuli da sa-
erTaSoriso sazogadoebis mier ar aRiarebuli kviprosis prezi-
denti, da evropelebTan erTad molaparakebebis magidasTan da-
esvaT.  

2002 wlis 15 Tebervals TurqeTma avRaneTis dedaqalaq qa-
bulSi Tavisi samxedroebi miavlina, magram uari ganacxada fi-
nansuri garantiebis gareSe aeRo Tavis Tavze natos SeiaraRebu-
li Zalebis xelmZRvaneloba.       

amerikis gegmebma, gaevrcelebina antiteroristuli samxed-
ro kompania avRaneTis farglebs gareT, warmosaxes axali kontu-
rebi ankarasTan strategiul partniorobaSi. seriozuli uTan-

1 gaCeCilaZe r., axlo aRmosavleTi, 157. 
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xmoeba ankarasa da vaSingtons Soris warmoiqmna erayTan dakavSi-
rebiT. TurqeTi, gansakuTrebiT ewinaaRmdegeboda am saxelmwi-
fos mimarT SeteviTi operaciis Catarebas da gamoTqvamda SiSs, 
rom es faqti gamoiwvevda ukmayofilebas TviT TurqeTSi.  

ankaris oficialuri pirebi miiCnevdnen, rom rTuli iqnebo-
da amerikis SeerTebuli StatebisaTvis uaris Tqma TurqeTis 
samxedro-sahaero bazebis gamoyenebaze sadam huseinis reJimis 
dasamxobad eraySi. maTi SexedulebiT, mxolod isev amerikasTan 
mWidro TanamSromloba Tu miscemda ankaras SesaZleblobas win 
aRsdgomoda omisSemdgom eraySi, qurTuli saxelmwifos an raime 
avtonomiuri erTeulis Camoyalibebas.  

am periodSi ankaris xelmZRvaneloba imasac xvdeboda, rom 
qveyana garkveulwilad SezRuduli iyo Tavisi sagareo politi-
kis gatarebaSi, rameTu, rogorc ukve zemoT aRiniSna, miuxeda-
vad Tavisi kulturuli da eTnikuri siaxlovisa centraluri 
aziis saxelmwifoebTan, TurqeTs jer kidev ar hqonda saTanado 
politikuri gavlena regionSi. aseve iyo kavkasiaSic, sadac wam-
yvani pozicia mainc moskovs ukavia da ara ankaras.1  

2009 wels TurqeTis parlamentSi sityviT gamosvlisas aSS-
is prezidentma b. obamam aRniSna: „TurqeTi amerikis umniSvnelo-
vanesi mokavSire da evropis umniSvnelovanesi nawilia. TurqeTi 
da SeerTebuli Statebi erTad unda dadgnen msoflioSi dRes 
arsebuli gamowvevebis gadasalaxad“.2  

Tanamedrove etapze, TurqeTis respublikis sagareo poli-
tikis mniSvnelovan elements amerikasTan urTierTobis stabi-
luroba warmoadgens. amerikis SeerTebuli Statebis mier SeTa-
vazebul da uzrunvelyofil garantiebs, romlebic TurqeTis, 
rogorc sagareo aseve saSinao politikis, ritmsa da msvleloba-
ze zemoqmedeben, qveynisaTvis gadamwyveti mniSvneloba eniWeba. 
TurqeTis respublikas, rogorc aqtiuri msoflio Zalis, saer-
TaSoriso sistemaSi CarTulobis interesi da survili amerikas-
Tan urTierTobis pirdapirproporciulia. amas emateba Turqe-
Tis strategiuli adgilmdebareoba, romelic am pretenziebis 
dakmayofilebis perspeqtivebs iZleva.3 

TurqeTis movlenebma Tanamedrove etapze, anu sabWoTa kav-
Siris daSlidan ocdameerTe saukunis pirveli aTwleulis CaT-
vliT, gvaCvena, rom qveyana yalibdeba myar da Zlier saxelmwi-
fod, rac xels uwyobs da SemdgomSic Seuwyobs misi sagareo po-
litikis gaaqtiurebasa da warmatebas. 

                                                             
1   sanikiZe g., alasania g., gelovani n., axlo aRmosavleTis istoria da 

misi urTierTobebi samxreT kavkasiasTan (XIX s.-XXI s.-is dasawyisi) 
(Tbilisi, 2011), 365. 

2   grigalaSvili s., TurqeTi Tanamedrove regionalur politikaSi 
(Tbilisi, 2009), 89. 

3   makaraZe b., TurqeT-amerikis SeerTebuli Statebis urTierTobebi 
`civi omis~ Semdgom periodSi (2000-2017 ww.), (Tbilisi, 2019), 85. 
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savaraudoa, rom TurqeTi momavalSic Seecdeba gaataros 
mravalveqtoruli sagareo politika da evrokavSirSi Sesvlis 
procesis gagrZelebasTan erTad, Tavisi strategiuli pozicie-
bis gansamtkiceblad farTod gamoiyenebs „islamis faqtorsac“. 
yovelive es dakavSirebulia im pragmatul miznebTan, romlebmac 
saxelmwifos xeli unda Seuwyon maqsimaluri Sedegebis miRebaSi 
da regionSi, da ara marto aq Tavisi rolis gaZlierebaSi.  

Emzar Makaradze 
On Some Issues of Foreign Policy of Modern Turkey 

Since the 90-s of XX Century the disappearance of the Cold War balance, 
based on the two-pole arrangement, has resulted in the formation of the world’s 
geopolitical and geo-economic vacuum zones. 

The geopolitical vacuum zones, which are situated on the very important 
peninsula of Anatolia, have become the great interest for Turkey. This fact has 
inevitably influenced the shaping of the country's major global and regional 
strategies. 

A tactical combat and the current geopolitical balances, caused by this 
combat, have still become the agenda together with the new elements in such 
dynamic conditions, which were formed by the power balance in the post-Cold 
War period. Since this period, geopolitics has become more important together 
with the increasing of the interdependence between global balances and regional 
interaction zones. 

From the geopolitical point of view Turkey is situated in the land and sea 
power center of the stretched regions - from east to west and from north to south. 

Turkey is crossed by two very significant passageways – from the land 
(Balkans and the Caucasus) and from the sea (channels). These regions are 
provided by Turkey with the connection between Middle East and West regions.   

From east to west Turkey's peninsula of Anatolia represents the most 
important link between the strategic peninsulas surrounding the Eurasian con-
tinent. 
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mamuka wurwumia 
jihadi saqarTvelos istoriaSi* 

 
islamuri samyaro saqarTvelosTan mimarTebaSi intensiu-

rad iyenebda wminda omis faqtors. aRmosavluri (arabuli, spar-
suli, Turquli, sxv.) wyaroebis ganxilva gamoavlens im SemTxve-
vebs, rodesac muslimi mowinaaRmdege da misi Teologebi saqar-
Tvelos winaaRmdeg iyenebdnen saRvTo omis doqtrinas, am cnobe-
bis analizi ki saSualebas mogvcems gavarkvioT Tu ra roli eka-
va da ra praqtikuli mniSvneloba hqonda jihadis gamoyenebas sa-
qarTvelosTan omebSi. 

VII saukunis Suaxanebidan, rodesac saqarTveloSi pirvelad 
gamoCdnen arabebi, XVIII saukunis bolomde islamuri samyaro 
mudmivad emuqreboda qarTuli saxelmwifoebriobisa da qarTu-
li kulturis arsebobasac ki.1 sistematuri brZola islamuri 
aRmsareblobis mowinaaRmdegesTan, gansakuTrebiT gvian Sua sa-
ukuneebSi, saqarTvelos istoriis Tanamdev movlenad iqca da 
didad ganapiroba misi Semdgomi bedi.  

qristianul saqarTvelosTan omisas muslimi dampyroblebi 
jihadis dogmebiTa da wesebiT xelmZRvanelobdnen da yuranis 
aiaTebiT amarTlebdnen TavianT sisastikes. urwmuno qarTvelTa 
`qveynierebis piridan aRgva morwmuneebis kurTxeul movaleo-
bad da islamis aucilebeli mcnebad~ iTvleboda. marTlmor-
wmune muslimis upirvelesi movaleoba urjuloebis anu `qafi-
rebis mokvdineba~ iyo.2 qarTvelebTan brZolaSi daRupulebi Sa-
hidebad (mowameebad) iyvnen Seracxulni, romelTac samoTxisaken 
gza xsnili hqondaT. muslimebi daunaneblad anadgurebdnen 
qristianul sakulto nagebobebs, sanacvlad ki meCeTebs ageb-
dnen. qristianul qveynebze xSir laSqrobebs xels uwyobda is-
lamis samyaroSi gabatonebuli sazogadoebrivi azri, romlis 
Tanaxmadac, urwmunoebisaTvis jihadis gamarTva savaldebulo 
movaleoba iyo. aseTi qmedebebi qveSevrdomTa TvalSi muslim 
mmarTvelTa avtoritetis amaRlebas emsaxureboda, rogorc yu-
ranisa da winaswarmetyvelis mcnebebis erTguli aRmsruleblis.  

kidev erT faqtorze Rirs yuradRebis SeCereba. es gaxlavT 
qristianTa Zalad moqceva islamis sarwmunoebaze, iZulebiTi 
prozelitizmi, romelsac xSirad mimarTavdnen jihadis saxeliT 
moqmedi muslimi dampyroblebi. am movlenas yuradReba miaqcia 

                                                             
*  kvleva ganxorcielda SoTa rusTavelis erovnuli samecniero fon-

dis finansuri mxardaWeriT (granti FR17–138). 
1  goCa jafariZe, `islami~, islami: enciklopediuri cnobari, red. g. ja-

fariZe (Tbilisi, 1999), 93. 
2  dawvrilebiT ix. qvemoT. 
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g. jafariZem: `orientalistebi Tvlian da zogadad, marTlac
asea, rom islami, rogorc religia, ar vrceldeboda maxviliT, 
rom jihadi ganapirobebda samxedro eqspansias da ara islamze 
pirdapir moqcevas, magram amave dros SeiZleba moviZioT araer-
Ti faqti, roca gamarjvebuli muslimuri mxare daundobeli me-
TodebiT, swored iaraRiT cdilobda islamis gavrcelebas. es, 
yvelaze xSirad xdeboda ZaliT, iaraRiT dapyrobis (‘anvaTan) 
dros~.1 mkvlevari imowmebs jalal ad-dinis mier Tbilisis 
aRebisas momxdar xvarazmelTa Zalmomreobis faqtebs, romelic 
damowmebuli aqvT qarTvel, somex da arab istorikosebs.2 Cven 
qvemoT mraval aseT SemTxvevas vixilavT, romelsac muslimi 
mematianeebi aRweren rogorc Cveul, rigiT movlenas, romelsac 
Rrmad hqonda fesvi gadgmuli islamis omebis praqtikaSi.3 

arabebi 
VII saukuneSi arabeTis naxevarkunZulidan daZrulma mus-

limma tomebma vrceli teritoriebi daipyres da Seqmnes islamu-
ri saxelmwifo – arabTa saxalifo. Tavisi eqspansiis periodSDi 
arabebma daimorCiles qarTli, sadac Semdgom Seqmnes Tbilisis 
saamiro. VII saukunis 40-50-ian wlebSi arabma sardalma habib ibn 
maslamam `dacvis sigeli~ daudo qarTvelebs, romlis ZaliTac 
isini damorCildnen arabebs da daTanxmdnen exadaT jizia. 
Tbilisis xalxisadmi gacemuli `dacvis sigeli~ qrestomaTiuli 
magaliTia arabTa damokidebulebisa aramuslim xalxTan maTi 
dapyrobebis periodSi. es aris saintereso dokumenti, romelic 
warmoadgens jihadis doqtrinis praqtikaSi ganxorcielebis ni-
muSs.  

yuranis mixedviT muslimur qveynebSi mcxovrebi sxva sar-
wmunoebis aRmsareblebis, zimiebis aucilebeli movaleoba ji-
zias gadaxda iyo: `ebrZoleT maT, visac ar swams alahi da gan-
kiTxvis dRe, ar krZalavs mas, rac akrZala alahma da misma moci-
qulma, da vinc ar iwamebs WeSmarit sjuls maTgan visac wigni 
eboZa, sanam isini damcirebulni sakuTari xeliT ar gadaixdian 
jizias~ (9:29). yuranis es aia udevs safuZvlad muhamedis si-
tyvebs, romlebic hadisebma Semoinaxa: `rodesac Sexvdebi mowi-

1 goCa jafariZe, saqarTvelo da maxlobeli aRmosavleTis islamuri 
samyaro XII-XIII s-is pirvel mesamedSi (Tbilisi, 1995), 227. 

2 iqve, 227-28. 
3 Sesabamisad, mcdarad gvesaxeba s. margiSvilis mosazreba: `religiuri 

Semwynarebloba islamis moZRvrebis erT-erT mTavar fundaments 
warmoadgenda. muslimebi (garda calkeuli arastandartuli Sem-
Txvevebisa) ar cdilobdnen qristianebis an sxva romelime religiis 
warmomadgenlebis Zaladobriv moqcevas maT sarwmunoebaze, ris Se-
degadac araislamur religiebs rwmenis TiTqmis iseTive Tavisufleba 
gaaCndaT muslimTa politikur erTeulebSi, rogorc Tavad maT~. So-
so margiSvili, miTebi da realoba daviT aRmaSeneblis mefobis Sesa-
xeb: omi seljukTa samyaros winaaRmdeg (Tbilisi, 2006), 106-7. 
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naaRmdeges urwmunoTagan, sami arCevani SesTavaze... mouwode 
maT aRiaron islami. Tu dagTanxmdebian, dauzavdi. Tu uars ity-
vian, mouwode islams daemorCilon da jizia gadaixadon. Tu dag-
Tanxmdebian, dauzavdi. Tu uars ityvian, jihadi gamoucxade da 
daxoce isini alahis gulisaTvis~.1 jizia Tavdapirvelad mTel 
Tems ekisreboda, magram maleve miiRo suladobrivi gadasaxadis 
forma. misi odenoba sxvadasxva dros sxvadasxva iyo, Tumca mus-
limebi aRiareben, rom mTavari iyo misi `damamcirebeli~ xasiaTi, 
rac yuraniT iyo gansazRvruli (9:29) da aramuslimTa mxridan 
daqvemdebarebulis statusis aRiareba.2 zimiebs bralad edebo-
daT bibliis Seryvna da TiTqosda muhamedis mosvlis mauwyebeli 
winaswarmetyvelebebis waSla, ris gamoc maTi damcireba miRebu-
li iyo. marTalia, mravali gamonaklisi arsebobda, magram Teo-
riulad zimiebs ekrZalebodaT muslimebze ufro didi da maRa-
li saxlebis mSenebloba, iaraRis qona, arabulis swavla, keTil-
Sobil cxovelze (aqlemi, cxeni) jdoma da sxv. sxvadasxva region-
Si arsebobda mravali SezRudva zimiebis tansacmlisa da var-
cxnilobis Sesaxebac ki.3 

sityvasityviT, `damamcirebeli jiziis aRiarebas~ iTxovda 
habib ibn maslamas `dacvis sigelic~, romelic man qarTvelebs 
daudo. rogorc o. cqitiSvili aRniSnavs, jizia aramuslimTa 
`sarwmunoebrivad, politikurad, iuridiulad da moralurad 
damcirebisa da ekonomikurad Seviwroebis piroba iyo~.4 habib ibn 
maslamas `dacvis sigelSi~ vkiTxulobT: `esaa habib ibn maslamas 
sigeli al-harmazis qveynis Taflisis mcxovrebTaTvis: (gewya-
lobaT) Tqven, Tqvens Svilebs, ojaxebs, senakebs, eklesiebs, sar-
wmunoebas, salaTs Seuvaloba damamcirebeli jiziis aRiare-
biT~.5 sigels mosdevs habib ibn maslamas werili, saidanac vi-
gebT, rom arabebi islamis gasacnobad qarTvelebs muslim swav-
luls ugzavnian, winaaRmdegobis SemTxvevaSi ki omiT imuqrebian: 
`Tqven moisurveT Cveni mSvidoba da me da morwmuneebma, romel-
nic CemTan arian, moviwoneT es Tqveni (saqme)... da me dagiwereT 

                                                             
1D  DDavid Bukey, Islam and the Infidels: The Politics of Jihad, Da’wah and Hijrah (New 

Brunswick, NJ, 2016), 74. 
2M  Michael Bonner, Jihad in Islamic History: Doctrines and Practice (Princeton, 2006), 

88-89. 
3B  Bat Ye’or, The Decline of Eastern Christianity under Islam: From Jihad to Dhimmi-

tude, Seventh-Twentieth Century, translated from the French by Miriam Kochan and 
David G. Littman (Madison, NJ, 1996), 91-98. 

4   oTar cqitiSvili, `habib ibn maslamas `dacvis sigeli~ humaid ibn zan-
juvaihis `qonebis wignSi~, miaexis, 2 (1991), 109. jiziis damamcirebeli 
mniSvnelobisaTvis maslamas `dacvis sigelis~ magaliTze aseve ix. Л.И. 
Надирадзе, “Джизья в “Охранной грамоте” Хабиба ибн Масламы,” macne, isto-
riis, arqeologiis, eTnografiisa da xelovnebis istoriis seria, 3 
(1986), 104-17. 

5   cqitiSvili, `habib ibn maslamas `dacvis sigeli~ humaid ibn zanju-
vaihis `qonebis wignSi~, 104. 
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marTlmorwmuneTa didebulebis TandaswrebiT Tqveni valdebu-
lebisa da Seuvalobis sigeli, romelic Tqven gamogegzavnaT abd 
ar-rahman ibn jaz’ as-sulamisTan1 erTad. es aris misi sigeli. Tu 
Tqven scnobT, rac masSia, maSin igi Tqven gadmogcemT mas da Tu 
uaryofT, igi gamogicxadebT oms, alahis, misi mociqulisa da 
morwmuneTa saxeliT ganurCevlad~.2 

h. 111 wels (729/30) arabi sardali jarah ibn abd alah al-ha-
qimi TbilisSi Semovida da maslamas `dacvis sigeli~ ganuaxla 
adgilobriv mosaxleobas. al-jarahis `dacvis sigelSic~ xazgas-
mulia jiziis damamcirebeli xasiaTi: `esaa jarah ibn abd alahis 
wigni qarTlis olqis manglisis Temis Tbilisis mosaxleobisad-
mi maszed, rom momitanes habib ibn maslamas mier maTTvis boZebu-
li Seuvalobis wigni jiziiT damcirebis aRiarebisa...~3 

marTalia, wyaroebSi yovelTvis ar aris aRniSnuli, rom sa-
qarTveloSi Semosevebis dros arabi sardlebi (marvan ibn muha-
medi igive murvan yru, buRa Turqi, abu l-kasim iusuf ibn abi sa-
ji) jihads mimarTavdnen. Tumca amaSi eWvis Setana marTebuli ar 
iqneba, radganac jihadi arabTa saxalifos oficialur doqtri-
nas warmoadgenda da mas sistematurad mimarTavdnen sxva qris-
tian mowinaaRmdegeTa mimarT.  

arabTa dapyrobebis Sedegad Seqmnili Tbilisis saamiro 
oTxi saukunis ganmavlobaSi iyo saqarTveloSi muslimTa mTava-
ri dasayrdeni da islamuri ideologiis forposti. saxalifos 
dasustebisa da daSlis kvaldakval Tbilisis saamiroc daemcro 
da qarTlSi moispo arabTa batonoba.  

 
Turq-selCukebi 
islamisa da jihadis moZRvrebis axali aRorZineba Turq-

selCukebs ukavSirdeba. selCukma mmarTvelebma, romelTac is-
lami SedarebiT axali miRebuli hqondaT (X s.), neofitis Tavga-
modeba gamoiCines da sarwmunoebis damcvelad gamoacxades Tavi. 
isic saTqmelia, rom islami zedmiwevniT moergo momTabareTa 
mkacr da patriarqalur sazogadoebas da ideologiuri dasay-
rdeni Seuqmna maT eqspansias.  

mokle xanSi Turq-selCukebma gaanadgures Raznevianebi da 
buveihianebi, daiqvemdebares abasiani xalifebi, daamarcxes bi-
zantia da Seqmnes uzarmazari imperia, romelic XI saukunis samo-
ciani wlebidan moyolebuli safrTxes uqmnida saqarTvelos 
TviT arsebobasac ki. 1064 wels selCukTa sulTani alf-arslani 
pirvelad SemoiWra saqarTveloSi da javaxeTi aaoxra; mosaxleo-

                                                             
1  tabaris mixedviT, abd ar-rahmani muslimi swavluli da yuranis mco-

dnea. The History of al-Tabari, vol. XIV, The Conquest of Iran, translated and 
annotated by G. Rex Smith (Albany, NY, 1994), 46. 

2   cqitiSvili, `habib ibn maslamas `dacvis sigeli~ humaid ibn zanju-
vaihis `qonebis wignSi~, 105. 

3  beniamin silagaZe, arabTa batonoba saqarTveloSi (Tbilisi, 1991), 74. 
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bas, romelmac islami miiRo, sagangebod `ganwmendis~ rituali 
Cautara, eklesiebi daangria da meCeTebi aRmarTa.1 Turq-
selCukebis mier saqarTveloSi qristianuli salocavebis rbevas 
daviT aRmaSeneblis istorikosic adasturebs: `rameTu wmidani 
eklesiani Seqmnes saxlad huneTa T¢sTa, xolo sakurTxevelni 
RmrTisani adgilad arawmidebisa maTisa. da mRdelni romelnime 
TÂT Sewirvasave Sina saRmrTosa msxuerplisasa munve maxviliTa 
Sewirul iqmnes da sisxlni maTni aRirivnes meufisaTa Tana~.2 

interess moklebuli ar iqneba gavecnoT im meTodebs, ro-
melTac muslimi avtorebi mimarTavdnen, raTa gaemarTlebinaT 
da kanonieri safuZveli moeZebnaT saqarTveloSi maTi Semoseve-
bisaTvis. g. jafariZes mohyavs aseTi, metad niSandoblivi maga-
liTi sadr ad-din al-husainis Txzulebidan: `al-husaini mogvi-
Txrobs, rom saqarTveloze laSqrobis win alf-arslans eaxla 
da mis samsaxurSi Cadga Turqmeni amira tuR-Tegini. man acnoba 
sultans, rom qarTvelTa qveyana (bilad al-qurj) bizantiisaT-
vis (bilad ar-rum) gadaiqca: `cdunebis sarbielad da urwmu-
noebisa da tiraniis saZovrad~.3 mematianes savsebiT Segnebulad 
moaqvs amiras sityvebi, raTa mkiTxvelebs, marTlmorwmune mu-
slimebs Seuqmnas alf-arslanis laSqrobis sruli kanonierebis 
STabeWdileba. jihadi iTvaliswinebs brZolas rogorc `uRmer-
ToTa~ da `urwmunoTa~, ise tiranTa da ZalmomreTa (al-baRi) wi-
naaRmdeg~.4 mZime mdgomareobaSi myof bagrat IV-s alf-arslanma 
yuranis ganwesebis Tanaxmad ori arCevani SesTavaza: `sulTanma 
qarTvelTa mefes miswera, rom mas an islami unda mieRo, an jizia 
gadaexada da [mefe] daTanxmda jizias [gadaxdas]~.5 

 
TavdacviTi jihadi 
XII saukunis Suaxanebidan jihadis propaganda ukve farTo-

daa gavrcelebuli da mas mimarTaven yovel xelsayrel SemTxve-
vaSi. imad ad-din al-isfahani jihadis ideis realizaciad Tvlis 
1139 wels aranisa da azerbaijanis aTabagis yara-sonyuris sapa-
suxo laSqrobas qarTvelebze, mas Semdeg rac maT aaoxres ganja.6 

                                                             
1  Садр ад-Дин Али ал-Хусайни, Сообщения о Сельджукском государстве. Сливки 

летописей, сообщающих о сельджукских эмирах и государях, издание текста, пе-
ревод, введение, примечания и приложения З.М. Буниятова (Москва, 1980), 51. 

2   daviT aRmaSeneblis istorikosi, `cxovreba mefeT-mefisa daviTisi~, 
qarTlis cxovreba, teqsti dadgenili yvela ZiriTadi xelnaweris 
mixedviT s. yauxCiSvilis mier, t. I (Tbilisi, 1955), 320; Sdr. `cxoreba¡ 
mefeT-mefisa daviTisi~, teqsti gamosacemad moamzada mzeqala Sa-
niZem, qarTlis cxovreba, red. roin metreveli (Tbilisi, 2008), 303. 

3  Садр ад-Дин Али ал-Хусайни, Сообщения о Сельджукском государстве, 48. 
4   jafariZe, saqarTvelo da maxlobeli aRmosavleTis islamuri sam-

yaro, 225-26. 
5  Садр ад-Дин Али ал-Хусайни, Сообщения о Сельджукском государстве, 50. 
6  jafariZe, saqarTvelo da maxlobeli aRmosavleTis islamuri sam-

yaro, 227. 
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azerbaijanis aTabagi Sams ad-din eldiguzi sulac ar yofi-
la jihadis meomari, magram rodesac dasWirda, myisve gamoiyena 
saRvTo omis lozungi Seqmnil politikur viTarebaSi. 1163 wels, 
rodesac saqarTvelos mefis winaaRmdeg koaliciuri laSqriT 
gamovidnen azerbaijanis aTabagi eldiguzi, erayis Turqi amire-
bi, Sah-armeni suqman II, ahmadilianebi da ahdabianebi, mraval-
ricxovan mowinaaRmdeges giorgi III-m zavi SesTavaza. eldiguzi 
Tavidan Tanaxma iyo zavze da mxolod mis dasaxmareblad misul-
ma koaliciis sxva wevrebma, imis gamo, rom maT ukve sakmao xarji 
hqondaT gaRebuli, aiZules is brZola mieRo. brZoliswina TaT-
biris dros eldiguzi mixvda, rom mokavSireebs veRar gadaar-
wmunebda da scena gaiTamaSa. is yvela amiras saTiTaod gadaexvia 
da jihadis lozungi moiSvelia: `axla gavige, rom gwadiaT 
jihadi da daJinebiT moiTxovT alahis mtrebTan brZolas! win, 
urwmunoebisaken! jihadSi SevwiroT Cveni sulebi alahs!~1 

muslimTa omebi gaerTianebuli da gaZlierebuli saqarTve-
los winaaRmdeg xSirad Rebulobda TavdacviTi jihadis formas. 
qarTvelTa 1195 wlis laSqroba aranSi, romelic Samqoris brZo-
liT dasrulda, muslimTa mxridan TavdacviTi jihadis gamoxa-
tulebad SeiZleba CaiTvalos. amaze miuTiTebs abasiani xalifas 
mier aTabagisadmi gagzavnili droSa, romelic qarTvelebma 
xelT igdes: `acnobes aTabagisa, yovlisa sparseTisa SeyriT am-
yolisa, naxWevnidaRmanaransa moslva, romlisa da warmoegzavna 
xalifas droSa misi da laSqarni, romlisa Tavsa zeda iyo oqro 
aTasi saxalifurisa... da waruRes droSaca, xalifasagan Razod 
warmogzavnili~; `droSa igi xalifasi, romeli moiRo Salva 
axalcixelman, wargzavna ese monastersa didsa winaSe xaxulisa 
RmrTismSobelisasa...~2 amasve metyvelebs Samqoris brZolisaT-
vis muslimTa mzadeba, romelzec basili ezosmoZRuari mogviTx-
robs: `amisT¢sca Sekrbes yovliT kerZo SeTqmulebiTa, SeiRebnes 
samoselni da pirni, da mivides winaSe xalifassa, auwyes T¢si 
Wiri da awuevdes, raTa ubrZanos yovelsa sparseTsa Sewevnad 
maTda. romeli-ese yo xalifa: ganaxuna Zuelni saganZurni da 
idumal waravlina kaci yovelsa Sina sparseTsa, misca oqro 
auracxeli, raTa Sekribon yovliT-kerZo laSqari uricx¢. da 
misca brZaneba, raTa romlisaca samTavrosagan sparsTasa ara 
wamoviden, T¢T maT zeda mislviTa iavaryvnen~.3 Tuki qarTuli 

1 Садр ад-Дин Али ал-Хусайни, Сообщения о Сельджукском государстве, 139-40. 
2 `istoriani da azmani SaravandedTani~, qarTlis cxovreba, teqsti 

dadgenili yvela ZiriTadi xelnaweris mixedviT s. yauxCiSvilis mier, 
t. II (Tbilisi, 1959), 67, 71-72, 74; Sdr. istoriani da azmani Saravan-
dedTani~, teqsti gamosacemad moamzades guram kartoziam, cotne 
kikviZem, qarTlis cxovreba, red. roin metreveli (Tbilisi, 2008), 
438, 442, 444. 

3 Bbasili ezosmoZRuari, `cxovreba mefeT-mefisa Tamarisi~, qarTlis 
cxovreba, teqsti dadgenili yvela ZiriTadi xelnaweris mixedviT s. 
yauxCiSvilis mier, t. II (Tbilisi, 1959), 125; Sdr. Bbasili ezosmo-
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wyaros cnobebi sworad asaxavs realobas, saqme gvaqvs klasikur 
TavdacviT jihadTan, romlis gamocxadebis Semdeg yvela zrda-
sruli muslimi valdebulia masSi monawileoba miiRos. 

 
salah ad-dini 
saqarTveloze saRvTo omiT apirebda gamolaSqrebas isla-

mis samyaros gmiri, ierusalimis dampyrobi da aiubianTa dinas-
tiis damaarsebeli salah ad-dini. 1183 wels xalifasadmi miwe-
ril werilSi is iTxovda mosulis dauflebis nebarTvas da acxa-
debda, rom Semdeg daipyrobda ierusalims, konstantinopolsa 
da saqarTvelos, `vidre alahis sityva ar gaxdeboda uzenaesi da 
qveynierebaze ar gavrceldeboda abasiani xalifas xelisufle-
ba, eklesiebi – meCeTebad da sakurTxevlebi – muslimTa saTayva-
no adgilebad ar gadakeTdeboda, vidre aRmarTul jvrebs SeSad 
ar SeukeTebdnen qurebs da ar dadumdeboda procesiebis dros 
mJReri zarebi~.1 werilidan kargad Cans is miznebi, romlebic 
muslim mmarTvelebs amoZravebdaT da is qmedebebi, romlebsac 
isini warmatebis SemTxvevaSi Cadiodnen. 

 
ruqn ad-dini 
1202 wels rumis sulTani ruqn ad-din suleiman-Sah I (1196-

1204) saqarTvelos winaaRmdeg gamoilaSqrebs. qarTuli wyaroe-
bis cnobebiT,  is saRvTo omis tradiciul miznebs isaxavda da 
jihadis ritorikas iyenebda. `istoriani da azmanis~ anonimi av-
toris gadmocemiT, Tamar mefisadmi gamogzavnil werilSi ruq-
nad-dini qarTvelebs emuqreba da sicocxlis SenarCunebas mxo-
lod maT aRuTqvams,  vinc muhamedis rjuls aRiarebs da qristes 
jvars dalewavs: `Sen gibrZanebia qarTvelTaT¢s aRebad £rmali 
muslumanTa £ocad. esera £rmali, romeli didi samociqulisa 
mohmedisa, misisa erisaTavisa, boZebulia!  

aw warmomivlenia yoveli m£edroba Cemi da aRv£oco yoveli 
mamakaci maga queyanisa. da cocxali igi oden darCes, romeli 
wina-momegebos, Tayuanis-sces CaTrsa Cemsa, sasoeba igi Tqueni – 
juari winaSe Cemsa dalewos da mohmedi aRiaros~.2 mas kvers uk-
ravs basili ezosmoZRvaric: `da aw me moval, raTa usajo samar-
Tali saxlsa sparsTasa da gangwuarTo Sen da eri ege Seni ara-
odes kadrebad aRebad £rmlisa, romeli RmerTsa Cuenda ubo-
Zebia. xolo cxovnebiT igi oden vacxovno, romelman uwinares 

                                                                                                                                         
ZRuari, `cxoreba¡ mefeT-mefisa Tamarisi~, teqsti gamosacemad moam-
zada mzeqala SaniZem, qarTlis cxovreba, red. roin metreveli (Tbi-
lisi, 2008), 490. 

1  jafariZe, saqarTvelo da maxlobeli aRmosavleTis islamuri sam-
yaro, 133; Malcolm C. Lyons, D. E. P. Jackson, Saladin: The Politics of the Holy 
War (Cambridge, 1982), 192-94. 

2  `istoriani da azmani SaravandedTani~, 93; Sdr. `istoriani da azmani 
SaravandedTani~, 463. 
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mosvlisa Cemisa Tayuanis-mces winaSe karvisa Cemisa da aRiaros 
qadageba mohamad mociqulisa da uar-yos sjuli Seni da £eliTa 
T¢siTa iwyos winaSe Cemsa lewad juarisa, romlisa mimarT 
dagicT cudi sasoeba¡~.1 

jalal ad-dini 
is, rac ver moaxerxa rumis sulTanma ruqn ad-dinma, 

Semzaravi sisastikiT ganaxorciela xvarazmSahma jalal ad-
dinma (1220-31). monRolTa Semosevebis dros man islamis Cem-
pionisa da damcvelis roli moirgo. mamis, sulTan muhamedis 
gardacvalebis (1220) Semdeg, niSapurs Sefarebuli jalal ad-
dini monRolebisaTvis winaaRmdegobis organizebas saRvTo 
omisaken mowodebiT cdilobda.2 1221 wels fervanes brZolis 
win, sadac jalal ad-dinma monRolebi daamarcxa, an-nasavis 
TqmiT, sulTans `mtkiced hqonda gadawyvetili jihadi ware-
marTa da islami daecva~.3 saqarTveloze Tavdasxmis win jalal 
ad-dinma werilebi daugzavna rumis selCukianebsa da siriis 
aiubianebs, sadac auwya Tavis ganzraxvaze gamoucxados wminda 
omi qarTvelebs da `maxviliT Caaqros urwmunoTa SfoTis ce-
cxli~.4 

monRolebisagan devnilma xvarazmSahma moaxerxa Zalauf-
lebis konsolidacia iranisa da erayis mxareebSi da daipyro 
azerbaijani da arani, romelic eldiguzianTa saaTabagos ekuT-
vnoda. 1225 wels man garnisis brZolaSi daamarcxa qarTvelebi, 
1226 wels ki adgilobrivi muslimi mosaxleobis xelSewyobiT 
aiRo Tbilisi, sadac saSineli Jleta moawyo. xvarazmelTa sisas-
tikes erTsulovnad gadmogvcemen rogorc qristiani, ise mus-
limi avtorebi. dampyrobelTa TareSs, Zarcva-Jletis garda, Tan 
sdevda ZaldatanebiTi islamizacia da qristianuli saloca-
vebis ngreva. JamTaaRmwereli mogviTxrobs, rom jalal ad-dinma 
miwasTan gaaswora eklesiebi: `eklesiani da yovelni patiosani 
samsxverploni Seuracx iqmnebodes, da patiosanni mRdelni ek-
lesiaTa Sina T¢T xatTa da juarTave Tana Seimusrvodes... iwyo 
rRuevad eklesiaTa, vidre safuZveladmde aRfxura...~5 kirakos 
ganZakecis (1203-71) cnobiT, xvarazmelebi `yvelgan, sadac ki 

1 basili ezosmoZRuari, `cxovreba mefeT-mefisa Tamarisi~, 133-34; 
Sdr. basili ezosmoZRuari, `cxoreba¡ mefeT-mefisa Tamarisi~, 499. 

2 Шихаб ад-Дин Мухаммад ан-Насави, Жизнеописание султана Джалал ад-Дина 
Манкбурны, издание критического текста, перевод с арабского, предисловие, 
комментарии, примечания и указатели З.М. Буниятова (Москва, 1996), 103. 

3 iqve, 119. 
4 iqve, 149, 331-33. 
5 JamTaaRmwereli, aswlovani matiane, teqsti gamosacemad moamzada, 

gamokvleva, SeniSvnebi da leqsikoni daurTo revaz kiknaZem (Tbilisi, 
1987), 61-62; Sdr. JamTaaRmwereli, `aswlovani matiane~, teqsti gamo-
sacemad moamzada giuli alasaniam, qarTlis cxovreba, red. roin 
metreveli (Tbilisi, 2008), 540-41. 
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waawydebodnen jvarsa da eklesias, amtvrevdnen da anadgureb-
dnen maT~.1 juveinis (-1283) mixedviT, jalal ad-dinma `Tbilisis 
eklesiebi, romelTa aSenebaze ZvelTagan Zvirfasi saunje iyo 
daxarjuli, daaqcia, maT adgilze ki islamis samlocveloebi 
daarsa~.2 

datyvevebul mosaxleobas sikvdilis muqariT aiZulebdnen 
qristianuli siwmindeebis Seurcxyofas da islamis aRiarebas: 
`brZana yovelTa maT pyrobilTa qristianeTa, mamaTa da dedaTa, 
iZulebiT daTrgunva patiosanTa xatTa da dateveba sjulisa, 
ukeTu ara yon, warkueTa TavTa~.3 kirakos ganZakeci wers, rom 
jalal ad-dinma `mravali gaJlita, ufro meti ki aiZula ganegdo 
qristianoba da mieRo cru da mcdari swavleba muslimTa. 
sikvdilis SiSiT bevrma gacvala WeSmariteba sicrueze... Semdeg 
[sulTanma] gamosca brZaneba – aRar ekiTxaT, undodaT Tu ara 
[qristianobidan] gandgoma da ZaliT winadaecviTaT yvelani~.4 
amasve ambobs ibn al-asiric: `muslimebma qalaqi yovelgvari 
pirobis gareSe, Zalis gamoyenebiT aiRes da masSi myofi yvela 
qarTveli daxoces. ar daindes arc axalgazrda da arc moxuci, 
maT garda, vinc islami miiRo da rwmenis aRiarebis ori fraza 
warmoTqva.5 isini Seiwyales, winadacviTes wesis mixedviT da 
aRar SeuwuxebiaT~.6 

g. jafariZe miuTiTebs xvarazmelTa sisastikis mkveTrad 
gamoxatul religiur xasiaTze: `miuxedavad im saSinelebebisa, 
romlebic xvarazmelebma daatriales TbilisSi, ibn al-asiri 
kmayofilia: `iyo didebuli es dapyroba da misi adgili gandidda 
islamis qveynebSi da muslimTaTvis~. am cnobaSi sityva `da-
pyrobas~ Seesabameba arab. `al-faTh~, romelic jihadis sinoni-
madac ixmareba. maSasadame, Tbilisis aReba da misi daqceva mus-
limuri TvalsazrisiT jihadis zeimi iyo~.7 

monRolTa mier jalal ad-dinis damarcxebis Semdeg ibn al-
asiri Cioda, rom `ver xedavda islamis mbrZanebelTa Soris verc 
erTs, romelsac hqonda survili monRolTa winaaRmdeg jihadi 
waremarTa da sarwmunoebas Seweoda~.8 
                                                             
1  Киракос Гандзакеци, История Армении, перевод с древнеармянского, предисло-

вие и комментарий Л.А. Ханларян (Москва, 1976), 150. 
2  juveinis cnobebi saqarTvelos Sesaxeb, sparsul teqsts Sesavali 

waumZRvara, qarTuli Targmani da SeniSvnebi daurTo revaz kiknaZem 
(Tbilisi, 1974), 32. 

3   JamTaaRmwereli, aswlovani matiane, 62; Sdr. JamTaaRmwereli, `as-
wlovani matiane~, 541. 

4  Киракос Гандзакеци,История Армении, 149-50. 
5  `ar ars RmerTi Tvinier alahisa~ da `muhamedia mociquli misi~. 
6  The Chronicle of Ibn al-Athīr for the Crusading Period from al-Kāmil fī’l-ta’rīkh, part 

3, translated by D. S. Richards (Aldershot, 2008), 270. 
7   jafariZe, saqarTvelo da maxlobeli aRmosavleTis islamuri sam-

yaro, 228. 
8  The Chronicle of Ibn al-Athīr for the Crusading Period from al-Kāmil fī’l-ta’rīkh, part 

3, 304. 
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jalal ad-dini monRolebTan brZolas Seewira, romlebmac 
xvarazmelTa saxelmwifos garda, TiTqmis mTeli maxlobeli aR-
mosavleTi TavianT imperias SeuerTes. aRsaniSnavia, rom Sama-
nist monRolTa dapyrobebis epoqa Cingiz-xanis mier gamocxade-
buli religiuri TavisuflebiT xasiaTdeboda. ilxanebis mier 
islamis miRebis (1295) miuxedavad, maT politikaSi jihads ar 
uTamaSia mniSvnelovani roli da sarwmunoebrivma omebmac ukana 
planze gadainacvla. sul sxvagvari viTareba dadga Temur-len-
gis gamoCenis Semdeg, dampyroblis, romelic Tavis grandiozul 
eqspansionistur gegmebs islamis rwmenis safarqveS axorcie-
lebda.  

 
Temur-lengi 
1386-1403 wlebSi Temur-lengma rvajer dalaSqra saqarTve-

lo. gamiznuli da sistematuri rbevis Sedegad Zirfesvianad 
amoagdo qveyana, sanam 1403 wels mefe giorgi VII-m (1393-1407) mis 
moxarked ar scno Tavi. Temur-lengis omebma sabolood daasama-
ra Sua saukuneebis saqarTvelos Zliereba.  

Temuriani istorikosebi (Rias ad-din ali (XIV-XV ss.), Saraf 
ad-din ali iezdi (-1454), abd ar-razay samaryandi (1413-82) da 
sxv.) Temur-lengis laSqrobebis mTavar mizezad urwmunoTa 
qveynebSi islamis gavrcelebas asaxeleben.1 rene gruse aRniS-
navs, rom `monRolTa siSmages Temur-lengma religiuri Jleti-
sadmi midrekileba Sehmata. is warmoadgenda... monRoluri 
barbarosobisa da muslimuri fanatizmis sinTezs...~2 ra Tqma un-
da, Temur-lengi rigiTi religiuri fanatikosi ar gaxldaT.3 sa-
qarTveloSi da sxva qveynebSi salaSqrod mas Tavisi pragmatuli 
miznebi amoZravebda. amave dros, Temur-lengi kargad niRbavda 
Tavis miznebs islamisaTvis brZolis sababiT da winaswarmetyve-
lis droSas miwieri amocanebis gadasawyvetad iyenebda. qristi-
anTa winaaRmdeg brZola idealuri motivi iyo mebrZolTa gasam-
xneveblad da omebisaTvis ideologiuri safuZvelis Sesaqmne-
lad. j. fedalto wers, rom `radgan qarTvelebi qristianebi 
iyvnen, maT winaaRmdeg brZola SesaZleblobas aZlevda mas, rom 
kampaniisaTvis wminda omis datvirTva mieca~.4 k. tabataZe aRniS-
                                                             
1  daviT kacitaZe, saqarTvelo XIV-XV saukuneTa mijnaze (Tbilisi, 1975), 

66-67; karlo tabataZe, qarTveli xalxis brZola ucxoel dampyrobTa 
winaaRmdeg XIV-XV saukuneebis mijnaze  (Tbilisi, 1974), 71-72. 

2  René Grousset, The Empire of the Steppes: A History of Central Asia, translated from 
the French by Naomi Walford (New Brunswick, NJ, 1970), 434. 

3  r. gruse ironiiT wers, rom Temur-lengi iyo `morwmune muslimi, ro-
melmac muslimuri samyaros yvela dedaqalaqi daaqcia~. Grousset, The 
Empire of the Steppes, 431. 

4  jorjo fedalto, `laTini misionerebi aRmosavleTSi da pirveli 
saepiskoposo saydari saqarTveloSi~, kaTolikuri memkvidreoba sa-
qarTveloSi, me-2 saerTaSoriso simpoziumis (5-7 ivnisi, 2018) masa-
lebi (Tbilisi, 2019), 51. 



 
 

163 

navs, rom saqarTveloSi `CaRaTaelebi moqmedebdnen gansakuT-
rebuli gulmodginebiT religiuri fanatizmis gamo~.1 XV sau-
kunis muslimi istorikosi abu beqr Tehrani `saqarTveloze 
saheb yoranis laSqrobis ambavSi~ miuTiTebs, rom qarTvel ur-
wmunoebTan brZolaSi Temur-lengi sarwmunoebis ganmtkicebas 
eswrafoda: `saheb yoranma (uZlevelma) islamis gamarjvebisTvis 
da mohamedis winaswarmetyvelebis gaZlierebisTvis (gamyarebi-
sTvis) piligrimobis sartyeli Semoirtya, urwmunoTa cixeebis 
ganadgurebisa da ajanyebulTa fesvis amoZirkvis mizniT...~2 Te-
mur-lengis omebis religiur Sinaarsze metyvelebs is garemoeba, 
rasac misi mravali istorikosi (Saraf ad-din ali iezdi, nezam ad-
din Sami, abd ar-razay samaryandi) aRniSDnavs: qarTvelebs sarwmu-
noebis SecvliT da islamis miRebiT SeeZloT Tavis gadarCena, 
sxva SemTxvevaSi ki maT ar indobdnen da umowyalod xocavdnen. ne-
zam ad-din Sami (-1411/12), CaRaTaelTa karis istorikosi, romel-
mac Temuris davalebiT 1404 wels dawera zafar-name (`gamar-
jvebaTa wigni~), gviambobs 1400 wels qvemo qarTlSi 15 cixis 
dapyrobaze: ̀ maTi [qarTvelTa] cixe-simagreebi daimorCiles, vinc 
gamuslimda cocxali datoves, danarCenebs ki tanidan Tavi gaag-
debines mospobis xmliT~.3 imave 1400 wlis Semosevaze abd ar-razay 
samaryandi wers: `vinc gamuslimda cocxali datoves da urwmuno-
Ta umravlesoba ki daxoceso~.4 Temur-lengis sastik `religiur 
politikas~ qarTuli wyaroc adasturebs: `da waremarTa [Temur-
lengi] zemo qarTlsa zeda, Cadga da aRaoÃra queyana da amoswyÂta 
mravali suli. daarR¢vna wmidani eklesiani, xatni da juarni, da, 
raodennica Seipyrna kacni qristianeni, dahpatiJna sjuli mah-
madisa da, romelica morCil eqmna, Tana wariyvana da, romelica 
ara morCil iqmnes, mosrna piriTa max¢lisaTa~.5 

ahmed ben muhamad al-xavafi anu fasihi xafi XV saukunis 30-
40-ian wlebSi msaxurobda Temur-lengis memkvidris sulTan 
Sahroxis (1405-47) karze, romelsac 1442 wels miarTva Tavisi 
naSromi `majmale fasihi~ (`fasihis konspeqti~). fasihi xafis 
gadmocemiT, h. 802 wels (1399/1400) moxda `amira saheb yeranis6 

                                                             
1  tabataZe, qarTveli xalxis brZola ucxoel dampyrobTa winaaRmdeg, 

227. 
2  abu beqr Tehranis cnobebi saqarTvelosa da kavkasiis Sesaxeb, spar-

suli teqsti qarTulad Targmna da teqstis kritikuli analizi da-
urTo Tea janaSiam, istoriuli xasiaTis SeniSvnebi da damatebani 
daurTo mirian maxaraZem (Tbilisi, 2010), 67. 

3  tabataZe, qarTveli xalxis brZola ucxoel dampyrobTa winaaRmdeg, 
119. 

4  iqve, 125. 
5   beri egnataSvili,`axali qarTlis cxovreba, pirveli teqsti~, qar-

Tlis cxovreba, teqsti dadgenili yvela ZiriTadi xelnaweris mixed-
viT s. yauxCiSvilis mier, t. II (Tbilisi, 1959), 333. 

6  sahebyerani Temur-lengis epiTetia da niSnavs TanavarskvlavedTa 
bednieri Serwymis Sedegad dabadebuls. tabataZe, qarTveli xalxis 
brZola ucxoel dampyrobTa winaaRmdeg, 37, Sen. 38. 
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galaSqreba saqarTvelosken saRvTo omiT da giorgis1 gaqceva. 
janibeg qarTvelis Sepyroba, daxocva da datyveveba qarTvele-
bisa da ganTavisufleba muslimTa jgufisa, romelnic qarT-
velTa xelT tyved iyvnen~.2 

Temur-lengis istorikosebidan mis mier warmoebuli omebis 
sarwmunoebriv xasiaTze yvelaze srulad Saraf ad-din ali 
iezdi (-1454) saubrobs. is TemurianTa karis oficialuri isto-
rikosi iyo da 1424 wels daasrula `zafar-names~ Sedgena, ro-
melSic Temur-lengis cxovrebaa aRwerili. Tavis naSromSi Sa-
raf ad-din ali iezdi Tanmimdevrulad gadmogvcems wminda omis 
peripetiebs. misi Txroba uxvadaa gajerebuli yuranis aiaTebiT 
Tu masze aluziebiT. ai rogor aRwers is Temur-lengis pirvel 
laSqrobas saqarTveloSi 1386 wels: `maRalma RmerTma Tqva: `hoi 
winaswarmetyvelo! Seaguliane morwmuneebi brZolisaken~.3 es 
iTqva sarwmunoebis mtrebTan brZolaze. am mizniT mbrZaneblis 
[Temur-lengis] keTilSobili suli yovelTvis eswrafoda ur-
wmunoebTan saRvTo oms. rodesac urjulo qarTvelebs miuax-
lovda, gulmodginebis mzera Tbiliss miapyro... Tbilisis cixe 
Zlier miudgomeli iyo. mbrZanebel sahebyeranis yurs miswvda da 
is aRafrTovana yuranis leqsma: `ebrZoleT maT! alahi dasjis 
maT Tqveni xeliT~,4 da brZana brZola. begebma da bahadurebma 
moamzades sabrZolo aRWurviloba, Semoertynen cixes da Seuti-
es SeZaxiliT `did ars alahi!~ scemdnen dolsa da dafdafebs, 
dasces yiJina da daifares ra Tavi farebiTa da CeltebiT, cixeSi 
brZoliT Sevidnen. islamis mebrZolebma gamoavlines gulmodgi-
neba, simamace da siqvele da aiRes cixe. xelmwife sahebyeranis 
brZanebisa da [aias] Tanaxmad: `mohkaliT isini, sadac ipoviT~,5 
xmals mimarTes da cecxlSi: `mosasvenebeli maTi jojoxeTia, da 
ra uvargisia es sareceli~,6 gaagzavnes~.7 

Saraf ad-din ali iezdi aRniSnavs, rom 1394 wels `xelmwife 
sahebyerani saRvTo omis ganzraxviT midis saqarTveloSi~ da 
samcxis asaoxreblad 4 sardals agzavnis: `Raziebis dideba da ma-
Rali xarisxi aRniSnulia yuranis aiebSi da yovlisSemZle Rmer-
Tis sayvarlis? hadisebSi. amaze saubaric ki zedmetia: `WeSmari-
tad, alahs uyvars isini, vinc mis gzaze ibrZvis mwkrivad, TiTqos-
da myari kedeli...~8 amitom mis [Temuris] kurTxeul sulSi daisad-

1 saqarTvelos mefe giorgi VII. 
2 daviT kacitaZe, `fasihi xafis cnobebi saqarTvelos Sesaxeb (XIV 

saukunis ukanaskneli meoTxedi – XV saukunis pirveli meoTxedi)~, 
daviT kobiZe 100 (Tbilisi, 2008), 271. 

3 yurani, 8:65. 
4 yurani, 9:14. 
5 yurani, 2:191. 
6 yurani, 3:197. 
7 Шараф ад-Дин Али Йазди, Зафар-наме, предисловие, перевод со староузбекс-

кого, комментарии, указатели и карта Ашрафа Ахмедова (Ташкент, 2008), 114. 
8 yurani, 61:4. 
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gura azrma urwmunoTa winaaRmdeg RazavaTiT gaelaSqra anac 
jari gaegzavna...1 amrigad, RazavaTis mizniT saqarTveloSi gag-
zavna borhan oRlani, haji saif ad-dini, jahanSahi da osman baha-
duri didi jariT~.2 mematiane amatebs, rom imave wlis seqtem-
berSi, `xelmwife sahebyerani saqarTvelos urwmunoebs saRvTo 
oms umarTavs~ aragvis xeobaSi: `msoflios dampyrobma sahebye-
ranma kidev erTxel moisurva saqarTvelos urwmunoebTan saRvTo 
omi ebrZola da daemsaxurebina xarisxi: `vinc alahis gzaze ibr-
Zvis qonebiTa da sicocxliT, alahi aRamaRlebs...~3 man xeli Cas-
Wida gulmodginebis kalTas da urwmunoebisaken gaemarTa... is 
Sevida saqarTvelos mTebSi, daxoca iqauri qarTvelebi, romel-
Tac `Savfarianebi~ ewodebaT... dapirebis Tanaxmad: `da, Cveni 
laSqari gaimarjvebs~,4 muslimebma daamarcxes yvela urjulo, 
daxoces da gaZarcves isini~.5 

niSandoblivia, rom muslimi mematiane ver xedavs gansxvave-
bas cecxlTayvanismcemelTa da qristianTa Soris da erTnairad 
uwonebs Temur-lengs orive juris `urwmunoTa~ salocavebis 
ngrevas. misi gadmocemiT, 1399 wlis zamTarSi Sedga `sahebye-
ranis laSqroba ximSias xeobis urjulo qarTvelebze~ anu kaxeT-
hereTSi: `yuranis leqsis azridan gamomdinare: `hoi winaswar-
metyvelo! Seaguliane morwmuneebi brZolisaken~.6 bednieri sa-
hebyerani yovelTvis fiqrobda urwmunoebisaTvis saRvTo omis 
gamocxadebas. amitomac... RazavaTis mizniT saqarTvelosken da-
iZra...7 islamis mebrZolebi, miuaxlovdnen ra urwmunoTa qve-
yanasa da sacxovriss, rogorc Raziebma daiZaxes `did ars ala-
hi!~, iSiSvles xmlebi da urwmunoTa Cexva daiwyes.  Yvelani aCexes, 
cocxali aravin dautovebiaT... ximSias gaqcevis Semdeg meb-
rZolebma urwmunoTa saxlebi dawves. es urwmunoebi metad iy-
vnen Rvinisaken midrekilni. ise rom, rodesac romelime maTgani 
kvdeba, mas RviniT ganbanen. aAmitomac gaica brZaneba: `mospeT da 
Zirfesvianad amoagdeT yvela venaxi!~ umzireT sahebyeranis 
cxovrebasa da beds! wina zamTarSi indostanSi, qalaq deliSi, 
mdinare gangis napirze angrevda cecxlTayvanismcemelTa taZ-
rebsa da samlocveloebs, am zamTarSi ki, erTi welic rom ar iyo 
gasuli, is saqarTveloSi angrevs sxva urwmunoTa eklesiebsa da 
salocavebs~.8 

Saraf ad-din ali iezdi daufaravad mogviTxrobs sarwmuno-
ebriv Zaldatanebaze, romelsac Temur-lengi, sxva sisastikes-

                                                             
1  Шараф ад-Дин Али Йазди, Зафар-наме, 190. 
2  iqve, 191. 
3  Sdr. yurani, 4:95. 
4  yurani, 37:173. 
5  Шараф ад-Дин Али Йазди, Зафар-наме, 193. 
6  yurani, 8:65. 
7  Шараф ад-Дин Али Йазди, Зафар-наме, 258. 
8  iqve, 259. 
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Tan erTad, islamis saxeliT Cadioda: qristianebs ZaliT uc-
vlidnen sarwmunoebas, eklesia-taZrebs anadgurebdnen da nac-
vlad meCeTebs dgamdnen. mematianis azriT, aseTi qmedeba 
`sinaTlis~ momtania. 1400 wlis gazafxulze Temur-lengma yu-
rulTai (kreba) moiwvia, ris Semdegac `sahebyeranma ganacxada: 
CvenTvis yvelaze mniSvnelovani urwmunoTa winaaRmdeg omia. je-
r urwmunoebTan moviTavoT saqme da Semdeg, Tuki saWirod CaT-
vliT, sxvagan wavideT~. Yyvela daeTanxma am azrs da saqarTve-
losken gaemarTnen... Sevidnen qarTvelTa mxareSi, alahis dideba 
aRavlines, mamacobis mklavi daikapiwes, warmarTebi da urjulo-
ebi daxoces, maTi saxlebi da qveyana daaqcies. xexilis baRebi da 
venaxebi Zirfesvianad moTxares, xorbali miwaze daabnies... yve-
las, vinc islams iRebda, cocxals tovebdnen. yvelas, vinc uvi-
cobisa da sibnelis gzaze rCeboda, xmlis piriT jojoxeTSi ag-
zavnidnen... xelmwifem brZana, romeklesiebi da taZrebi, sadac 
isini jvars scemdnen Tayvans, daengriaT da yvela daangries. 
maTnacvlad meCeTebi aRmarTes da imamebma daiwyes WeSmariti 
sarwmunoebis wesis Sesruleba. islamis religiisa da sahebyera-
nis wyalobiT aq gabatonda sinaTle da mSAveniereba. dideba -
alahs, samyaros mbrZanebels!~1 1403 wels birTvisis aRebis Sem-
deg Temur-lengma cixe misi midamoebiT Tavis xorasnel sardals 
gadasca. Mematianis SefasebiT,  `is miwa islamis SuqiT ganaTda da 
urwmunoebis sibnelem datova. Eeklesiebi meCeTebad aqcies.  
Ddideba alahs, samyaros mbrZanebels!~2 

1403 wels Temur-lengi, kidev erTxel, amjerad ukanas-
knelad, kvlav jihadis droSiT SeiWra dasavleT saqarTveloSi. 
Saraf ad-din ali iezdis mtkicebiT, `sahebyerani yovelTvis 
cdilobda, rom moespo urwmunoebi da mravalRmerTianebi. 
amitom... saRvTo omis mizniT daecnen somxebs da qarTvelebs, 
urwmunoTa mxareebi daarbies da arsad datoves keTilmowyo-
bili adgili~.3 

 
yara-yoiunlu (Savbatknianebi) 
Temur-lengis laSqrobebis Semdgom, misi imperiis nan-

grevebze axlo aRmosavleTSi aRmocenebuli Sav- da TeTrbat-
knianTa saxelmwifoebic jihads mimarTavdnen saqarTvelosTan 
dapirispirebis dros.  

1416 wels yara-yoiunlus (SavbatknianTa) mmarTveli yara 
iusufi (1389-1420) muslimTa Seuracxyofis sababiT jihadiT 
laSqrobs samcxeze da iRebs axalcixes.4 1422 wels gadawerili-

                                                             
1  Шараф ад-Дин Али Йазди, Зафар-наме, 261-62. 
2  iqve, 318. 
3  iqve, 319. 
4  Temo jojua, `samcxis aTabagis ivane I jayelis mier 1417 wels ie-

rusalimis jvris qarTvelTa monasterSi ganwesebuli erTi aRapis 
Sesaxeb (`aRapi TurqTagan daWrilTa marTalmadidebelTa laSqar-
TaT¢s~), ibeWdeba. 
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somxuri anderZ-minaweridan vigebT, rom `qristianebis codvaTa 
gamo, [i]usuf xani saRvTo omiT qarTvelTa qalaqs, axalcixes 
daesxa Tavs, daarbia da daatyveva is. ese ambavi moxda rvaas 
samocdaxuT wels (1416)...~1 

yara iusufis umcrosma memkvidre jahan Sahma (1438-67) or-
jer, 1440 da 1444 wlebSi, dalaSqra saqarTvelo. sparseli av-
tori iahia ibn ‘abd al-latif yazvini (-1555) Tavis naSromSi 
`lub al-Tavarixi~ aRniSnavs, rom jahan Sahi RazavaTis anu 
wminda omis (jihadis) saxeliT moqmedebda: `1440 wels is [jahan 
Sahi] gaemarTa saqarTveloSi RazavaTisTvis da daipyro~.2 amasve 
adasturebs haji mehdi-yuli yajaric, romelic wers, rom 1440 
wels jahan Sahma `saqarTveloze gailaSqra saRvTo omiT da 
gaimarjva~.3 jahan Sahis 1440 wlis laSqrobis xasiaTs zustad gad-
mogvcems TemurianTa istorikosi jafar ibn muhamed al-huseini, 
romelic Sahroxis xanaSi moRvaweobda. Tavis naSromSi `Tarixi 
qabir~ mematiane gvamcnobs, rom Semosevisas jahan Sahma qris-
tianuli salocavebi daangria, qarTveli `urwmunoebi~ daxoca da 
gadarCenilebs jizia daakisra: `amave wels (1440) emir jahan Sahi 
kargad SeiaraRebuli jariT azerbaijanidan saqarTvelosaken 
gamoemarTa. yarsis SemogarenSi 2-3 dRe dabanakebis Semdeg 
saqarTvelos miaRwia da yovel mxares Seesia. Samlocveloebi 
daangria da kertinis cixe xelSi Caigdo. Tbilisis SemogarenSi 
movida da Tbilisis mosaxleobas jizia dauwesa. qarTveli ur-
wmunoebidan Zalian bevri xmliT gangmira, miwaze dayrilebi 
jojoxeTis ukidegano ufskrulSi gaagzavna. auarebeli ganZi 
xelSi Caigdo, saqarTvelos qveynidan daaxloebiT 30 000-mde [kaci] 
daatyveves da azerbaijanSi dabrundnen~.4 

ay-yoiunlu (TeTrbatknianebi) 
SavbatknianTa damarcxebis Semdeg saqarTvelos pirispir 

ukve TeTrbatknianebi aRmoCdnen. Cven gagvaCnia pirdapiri cno-
bebi sul mcire, oTx SemTxvevaze, rodesac ay-yoiunlus saxel-
mwifom jihadi awarmoa saqarTvelos winaaRmdeg. am praqtikas sa-
fuZveli uzun-hasanma Cauyara da realobaSi aseTi SemTxvevebi 
gacilebiT meti iqneboda. sxva rom ara, mxolod uzun-hasanma 

                                                             
1  somxur xelnawerTa XIV-XV saukuneebis anderZebis (hiSatakaranebis) 

cnobebi saqarTvelos Sesaxeb, Zveli somxuridan Targmna, Sesavali, 
komentarebi da SeniSvnebi daurTo aleqsandre abdalaZem (Tbilisi, 
1978), 42. 

2   leri TavaZe, `jahan Sahis1440 wlis laSqroba saqarTveloSi~, saisto-
rio krebuli, 3 (2013), 32-33. 

3  `ukeTesTagan ukeTesi (istoria)~ haji mehdi-yuli yajarisa (XVII s.)~, 
gamosca v. fuTuriZem, masalebi saqarTvelosa da kavkasiis istorii-
saTvis, nakv. 2 (1942), 88. 

4  mirian maxaraZe, `kidev erTi ucnobi aRmosavluri wyaro Savbatknian-
Ta mbrZaneblis jahan Sahis saqarTveloSi Semosvlis Sesaxeb~, sais-
torio krebuli, 5 (2015), 62-63. 
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xuTjer mainc, 1458, 1462-63, 1466-67, 1472 da 1477 wlebSi, dalaS-
qra saqarTvelo.1 

uzun hasanis 1466-67 ww. Semosevas jihadis kvalifikacias aZ-
levs arabulenovani Turqi istorikosi munejim baSi (1631-1702), 
romelsac osmalTa imperiis arqivebze miuwvdeboda xeli da mra-
vali saintereso cnoba aqvs daculi XI-XVII saukuneebis saqar-
Tvelos Sesaxeb: `hasan begma hijris 871 wels qarTvel urwmu-
noebze saRvTo omi gamoacxada... saqarTveloSi samgaris (sam-
Raris) cixe aiRo da axalcixe iqtas saxiT gaixada~.2 

ay-yoiunlus sasaxlis karis istorikosis fadlalah ibn 
ruzbehanis Txzulebidan viciT, rom 1471 wels TeTrbatknianTa 
mbrZanebelma uzun hasanma (1453-78) fuli gaugzavna erzinjanis 
sasuliero liders, regionis sasuliero pirTa Sesakrebad, raTa 
maT jihadi eqadagaT saqarTveloze salaSqrod gamzadebuli ay-
yoiunlus armiisaTvis.3 

sparseli mematiane hasan rumlu (XVI s.) misi epoqisaTvis da-
maxasiaTebeli muslimis leqsikiT sargeblobs qristianuli sa-
qarTvelos ambebis Txrobisas. misi TqmiT, 1483 wels TeTrbat-
kniani iayub yaeni (1487-92) `uricxvi jariT saqarTvelosken 
gaemarTa. marxvis Tves islamis jari sazizRar urwmunoTa qve-
yanaSi mivida...~4 hasan rumlu aRwers tipur qcevas, romelic 
saqarTveloSi muslimTa Semosevebs axlda TanL: axalcixis aRebis 
Semdeg datyvevebul qarTvelTagan `vinc muslimi gaxda, is 
uvnebeli gadarCa, xolo vinc ar miiRo WeSmariti sarwmunoeba, is 
aryofnis gziT gaeCqara (moikla)~.5 

1487 wels iayub yaeni qarTlSi agzavnis sufi xalil beg beg-
TaSs, romelic ay-yoiunlus imperiaSi erT-erTi yvelaze ufro 
gavleniani piri iyo.6 TeTrbatknianTa winaaRmdeg gamovidnen ba-
raTaSvilebi, romlebic somxiTs ganagebdnen. 1488 wels qarTlis 
mefem konstantine II-m (1479-1505) baraTaSvilebs ciciSvilis da 

1 Walther Hinz, Uzun Hasan ve Şeyh Cüneyd, 2nd ed. (Ankara, 1992), 40; mirian 
maxaraZe, `uzun hasanis pirveli laSqroba saqarTveloSi~, valerian 
gabaSvili 90, red. manana gabaSvili (Tbilisi, 2003), 392; misive, `uzun 
hasanis meoTxe laSqroba saqarTveloSi~, saistorio krebuli, 1 
(2011), 68-69. 

2 mirian maxaraZe, `TeTrbatknianTa mbrZaneblis, uzun hasanis, mesame 
Semoseva saqarTveloSi~, aRmosavleTmcodneoba, 7 (2018), 238. 

3 John E. Woods, The Aqquyunlu: Clan, Confederation, Empire (Salt Lake City, 1999), 
262-63, n. 115; mamuka wurwumia, `saqarTveloSi cecxlsasroli iaraRis 
gamoCenis sakiTxisaTvis~,qarTvelologia, 2 (2011), 77. 

4 hasan rumlus cnobebi saqarTvelos Sesaxeb, sparsuli teqsti 
qarTuli TargmaniTa da SesavliT gamosca vladimer fuTuriZem, Se-
niSvnebi daurTo revaz kiknaZem (Tbilisi, 1966), 17. 

5 iqve, 18. 
6 V. Minorsky, Persia in A.D. 1478-1490: An Abridged Translation of Fadlullah b. 

Ruzbihan Khunji’s Tarikh-i ‘Alam-ara-yi Amini (London, 1957), 89. SemdgomSi, 
Tarikh-i ‘Alam-ara-yi Amini. 
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javaxiSvilis razmebi miaSvela. xalil begi sastikad damarcxda 
da ukuiqca.1 ibn ruzbehanis mixedviT, 1488 wlis ganmavlobaSi xa-
lil begi intensiurad emzadeboda saqarTveloze revanSisaTvis. 
am mzadebis bazad eCmiaZini iqna arCeuli.2 zamTarSi xalil begi 
ukve mzad iyo da iayubs damxmare jaric sTxova. ibn ruzbehani 
mogviTxrobs, rom Txovnis sapasuxod da Sesagulianeblad ia-
yubma xalils gaugzavna swavluli, zangi-Sah-begi Sesaferisi sa-
CuqrebiT. aqve vigebT, rom iayubi acxadebs wminda oms (jihads) 
saqarTvelos winaaRmdeg.3 aq aRwerili unda iyos jihadis orga-
nizeba, risTvisac saWiro sasuliero (swavluli) da materialu-
ri (saCuqrebi) resursebi iayubma xalils gaugzavna. iayubis maS-
veli jari xalil begs algeTze SeuerTda. ay-yoiunlus gaerTia-
nebulma Zalebma zamTarSi alya Semoartyes kojors, romelic 
1489 wlis ianvris bolos aiRes.4 Semdeg muslimebi Tbilisisaken 
daiZrnen da rigi warumateblobis miuxedavad, xangrZlivi alyis 
Semdeg mainc moaxerxes qalaqis aReba, romelic 1489 wlis Teber-
valSi daeca.5 

 
sefianTa irani 
cnobili germaneli orientalisti valter hinci SeniSnavs, 

rom saqarTvelosaTvis jihadis gamocxadebiT da am qristianuli 
qveynis sistematuri dalaSqvriT uzun-hasanma saTave daudo 
politikas, romelic SemdgomSi gaagrZeles sefianebma.6 

sefianTa dinastiis damaarseblis Sah-ismail I-s (1501-24) 
jihadis laSqrobebs saqarTveloSi mravali wyaro adasturebs. 
hasan rumlu gvamcnobs `cudmaqcevar~ da `urwmuno~ qarTvelTa 
damarcxebis ambavs. 1516 wels Sah-ismailma laSqari gagzavna 
samcxe-saaTabagoSi da alya Semoartya Tmogvis cixes: `Raziebma 
RvTis daxmarebis mqone droSebi gaSales, gamarjvebis maxvilebi 
iZres da mas gars Semoertynen. 14 dRes grZeldeboda brZola 
cudmaqcevar qarTvelTa da Raziebs Soris. bolos islamis 
laSqarma gaxvrita cixis wyalsacavebi da urwmunoebs Zala waar-
Tva~.7 sparseli istorikosi isqander munSi ki 1520 wels muslim 
swavlulTa (ulemTa) mowodebis sapasuxod ismailis mier saqar-

                                                             
1  qarTlis cxovreba, II, 484; hasan rumlus cnobebi saqarTvelos Se-

saxeb, 18. 
2  John E. Woods, “Turco-Iranica I: An Ottoman Intelligence Report on Late Fifteenth/ 

Ninth Century IranianForeign Relations,” Journal of Near Eastern Studies, 38/1 
(1979), 8. 

3  Tarikh-i ‘Alam-ara-yi Amini, 89. 
4  iqve, 89. 
5  iqve, 91; r. kiknaZe, `saqarTvelo-iranis urTierTobis istoriidan XV 

saukunis meore naxevarSi~, istoriis institutis Sromebi, VII (1963), 
129. 

6H  Hinz, Uzun Hasan ve Şeyh Cüneyd, 40. aseve ix. maxaraZe, `uzun hasanis pir-
veli laSqroba saqarTveloSi~, 391. 

7  hasan rumlus cnobebi saqarTvelos Sesaxeb, 20. 



170 

Tveloze laSqrobis gadawyvetilebis Sesaxeb gviambobs: `ule-
mebma... mis udidebulesobasac [iranis Sahs] urwmunoTa wi-
naaRmdeg saRvTo omSi monawileobisaken mouwodes. amitom im 
solomonis sadarma xayanma Zlevamosili meomrebi saqarTveloze 
saRvTo laSqrobisaTvis daniSna...~1 Sah-ismailis Tanamedrove, 
misi karis mematiane xondemiri (1475-1535) msoflio istoriis 
tipis samtomeulSi „cxovrebaTa megobari“ („habib as-siiar“) 
mogviTxrobs ismailis sardlis div-sulTnis mier qarTvelebis 
winaaRmdeg Catarebuli jihadis Sesaxeb: 1520/1 wels `div-
sulTanma, Tanaxmad brZanebisa da morCilebis safuZvelze saqar-
Tveloze saRvTo omisa da urwmuno qarTvelebis dalaSqvris 
gadawyvetilebiT Zlevamosili droSebi aafriala da ubedurTa 
sanaxebSi sviani fadiSahis saxelmwifos Zlierebis kvali 
gamoaCina~.2 

sefian mmarTvelTa Sorisac ki gansakuTrebuli aqtiuro-
biT gamoirCeoda Sah-Tamaz I (1524-76), romelic mudam mzad iyo 
jihadis droSa aefrialebina saqarTvelos winaaRmdeg. amis Sesa-
xeb pirdapir wers isqander munSi: `Tumca merjule da SariaTis 
mfarvel fadiSahs mudam undoda momzadebuliyo saRvTo omi-
saTvis, magram sxva didi saqmeebi hqonda mosagvarebeli da ami-
tom aRmosavleTisa da dasavleTis mtruli saxelmwifoebisaT-
vis veRar iclida. miuxedavad amisa, rogorc ki dros ixelTebda, 
qristian qarTvelebTan saomrad midioda da imaT cixeebsa da ad-
gilebs ipyrobda~.3 Tavisi istoriis erT TavSi saTauriT – 
`Txroba samoTxeSi damkvidrebuli Sahis mier mowyobil saRvTo 
omze, urwmuno da urjulo qarTvelebis mospoba da damorCile-
ba da saqarTvelos dapyroba~, isqander munSi aRniSnavs, rom Sah-
Tamazma piradad oTxjer ilaSqra saqarTveloSi, ramdenimejer 
ki jari gaagzavna.4 

hasan rumlu, romelic aRwerili ambebis Tanamedrovea da 
Tavadac monawileobda saqarTveloSi Sah-Tamazis laSqrobebSi, 
mraval detals iZleva sefianTa Sahis omebis religiur 
mizandasaxulobaze. 1540/1 wels Sah-Tamaz I-ma `islamis gasamar-
jveblad da ufali mociqulis – mSvidoba iyos masze – rjulis 
gasaZliereblad, urwmuno qarTvelebis aRmosafxvrelad gai-
laSqra~.5 cota xanSi, 1546/7 wels `rjulis safarvelma Sahma 
uamravi jariT gailaSqra saqarTveloze... Zlevamosilma xel-
mwifem Tavdasxma moaxdina RamiT urwmuno [qarTvelebze]. 
islamis laSqari rom dasaRupavi urwmunoebis samyofels mivida, 

1 isqander munSis cnobebi saqarTvelos Sesaxeb, sparsuli teqsti 
qarTuli TargmaniTa da SesavliTurT gamosca vladimer fuTuriZem 
(Tbilisi, 1969), 11. 

2 daviT kacitaZe, `iran-saqarTvelos urTierTobis istoriidan~, Tsu 
Sromebi, t.108 (1964), 387. 

3 isqander munSis cnobebi saqarTvelos Sesaxeb, 14. 
4 iqve. 
5 hasan rumlus cnobebi saqarTvelos Sesaxeb, 22. 



 
 

171 

sarwmunoebisaTvis brZolis maxvili SurisZiebis qarqaSidan 
iZres, maTi [qarTvelTa] sisxliT Tovli vardisfrad SeRebes~.1 
kvlav, 1551 wels `sarwmunoebis safarvelma Sahma saqarTveloze 
gailaSqra. Zlevamosili Raziebi im urjuloTa qveynis mTasa da 
vels moedvnen da yoveli mTa da ferdobi, sadac im gzadakargu-
li xalxis TavSesafari iyo, mamacebis dartymiTa da cemiT miwas-
Tan gaaswores da verc erTma urjulom cocxalma ver gaaRwia 
brZolis velidan. alahi Seicnobs urwmunoebs! moklulTa col-
Svili, mowyobiloba da qoneba gadaeca mkvlelebs, rogorc kano-
nier memkvidreT~.2 iseve rogorc sxva mraval muslim istorikos-
Tan, hasan rumlusTanac xSirad vxvdebiT `urwmunoTa~ xocvis 
yuraniT gamarTlebas. is aRfrTovanebuli aRwers varZiis aox-
rebas, romlis drosac daxoces 20 mRvdeli, daamsxvries zari da 
iavaryves eklesia: `Zlevamosili laSqari Semomqmedis SemweobiT 
cixeze avida. islamis sarwmunoebisaTvis Tavdadebis iaraRi da 
saRvTo omis maxvili aleses da daxoces urwmunoni, xolo maTi 
colebi da Svilebi daatyveves~.3 1553/4 wels Sah-Tamazma meo-
Txed dalaSqra saqarTvelo: `Raziebi tyeSi Sevidnen da umete-
soba im urjuloebisa Seubralebeli xmliT daxoces, Tanaxmad 
gamoTqmisa – `da SeebrZoleT yvela urwmunos erTad~!4 rogorc 
isqander munSi gvatyobinebs, am laSqrobis dros Sah-Tamazma 
islamuri solidaroba gamoavlina: radgan osmalTa sulTani 
suleiman I kanuni (1520-66) `frangTa [evropelebis] winaaRmdeg 
saomrad wavida. samoTxeSi gansvenebulma Sahma agreTve Tavi 
Seikava islamis qveyanaze galaSqrebisagan da saqarTvelos 
dasarbevad gaemarTa~.5 atenis cixis aRebis dros `im cudmaq-
cevar qarTvelTagan cecxlovani maxvilis cemiT bevri gagzavnes 
saiqios. `maTi TavSesafari jojoxeTia, mereda ra mZimea es gza!~6 

sefianTa imperiis udidesi mmarTveli Sah-abas I-c (1588-
1629) jihads mimarTavda saqarTvelos dasamorCileblad. is-
qander munSi (1560/61-1634), romelic Sah-abas I-s laSqrobebSi 
monawileobda, qarTvelebs `urwmunoebad~ miiCnevs, yizilbaSebs 
ki `sarwmunoebisaTvis mebrZolebad~. 1605 wels qarTvelebma 
daamarcxes da mokles konstantine-xani, romelsac sefianTa 
laSqari axlda. brZolis dasawyiss isqander munSi ase aRwers: 
`sarwmunoebisaTvis mebrZoli jaris guladebma zedized 

                                                             
1  hasan rumlus cnobebi saqarTvelos Sesaxeb, 25. 
2   iqve, 29. zogierTi muslimi RvTismetyvelis mixedviT, urwmunoTa qo-

nebis gadacema islamis mimdevrebisaTvis sruliad kanonieri iyo. 
gamodis, jihadis erT-erTi daniSnuleba urwmunoTa mier `ukanonod 
mitacebuli~ qonebis marTlmorwmuneTaTvis dabruneba iyo. Ye’or, The 
Decline of Eastern Christianity under Islam, 40. 

3  hasan rumlus cnobebi saqarTvelos Sesaxeb, 30. 
4  iqve, 32. aq aluziaa yuranis 9:5 aiaze. 
5  isqander munSis cnobebi saqarTvelos Sesaxeb, 12. 
6  hasan rumlus cnobebi saqarTvelos Sesaxeb, 34. Sdr. yuranis aia 9:73, 

romelic urwmunoTa da farisevelTa winaaRmdeg brZolisaken mou-
wodebs. 
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miitanes ieriSi, sZlies urwmuno qarTvelebs da daangries maTi 
rigebi~.1 isqander munSis Txzulebidan vigebT, rom rodesac Sah-
abasTan ar gamocxadden mazandaranSi miwveuli qarTlis mefe 
luarsab II da kaxeTis mefe Teimuraz I, sapasuxod man jihadi 
gamoucxada qarTvelebs. 1613 wlis miwuruls Sah-abasi `saRvTo 
omisaTvis saqarTvelosaken daiZra~ da 1614 wels qarTl-kaxeTi 
moaoxra.2 jihadi cxaddeba 1616 welsac: `gamovida umaRlesi 
brZanebuleba, rom didebuli amirebi da Zlevamosili meomrebi 
saCqarod da swrafad wasuliyvnen saqarTvelosaken da mzad 
yofiliyvnen im qveynis urwmunoebTan saRvTo omisaTvis~.3 ro-
gorc mokled moWris isqander munSi, `qarTvelebisaTvis meored 
mosvlis dRe dadga~,4 Sah-abasma kaxeTi amowyvita da gadaasaxla. 
am laSqrobaSi Zagemis aoxrebis dros `islamis xalxs RvTis 
daxmareba moevlina, is xalxi damarcxda da bevri maTgani dai-
Rupa saRvTo omis maxvilisagan~.5 

cxadia, jihadis dros daRupuli muslimebi mowameebad ari-
an Seracxulni. isqander munSisa da haji mehdi-yuli yajarisaT-
vis mowameebi arian 1615 wels Teimuraz I-Tan brZolaSi damar-
cxebuli yizilbaSebi: `qarTvelTa maxviliT da SubiT daWrili... 
[yajarebi] `daRupvis miwaze~ daenarcxa da mowamebrivi sikvdili 
moipova. am ambavma gaamxneva urjulo qarTvelebi da guli gau-
texa islamis laSqars~;6`am brZolaSi rjulisaTvis mowamebrivi 
sikvdiliT mokvda gansvenebuli mohamed ziad-oRli, ganjis 
beglarbegi~.7 1625 wels marabdis brZolaSi daWrili erevnis 
beglarbegi amirgune-xani Wrilobisagan gardaicvala da `rad-
ganac urjulo qarTvelebis winaaRmdeg saRvTo omSi iyo daW-
rili, im brZolaSi [daRupul] danarCen mowameT SeuerTda~.8 

Turq-osmalebi 
Turq-osmalebic mniSvnelovan rols aniWebdnen jihads Ta-

vianT omebSi. Turqi mematianeebi yovel xelsayrel SemTxvevaSi 
aRniSnaven, rom maTi omebi qarTuli qristianuli samefoebis wi-
naaRmdeg jihadis Tanaxmad da misi wesebis dacviT mimdinare-
obda. 

1461 wels trapizonis dapyrobis Semdeg osmalebs gza gaex-
snaT saqarTvelosaken. 1479 wels trapizonis sanjayis gamgebel-
ma ufliswulma baiazidma daarbia maxloblad mdebare qarTuli 
cixe-qalaqebi. osmalo mematianem ibn-qemalma (1468-1534), rome-
lic samxedro piri iyo da monawileobda baiazid II-is (1481-1512) 

1  isqander munSis cnobebi saqarTvelos Sesaxeb, 58. 
2 iqve, 81. 
3 iqve, 102. 
4 iqve, 103. 
5 iqve, 107. 
6 iqve, 100. 
7 `ukeTesTagan ukeTesi (istoria)~ haji mehdi-yuli yajarisa~, 94. 
8 isqander munSis cnobebi saqarTvelos Sesaxeb, 136-37. 



 
 

173 

da selim I-is (1512-20) laSqrobebSi, aRwera ufliswul baiazidis 
laSqroba. baiazidma sultan mehmed II-isagan im sababiT aiRo laS-
qrobis nebarTva, rom qarTvelebs, rogorc urwmunoebs, jizias 
gadaxda unda dakisrebodaT: `im mxareebSi mcxovrebni... 
urjuloni jerac ar iyvnen dabegrilebi da valdebuli exadaT 
jizia, xaraji, sabaJo saqoneli~.1 

XVI saukunis dasawyisSi osmalo ufliswulma selimma, rome-
lic 1487-1510 wlebSi trapizonis sanjayis gamgebeli iyo, samjer 
ilaSqra saqarTveloSi: 1504 wels – WaneT-aWaraSi, 1508 wels – 
mdinareebis Woroxisa da harSitis midamoebSi, 1509 wels ki ime-
reTSi, sadac gaZarcva quTaisi.2 osmalo mematiane mustafa je-
lal zade `selim-nameSi~ mogviTxrobs, rom selimi propagandis-
tuli miznebiT gegmavda jihadis kampanias qristian qarTvelTa 
winaaRmdeg: `xalxis masebis simpaTiis mopovebis mizniT, selimma 
moawyo laSqroba qarTvelebis winaaRmdeg. am kampaniaSi monawi-
leobas Rebulobdnen Raziebi anatoliidan, rumidan da yarama-
niidan. laSqrobis warmatebiT damTavrebis Semdeg Raziebi dab-
rundnen Zvirfasi nadavliT TavianT saxlebSi da yvelas au-
wyebdnen giaurebze gamarjvebas~.3 1509 wels ufliswuli selimi, 
romelic imxanad trapizonis vali iyo, `samarTliani saRvTo 
omis~ lozungiT saqarTveloSi SemoiWra. selimis laSqris saq-
cielma (`es Tvalwarmtaci qveyana mTlianad aaoxres da sigrZe-
siganiT gaaveranes; cxenis floqvebiT gaTeles, tyved wamoi-
yvanes uamravi Ze da asuli~) XVII saukunis Turqi istorikosi 
koja huseinic ki gaakvirva. `beda’i ul-veka’i~-Si (`gansacvif-
rebeli movlenebi~) is pirdapir amxels osmaluri jihadis 
WeSmarit bunebas: `qonebis moxveWiTa da mitacebiT saRvTo omi 
alafis mopovebisa da gamdidrebis wyarod gadaaqcies. Zveli 
osmaluri wesebis Tanaxmad nadavlis mexuTedi Raziebs uboZes 
da gaunawiles~.4 

muslimi JamTaaRmwerlebi qarTvelebTan brZolaSi dace-
mul osmalebs Sahidebad miiCneven da maT samoTxeSi amweseben. ib-
rahim feCevis (1574-1650) azriT, am gzas daadga XVI saukunis Sua-
xanebSi (1543) qarTvelebis mier damarcxebuli arzrumis beglar-
begic: `qarTvel arnabudTagan5 ramdenime aTasi wyeuli moulod-
nelad daesxa Tavs arzrumis beglarbegs musa faSas, mohkla igi 
da kidev bevri islamis sarwmunoebisaTvis mebrZoli gmiri gau-

                                                             
1   nino javeliZe, `ibn-qemalis erTi cnoba XV saukunis saqarTvelos 

Sesaxeb~, miaexis, 2 (1990), 119-21. 
2   mixeil svaniZe, `ufliswul selimis laSqrobebi saqarTveloSi~, per-

speqtiva-XXI, 8 (2006), 105-10. 
3   svaniZe, `ufliswul selimis laSqrobebi saqarTveloSi~, 107. 
4  Turquli wyaroebi XVI s. I meoTxedis samcxe-saaTabagos istorii-

saTvis, Turquli dokumentebi qarTuli TargmaniT, gamokvleviTa da 
SeniSvnebiT gamosca cisana abulaZem (Tbilisi, 1983), 8. 

5   arnabudi – jiuti, Tavneba. 
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yena samaradiso bednierebis [samoTxis] gzas~.1 osmalo avtori 
gurjizadec, romelic 1723-24 wlebSi osmalTa mier qarTlis 
dapyrobis istorias aRwers, qarTvelebTan brZolaSi daRupul 
ibrahim aRas `maRali mowamebrivi sikvdiliT gabednierebulad~ 
miiCnevs.2 sxvagan, is mogviTxrobs `islamis winaaRmdeg aRmdgar 
ajanyebul qarTvelebze~, romelTac `130-mde asqeri mowamebrivi 
sikvdiliT gaistumres samoTxeSi~.3 

XVI saukunis osmalo mematiane ibrahim rahimizade, romelic 
aRwerili ambebis TviTmxilvelia, gviambobs im meTodebze, ro-
melTa meSveobiTac warmoebda jihadis qadageba. lala mustafa 
faSas mier Tbilisis aRebis Semdeg, 1578 wlis 31 agvistos moe-
danze Sekrebil osmalo molaSqreebs sityviT mimarTa mevlana4 
valehi efendim: `mis mier warmoTqmulma didebulma aiebma da 
sulgrZeli winaswarmetyvelis hadisebma, SariaTis kanonis sa-
fuZvelze imis mkafio Camoyalibebam, rom mimdinare laSqroba da 
jihadi RvTis saamebeli saqmea, islamis laSqari sarwmunoebriv 
aRtkinebaSi moiyvana~.5 

rahimizade osmalTa mier ganjis dapyrobis (1588) ambavsac 
aRwers da gvawvdis muslimis TvaliT danaxul cnobebs saqarTve-
los Sesaxeb. is jihadis doqtriniT amarTlebs osmalTa sardlis 
ferhad faSas 1584 wlis laSqrobas qarTlis mefe simon I-is wina-
aRmdeg: `gadawyvita, rom ziani mieyenebina wyeuli simonisaTvis, 
romelic morwmuneebs gzaze winaRobas uqmnida. xmlisa da sinanis6 
Raziebis meoxebiT [misi] qveynierebis piridan aRgva morwmuneebis 
kurTxeuli movaleoba da islamis aucilebeli mcnebaa~.7 
rahimizade marTlmorwmune muslimis upirveles movaleobad 
urwmunoTa mospobas Tvlis: `imaTTvis, vinc iseTi mRelvare da 
mosagonari ambebi Caidina, rom bevris mnaxveli guli gaanaTa da 
razi muslimi gaxda, jildo didebul jihadSi Sesvlaa, radgan 
udavo mtkicebulebiTaa dadasturebuli, rom rafiziebsa8 da 

1 ibrahim feCevis cnobebi saqarTvelosa da kavkasiis Sesaxeb, teqsti 
qarTuli TargmaniTurT gamosca, Sesavali da SeniSvnebi daurTo 
sergi jiqiam (Tbilisi, 1964), 26-27. 

2 gurjizade, Tbilisis dapyrobis wigni, Turquli teqsti qarTuli 
TargmaniT, SesavliTa da SeniSvnebiT gamosca cisana abulaZem (Tbi-
lisi, 1975), 26. 

3 iqve, 28, 30. 
4 mevlana – Cveni batoni, am SemTxvevaSi moZRvari. 
5 Фарах Адиль кызы Гусейн, Османо-сефевидская война 1578-1590 гг. по мате-

риалам трудов османского летописца Ибрахима Рахимизаде (Баку, 2005), 108. 
6 igulisxmeba sinan faSa (1506-96), osmalo saxelmwifo moRvawe da did-

veziri. 
7 rahimizade ibrahim CavuSi, ganjis dapyrobis wigni, qarTuli Targ-

mani, Sesavali da SeniSvnebi gamosacemad moamzada marina iluriZem 
(Tbilisi, 2012), 32. 

8 rafizi – uarmyofeli, suniti muslimebis mier SiitebisaTvis Ser-
qmeuli saxeli, radganac isini, alis garda, ar cnobdnen sxva marTl-
morwmune xalifebs. 
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RvTis mgmobelebze galaSqreba da qafirebis mokvdineba, upirve-
lesi [movaleobaa]~.1 

rahimizade islams wminda, xolo qristianobas `uxams sar-
wmunoebad~ miiCnevs: `uxamsi sarwmunoebis mqone manuCari2 wminda 
islamiT gapatiosnda~.3 gasakviri ar aris, rom aseTi warmodge-
nebis mqone dampyroblebi, sadac SeeZloT, qristianul salo-
cavebs meCeTebad aqcevdnen. 1587 wels goris cixis SekeTebis 
Semdeg, `islamis fadiSahis wminda ganzraxvis Sesabamisad erTi 
didi eklesiis wminda meCeTad gadakeTeba iqna nabrZanebi... ga-
moaSkaravebul kerpebis saxlSi minbaris bzari amoavsebina, 
balaxi gaaTibina da `did ars alahis~ ZaxiliT urjuloTa zaris 
adgili amoavsebina~.4 

Turqi mogzauri evlia Celebi (1611-82) gvawvdis cnobas la-
la faSas mier Tbilisis aRebis dros (1578) osmalTa ultimatu-
mis Sesaxeb, romelsac jihadis tradiciis mixedviT urwmunoebs 
wauyenes: `sardalma pirvelad werili gagzavna TbilisSi da 
[islamis] sarwmunoebisaken mouwoda: „an islami miiReT, an cixe 
fadiSahs CaabareT da cixis gareT moxaraje qveSevrdomebi 
gaxdiT. winaaRmdeg SemTxvevaSi, gadawyvetilia, rom WeSmariti 
sarwmunoebisaTvis yvela Tqvengans aucileblad xmliT avku-
wavT, Tqvens col-Svilsa da jalabs tyved waviyvanT“.5 

meoregan, evlia Celebi jihadis eqspediciis mzadebisa da 
ganxorcielebis dinamikaze mogviTxrobs, romlis mowmec da 
monawilec Tavad iyo. 1647 wels gonios cixesTan kazakTa mar-
bieli razmis damarcxebis Semdeg osmaluri laSqrisaTvis axali 
miznis Ziebis sakiTxi dadga: `axla, rodesac am didebulTa kre-
buli amxedrebuli islamis jarisa mzadaa, rogor viZioT Suri 
megrel urjuloebze, rom amden mgzavrobagadatanilma marTl-
morwmuneebma nadavl-naSovriT isargeblon?“ rogorc ki saqmis 
ganxilva daiwyo, gurjistanis ganmgebelma safar-faSamac meg-
relebisadmi Tavisi siZulvilis gamosaxatavad Tqva: „islamis 
laSqris qveiTi da cxenosani jari megrelebs SevusioT. Cveni, 
axalcixisa da gurjistanis gmirebi megzurebad mivceT da 
saRvTo omis nadavli maTac gavuziaroT“. ase damTavrda bWoba 
da me, mwirma, am ganzraxvas faTiha6 wavukiTxe. imave wams muslim 
gmirebs Soris Zaxili daiwyes macneebma. mTeli Tavisi iaraRiT 

                                                             
1  rahimizade ibrahim CavuSi, ganjis dapyrobis wigni, 77. 
2  samcxis aTabagi manuCar II jayeli (-1614). 
3  rahimizade ibrahim CavuSi, ganjis dapyrobis wigni, 42. 
4        iqve, 49. 
5  evlia Celebis `mogzaurobis wigni~, Turqulidan Targmna, komen-

tarebi da gamokvleva daurTo giorgi fuTuriZem, nakv. I (Tbilisi, 
1971), 293. 

6  yuranis sura, romelsac muslimi axali saqmianobis dawyebis win 
warmoTqvams. evlia Celebis `mogzaurobis wigni~, Turqulidan Tar-
gmna, komentarebi da gamokvleva daurTo giorgi fuTuriZem, nakv. II 
(Tbilisi, 1973), 164. 
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gaemzadnen da idgnen sardlis brZanebis molodinSi~.1 rogorc 
vxedavT, samegrelos dasarbevad Sekrebil osmalo molaSqreebs 
faTiha Tavad evliam waukiTxa da gza dauloca. samegrelos rigi 
kuTxeebis mooxrebis Semdeg `jari tyveebiTa da nadavliT aivso. 
amgvarad yvela ise daitvirTa, rom aRar SeeZlo waeRo SariaTiT 
gaTvaliswinebuli Tavisi wili [nadavlisa]~.2 g. fuTuriZe SeniS-
navs, rom `yuranis me-8 sura, romelsac ewodeba „samxedro na-
davli“, yvela muslims nebas aZlevda „saRvTo omSi“ daexoca, an 
tyved wamoeyvana „urjuloTa“ qveynis mamakacebi, monebad eqcia 
qalebi da bavSvebi da davlad aeRo yovelgvari uZravi da moZ-
ravi qoneba~.3 

am grZeli istoriuli eqskursidan, romelSic ar Sesula sa-
qarTvelos mimarT warmoebuli jihadis yoveli mowmoba da aseTi 
mowmobebi yovelTvis arcaa aRnusxuli matianeebSi, kargad Cans, 
rom islamuri jihadi warmoadgenda saSiS da qmediT iaraRs, ro-
melsac muslimi saxelmwifoebi sistematurad da meTodurad 
iyenebdnen qristianuli qveynisa da qarTuli mosaxleobis wina-
aRmdeg. isRa dagvrCenia davimowmoT g. jafariZe, romelic zust 
Sefasebas aZlevs muslimuri samyaros mravalsaukunovan brZo-
las saqarTvelosTan: `islamuri samyarosTvis qristianuli sa-
qarTvelo warmoadgenda omis mxares, dar al-harbs, romelTan 
urTierToba gulisxmobda permanentul oms, vidre qarTvelebi 
ar miiRebdnen islams, an, damcirebis niSnad, ar gadaixdidnen ji-
zias. samxedro-politikuri konfrontaciis aucileblobas asa-
buTebda jihadi, sarwmunoebisTvis, saRvTo omis doqtrina. is 
amarTlebda saukuneebis manZilze islamis lozungebs amofare-
bul momTabareTa Semosevebis socialur-ekonomikur mizezebs 
da maT YyaCaRursa da mZarcvelur xasiaTs, Siituri iranisa da su-
nituri osmaleTis agresias XVI-XVIII ss. qarTuli samefo-samTav-
roebis winaaRmdeg, ris Sedegadac qarTveli xalxi fizikuri ga-
nadgurebis zRvarze dadga; islamuri faqtori xels uwyobda 
`tyvis syidvas~ saqarTveloSi, rac iwvevda jan-RoniT savse 
mwarmoebeli mosaxleobisgan qveynis daclas, mis gadaqcevas 
islamuri samyaros samxedro organizaciebis donorad~.4 

1 evlia Celebis `mogzaurobis wigni~, I, 330. 
2 iqve, 332-33. 
3 evlia Celebis `mogzaurobis wigni~, II, 116. 
4 jafariZe, `islami~, 94. 
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Mamuka Tsurtsumia 
Jihad in the History of Georgia 

 
The Islamic world was intensively using the factor of Holy War against 

Georgia. From the middle of the seventh century, when the Arabs first appeared 
in Georgia, until the end of the eighteenth century, the Islamic world constantly 
threatened even the existence of Georgian statehood and Georgian culture. The 
constant struggle with the adversary of the Islamic faith, especially in the late 
Middle Ages, became an ongoing event in the history of Georgia andgreatly 
influenced its subsequent fate. 

During the war with Christian Georgia, Muslim invaders were guided by 
jihad rules and justified their cruelty and ruthlessness referring to ayahs from the 
Quran. Those who died in the battle against the Georgians were considered 
shahids (martyrs) who had their way to Paradise assured. Muslims ruthlessly 
destroyed Christian religious buildings and replaced them by mosques. Frequent 
attacks on Christian countries were promoted by the prevailing public opinion in 
the world of Islam, which held that unleashing jihad against unbelievers was 
obligatory. This served to elevate the authority of the Muslim rulers in the eyes 
of their subjects as faithful executors of the commandments of the Quran and the 
Prophet. 

 
The Arabs 
In the 7th century, Muslim tribes from the Arabian Peninsula conquered 

vast territories and created an Islamic state – the Arab Caliphate. During the 
expansion period, the Arabs conquered Kartli, where they later created the 
Emirate of Tbilisi. In the 40s-50s of the 7th century, Arab Commander Habib 
ibn Maslamah granted “a treaty of peace and security” to the Georgians, by 
which the latter were to submit to the terms imposed by the Arabs and agreed to 
pay jizya. The “protection order” issued to the population of Tbilisi is a chre-
stomathic example of the Arabs’ attitude to non-Muslims during their conquests 
and presents the practice of the jihad. Jizya was a consequence of political, legal 
and moral humiliation and economic oppression of non-Muslims. 

The Emirate of Tbilisi, created as a result of the Arab conquest, was a 
major stronghold of Muslims in Georgia and of Islamic ideology for four 
centuries. Following the weakening and collapse of the Caliphate, the Arab 
domination of Kartli fell together with the Emirate of Tbilisi. 

 
Seljuk Turks 
The revival of the doctrines of Islam and Jihad is linked to the Seljuks. The 

Seljuk rulers, who had accepted Islam relatively late (10th c.), proclaimed 
themselves as defenders of the faith. In a short time, the Seljuks created a huge 
empire that threatened the very existence of Georgia from the sixties of the 11th 
century. In 1064 the Seljuk Sultan Alp-Arslan invaded Georgia for the first time 
and ruined Javakheti. The people who converted to Islam were treated with a 
special “purification” ritual, churcheswere destroyed and mosques were erected. 
The chronicler of David IV also confirms that the Seljuks ruined Christian 
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shrines in Georgia: “The holy churches were turned into stables for their horses, 
they filled the sanctuaries with their filth. Priests were slain during divine 
services, and their blood was mixed with that of the Savior.” 

Defensive Jihad 
Muslim wars against united Georgia often took the form of a defensive 

jihad. The Georgian military campaign to Arran in 1195, which led to the battle 
of Shamkor, can be seen as an expression of defensive jihad by Muslims. This is 
evidenced by the Muslim preparations for the battle of Shamkor, provided by 
Basil Ezosmodzgvari: “The Persians were pressed on all sides; they were seized 
by powerlessness and cherished only one hope, the hope to escape with their 
own death. So they gathered together, and painting their clothes and faces, 
appeared before the Caliph and informed him of their misfortunes, asking him to 
mobilize the whole of Persia to help them. And the Caliph did as he was asked: 
he opened ancient treasuries and sent people secretly all over Persia. He gave 
them gold in abundance so that they would gather as many troops as possible 
from all the countries that belonged to Persia. And he gave an order that if from 
some principalities of Persia people refused to come, they should be attacked, 
and the place where they lived, devastated.” If the Georgian source correctly 
depicts reality, that was the example of the classical defensive jihad obliging all 
adult Muslims to participate. 

Jalal al-Din 
During the Mongol invasions, Jalal al-Din Khwarazm-Shah (1220-31) 

played the role of champion and defender of Islam. Prior to the attack on 
Georgia, Jalal al-Din sent letters to the Seljuks of Rum and Ayyubids of Syri, 
announcing his intention to declare a holy war on the Georgians and to “put out 
the fire of unbeliever’s rebelliousness with sword.” 

In 1225 he defeated the Georgians in the battle of Garni, and in 1226, with 
the support of the local Muslim population, took Tbilisi and organised a terrible 
slaughter. The brutality of the Khwarazmian soldiers is unanimously conveyed 
by both Christian and Muslim authors. The invasion of the conquerers, along 
with looting, was followed by forceful Islamization of the population and the 
destruction of Christian shrines. The captive population was threatened with 
death and forcefully converted to Islam. Kirakos Gadzaketsi writes that Jalal al-
Din “captured the city killing many people and forcing many others to abandon 
Christianity and accept the deceptive and fanatical teaching of the Tachiks. 
Many, terrified by the fear of death, exchanged Truth for falsehood; but others 
bravely preferred death to a life of guilt, and so inherited the title of martyr, 
departing the world with a good name. Then [Jalal al-Din] commanded that 
those who consented and those who did not be forcibly circumcised, without 
inquiry.” The same is stated by Ibn al-Athir: “The Muslims took the city by 
force of arms without granting terms and all the Georgians there were put to 
death. Neither young nor old was spared, except for those who accepted Islam 
and pronounced the two sentences of the confession of faith. They were spared, 
circumcized by order and then left alone.” 
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Tamerlane 
Tamerlane raided Georgia eight times during 1386 to 1403. His historians 

(Ghiyas al-Din Ali (14th-15th centuries), Sharaf al-Din Ali Yazdi (-1454), Abd-
al-Razzaq Samarqandi (1413-82), etc.) consider that the main reason for 
Tamerlane’s invasions was to spread Islam in the countries populated with 
unbelievers. Rene Grousset notes that “Mongols were mere barbarians who 
killed simply because for centuries this had been the instinctive behavior of 
nomad herdsmen toward sedentary farmers. To this ferocity Tamerlane added a 
taste for religious murder. He killed from piety. He represents a synthesis, 
probably unprecedented in history, of Mongol barbarity and Muslim fanaticism, 
and symbolizes that advanced form of primitive slaughter which is murder 
committed for the sake of an abstract ideology, as a duty and a sacred mission.” 
Tamerlane disguised well his real reasons behind his pursuit of Islam and used 
the Prophet’s flag to accomplish earthly tasks. The fight against Christians was 
an ideal motive for encouraging warriors and for creating an ideological basis for 
wars. G. Fedalto writes that because the Georgians were Christians, the fight 
against them enabled Tamerlane to give the campaign a holy war raison d’etre. 
The 15th-century Muslim historian Abu Bakr Tehrani indicates that in the 
struggle against the Georgian unbelievers, Tamerlane sought to strengthen his 
religion. The religious content of the wars by Tamerlane is indicative of the 
circumstance mentioned by many of the historians of the period (Sharaf al-Din 
Ali Yazdi, Nizam al-Din Shami, Abd-al-Razzaq Samarqandi): The Georgians 
could survive by giving up their faith and accepting Islam, otherwise they were 
not indulged and were mercilessly massacred. 

 
Kara-Koyunlu (Black sheep Turkomans)  
In the aftermath of the Tamerlane invasions, Kara-Koyunlu (Black sheep 

Turkomans) and Ak-Koyunlu (White sheep Turkomans) emerging in the Middle 
East on the ruins of his empire also turned to jihad during the confrontation with 
Georgia. 

In 1416, Qara Yusuf (1389-1420), the ruler of Kara-Koyunlu, declared jihad 
on Samtskhe and conquered Akhaltsikhe under the pretext of insulting Muslims. 

Qara Yusuf’s young successor, Jahan Shah (1438-67), raided Georgia twice, in 
1440 and 1444. Muslim authors Yahya ibn Abd al Latif Qazvini (-1555), Haji 
Mehdi-Qoli Qajar and Jafar ibn Muhammad al-Hussein note that Jahan Shah acted 
in the name of ghazavat, or the Holy War against Georgia. 

 
Ak-Koyunlu (White sheep Turkomans) 
After the defeat of the Kara-Koyunlu (Black sheep Turkomans), the 

Georgians were now faced with Ak-Koyunlu (White sheep Turkomans). We 
have direct reports of at least four instances in which the Ak-Koyunlu State 
committed jihad against Georgia. Uzun Hasan laid the groundwork for this 
practice, and in reality, such cases would have been much more numerous. 
Suffice to say that only Uzun Hasan attacked Georgia at least five times in 1458, 
1462-63, 1466-67, 1472 and 1477. 
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Safavid Iran 
A well-known German orientalist Walther Hinz observes that Uzun Hasan 

led a policy of jihad against Georgia and systematically raided this Christian 
country. This tendency was subsequently continued by the Safavids. 

The jihad campaigns into Georgia organized by Shah Ismail I (1501-24), 
the founder of the Safavid dynasty, were confirmed by a number of sources. 
Hasan Beg Rumlu tells the story of the defeat of the “unbelieving” Georgians in 
1516; Persian historian Iskandar Beg Munshi informs us about Ismail’s decision 
to attack Georgia in 1520 in response to the call of Muslim scholars (Ulema). 
The Chronicler of Shah Ismail’s Court Muhammad Khwandamir (1475-1535) 
retells of the jihad against the Georgians by Ismail’s Commander Div Sultan 
Rumlu in 1520/1. 

Even among Safavid rulers, Shah Tahmasp I (1524-76) was particularly 
active in this respect. He was always ready to fly the jihad flag against Georgia. 
Iskandar Beg Munshi notes that Shah Tahmasp organized campaigns against 
Georgia four times personally and sent troops there on several occasions. Hasan 
Beg Rumlu, who was a contemporary and personally involved in the Shah 
Tahmasp campaigns against Georgia, describes in detail the religious purposes 
of the Safavid Shahs’ attacks on Georgia in 1540/1, 1546/7, 1551 and 1553/4. 

The greatest ruler of the Safavid empire, Shah Abbas I (1588-1629), 
applied to the jihad to hold Georgia in subjection. According to Iskandar Beg 
Munshi, Shah Abbas “set off toward Georgia for jihad” by the end of 1613 and 
slaughtered the population of Kartl-Kakheti in 1614. Jihad was also declared in 
1616. As Munshi briefly put it, “the doomsday for Georgians has come.” Shah 
Abbas killed many of the people living in Kakheti and exiled others. 

 
Ottoman Turks 
Jihad was of great importance in the wars of the Ottoman Turks. Turkish 

chroniclers point out, at every opportunity, that their wars against the Georgian 
Christian kingdoms were carried out in accordance with jihad and its rules. 

In 1479, prince Bayezid, the governor of Trabzon, attacked nearby 
Georgian fortresses. The Ottoman chronicler Ibn Kemal (1468-1534) described 
the campaign of Bayezid. He received permission from Sultan Mehmed II to 
organize a military campaign to Georgia, based on the assumption that being 
unbelievers the Georgians had to be forced to pay jizya. 

At the beginning of the 16th century, the Ottoman prince Selim, governor 
of Trabzon in 1487-1510, attacked Georgia three times: in 1504 – in Adjara, in 
1508 – in the vicinity of the rivers the Chorokhi and the Harshit, and in 1509 in 
Imereti, where he plundered Kutaisi. The behavior of Selim’s army surprised 
even the 17th-century Turkish historian Koja Hussein who explicitly reveals the 
true nature of the Ottoman jihad: “By means of seizing and taking away the 
property, the holy war was turned into a source of looting and prosperity.” 

Muslim chroniclers consider the Ottomans who fell in the struggle against 
the Georgians to be shahid martyrs and are sure that they found their way to 
paradise. According to Ibrahim Pechevi (1574-1650), after being defeated by the 
Georgians in 1543, Beglarbeg Musa Pasha followed a similar path. The Ottoman 
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author Gurjizadeh, who describes the history of the Ottoman conquest of Kartli 
in 1723-24, considers Ibrahim Agha, who died in the battle against the 
Georgians, to be “made happy through high martyrdom.” Elsewhere, he refers to 
“Georgians who, having rebelled against Islam, have paved the way for 130 
martyrs to paradise.” 

 
From this long historical description, which does not include all the 

evidence of jihad against Georgia, it becomes clear that the Islamic jihad was a 
dangerous and effective weapon used by the Muslim states systematically and 
methodically against this christian country and the Georgian people. 





T a r g m a n i  

T r a n s l a t i o n
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 الکساندر گواخاریا

  گرجستانمختصری درباره تاریخ تدریس زبان فارسی در 
aleqsandre gvaxaria, sparsuli enis swavlebis istoriidan 
saqarTveloSi 
Targmani sparsulad TEea SurRaiasi 
Alexander Gvakharia, From the History of Teaching Persian in Georgia 
Translated into Persian by Tea Shurgaia 

Aaleqsandre gvaxarias es statia gamoqveynebamde wakiTxul 
iqna mesame saerTaSoriso qarTvelologiur simpoziumze (ix. 
simpoziumis masalebi, Tbilisi, 1999, gv. 194-199), mogvianebiT ki 
daibeWda samecniero-meTodikur JurnalSi `poligloti~ (N1-2, 
2000, gv. 21- 29). winamdebare sparsuli Targmani swored am uka-
nasknelidan Sesrulda. Targmani ibeWdeba umniSvnelo Semokle-
biT (amoRebulia `vis o raminisa~ da `visramianis~ teqstebis Se-
darebis ori magaliTi). Aam publikaciiT grZeldeba prof. aleq-
snadre gvaxarias naSromebis sparsul enaze Targmnis axlaxan 
dawyebuli procesi da, amasTan, iranel mkiTxvels saSualeba eZ-
leva, mokled gaecnos Tbilisis saxelmwifo universitetSi 
sparsuli enis swavlebis aswlovan istoriasa da iranistikis ka-
Tedris saqmianobas, romelsac 2019 wels daarsebidan 80 weli 
usruldeba. M 

Targmans erTvis mTargmnelis winasityvaoba da komentare-
bi, romlebic sparsulenovan mkiTxvels miawvdis informacias 
werilis avtoris, agreTve, teqstSi moxseniebuli sakuTari saxe-
lebisa da literaturuli Tu istoriuli Zeglebis Sesaxeb.  

aqve ucvlelad mogvaqvs statiis inglisuri reziume, rome-
lic Jurn. `poliglotis~ publikacias axlavs.   

 
                                                                                                   Tea SurRaia 

 

Prior to being published this paper by Alexandre Gvakharia was presented 
at the 3rd International Symposium on Kartvelian Studies (see the proceedings of 
the Symposium, Tbilisi, 1999, pp. 194-199); later it was published in scientific-
methodological  journal Polyglot (N1-2, 2000, pp.21-29). It is just the article 
from which the present Persian translation has been made. The translation 
represents mildy reduced version of the original (two examples of comparison of 
the texts of Vis o Ramin and Visramiani are extracted). The publication proceeds 
the recently started process of translation of A. Gvakharia’s works into Persian 
which gives possibility to Persian speaking reader to become, in brief, familiar 
with a century-old history of Persian language teaching in Tbilisi State Uni-
versity and activities of the Chair for Iranology which is celebrating the 80th 
anniversary of its foundation in 2019.  
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The translation is accompanied by the translator’s introductory notes and 
footnote comments giving information on prof. A. Gvakharia  and about the pro-
per names, literary or historical monuments mentioned in the text.  

Here the English summary of the article accompanying the Polyglot issue 
is presented unchanged. 

Tea Shurgaia 
 

The paper presents a brief survey of the age-long tradition of teaching 
Persian in Georgia. Special emphasis is placed on various aspects (cultural, 
social and political) of Georgia-Iran relationship (proved by archeological data 
as well). 

The paper focuses on: 
a) Georgian translations of Persian pieces of literature; 
b) Different types of textbooks compiled by Georgian scholars; 
c) The works carried out at the Chair of Iranian philology at the Ivane 

Javakhishvili State University.  
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  پیشگفتار مترجم

نام  شناس صاحب شخصیت معتبر علمی و دانشگاھی، ایران ) 2002-1929( 1الکساندر گواخاریا
انشگاه دولتی تفلیس آغاز بھ کار  در د1953وی از سال . گرجی و پژوھشگری  با شھرت جھانی بود

یوسف و «منابع فارسی روایات گرجی « از رسالھ دکترای خود با عنوان 1958او در سال . کرد
ھای عامیانھ  روایات گرجی داستان« از رسالھ فوق دکترای خود با عنوان 1970و در سال » زلیخا

شناسی و مؤسسھ ادبیات گرجی  قالکساندر گواخاریا ھمچنین با انستیتوی شر. دفاع نمود» فارسی
 تا پایان عمر ریاست 1987وی از سال . کرد وابستھ بھ فرھنگستان علوم گرجستان ھمکاری می

  .  کرسی زبان و ادبیات فارسی دانشگاه دولتی تفلیس را بر عھده داشت
منابع فارسی روایات گرجی یوسف و «: نویسی از جملھ  مقالھ علمی و چند تک300قریب بھ 

» از تاریخ نثر عامیانھ فارسی«؛ )1968(» بختیارنامھ«؛ )1963(» فردوسی«؛ )1958(» خازلی
»  مقالھ درباره روابط ادبی گرجی و فارسی22«؛ )1985 (2»روایات فارسی بالاواریانی«؛ )1973(
از پروفسور الکساندر گواخاریا ) 2001(»  مقالھ درباره روابط ادبی گرجی و فارسی27«و ) 1995(

  . ای مانده استبر ج
قلمروی مطالعات استاد گواخاریا بسیار گسترده بود و حوزه ھایی از قبیل تاریخ ادبیات فارسی، 

را  ھای عامیانھ فارسی و غیره  ھای گرجی مأخوذ از فارسی، روایات گرجی داستان یابی واژه ریشھ
آقای گواخاریا بھ . تاس وی مترجم آثار ادبیات کلاسیک و معاصر فارسی نیز بوده. دربرمی گرفت

عشق و علاقھ خاصی ) »ویسرامیانی«(و ترجمھ گرجی آن » ویس و رامین«منظومھ گرگانی 
تدوین . ھای طولانی فعالیت علمی خود پیوستھ بھ این موضوع توجھ داشت ورزید و در طول سال می

تا بھ امروز مایھ و چاپ آن در تھران ) با ھمکاری آقای ماگالی تودوآ(» ویس و رامین«متن انتقادی 
ویس «ھمچنین خدمتی کھ وی در زمینھ تدوین نسخھ انتقادی . شناسان گرجی است افتخار تمامی ایران

  .و مطالعاتی کھ در زمینھ ترجمھ گرجی آن انجام داده ارزش والایی دارد» و رامین
شوتا «م بھ قل» پلنگینھ پوش«نقش الکساندر گواخاریا در زمینھ تصحیح نسخھ انتقادی منظومھ 

  . نیز بسیار چشمگیر و قابل ستایش است» روستاولی
پرورده پروفسور الکساندر گواخاریا ھستند و از شناسان گرجی دست ھای متعددی از ایران نسل

شخصیت و شرافت این مرد بزرگوار ھرگز از خاطره . اند محبت و معلومات ایشان بھره برده
  . شاگردان و آشنایان وی پاک نخواھد شد

 در شماره 2000نچھ در ادامھ خواھید خواند، متن سخنرانی الکساندر گواخاریاست کھ در سال آ
توان نوعی وصیت برای استادان فعال  را می منتشر گردید و آن) زباندان(» پلی گلوتی« فصلنامھ 1-2

  . شناسان دانست ھای جدید ایران زبان و ادبیات فارسی، ھمچنین برای نسل
زبان گرجی گذشتھ و برخی اطلاعات و  یست سال از انتشار این مقالھ بھ  ب اگرچھ قریب بھ

شناسی در  مطالب آن کھنھ شده است؛ و ھمچنین اگرچھ در این مدت فعالیت ھای مربوط بھ ایران
شود؛  آوردھای چشمگیری داشتھ است بازھم ذره ای از اھمیت این مقالھ کاستھ نمی گرجستان دست

. شناسی در کشور گرجستان پرداختھ شده است تصر تاریخچھ مطالعات ایرانزیرا در آن بھ معرفی مخ
 مصادف با ھشتادمین سال تأسیس کرسی - میلادی2019 سال –نکتھ دیگر این است کھ امسال 

در این مناسبت فرخنده، انتشار ترجمھ فارسی مقالھ . شناسی در دانشگاه دولتی تفلیس است ایران
  .  رسد نظر نمی  فارسی خالی از لطف بھالکساندر گواخاریا بھ زبان

  
   مترجم، استاد دانشگاه دولتی تفلیس -تئا   شورغایا

  

شواھدی درباره روابط تنگاتنگ تاریخی، سیاسی، اقتصادی و فرھنگی ایران و گرجستان از 
رد پای این روابط در آثار معماری و ھنری گرجستان، منابع تاریخی و . دوران قدیم در دست است

کشف : آوردن چند مثال زیر برای اثبات این مدعا کافی است. خوبی ھویداست ن و ادبیات گرجی بھزبا
                                                             
1 Alexandre Gvakharia 
روایت گرجی از داستان بلوھر و بوداسف است» بالاواریانی 2  » 
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؛ 2»دِدوپلیس تسقارو« و 1»دزالیسی«شناسی در  ھای باستانھای آتشکده زرتشتیان طی کاوش خرابھ
ساطیر و ای بھ ا  کھ اشاره3»زندگینامھ کارتلی«ھای فرھنگ عامیانھ بر جای مانده در  نخستین نمونھ

رؤیای «، 4»شھادت شوشانیک«ویژه  ھای ادبیات گرجی بھ ھای کھن ایرانی دارد؛ نخستین نمونھ قصھ
 کھ نھ تنھا بیانگر نقش فعال ایران ھستند بلکھ برخی از کلمات و 6»نامھ نینو زندگی« و 5»پرناواز

ات گرجی از اند؛ روای  حفظ کرده را با حروف گرجی) فارسی میانھ(گاھی حتی جملات پھلوی 
ھا بھ سبک مینیاتورھای ایرانی؛  ھای زبانی آنھا، تزئین کتاب ھای متعدد ادبیات فارسی و ویژگی نمونھ

گرجی (شود و نیز اسناد منحصر بھ فرد دوزبانھ  اطلاعات پرارزشی کھ در منابع تاریخی یافت می
کنند بلکھ ارزش علمی و  بات میھمھ اینھا نھ فقط غنا و تنوع این مناسبات را اث). فارسی و بالعکس بھ

  . سازند ضرورت مطالعھ در این زمینھ را آشکارا می
 مستلزم آشنایی و تسلط بر موضوعاتی بھ وسعت دریای  ھای فوق، مطالعھ و پژوھش در زمینھ

بھ عبارت دیگر آموزش باید . گام نخست در راه انتقال دانش، آموزش زبان است. بی کران است
شناخت باشد؛ ھمچنانکھ ارتقای سطح دانش منوط بھ شناسایی قلمروی مسایل مورد ای پیش از  مرحلھ

این دو کلمھ در . تر بررسی خواھد شد جزئی» شناخت«و » آموزش«ذیلا دو اصطلاح . مطالعھ است
  . شوند برخی موارد حتی جایگزین ھمدیگر می

در این زمینھ انجام ھای طولانی مطالعاتی کھ بھ منظور شناخت بیشتر  ھرچند در طول سال
در . است آوری از آنھا حاصل شده است، باز ھم نتایج شگفت صورت جستھ و گریختھ بوده پذیرفتھ بھ

شاھکار ترجمھ گرجی در قالب نثر کھ در قرن » ویسرامیانی«ای بھ این راستا تنھا کافی است اشاره
. رت گرفتھ است داشتھ باشیمصو.)  م11قرن (» ویس و رامین« میلادی از روی منظومھ عاشقانھ 12

بر زبان فارسی باعث ) شود منسوب می» سارگیس تموگولی«این ترجمھ بھ (آورمترجم  تسلط شگفت
شده تا وی نھ فقط برداشت عمیق و دقیق خود را از متن اصلی در این ترجمھ بھ نمایش بگذارد بلکھ 

  ... ن گرجی منعکس کندبا مھارتی ستودنی تا حد بسیار زیادی روح متن فارسی را در زبا
آمد تا در آن کشور  افتاد و یا پیش می اشراف گرجی کھ از بخت بد راھشان زیاد بھ ایران می

در اینجا جا دارد یادی از شاه بدبخت تیموراز . دانشی کسب کنند، بھ خوبی بھ زبان فارسی مسلط بودند
با ایران کرد؛ اما بازھم از خود اول داشتھ باشیم کھ رفاه و آسایش شخصی خود را قربانی مبارزه 

او .  »شیرینی زبان فارسی طبع شعری مرا برانگیخت«: انصاف و جوانمردی نشان داده و گفتھ بود
. تعدادی از شاھکارھای ادبیات فارسی را بھ گرجی برگردانید

نخستین .   روستایی در گرجستان شرقی است کھ در  دوران باستان یک شھر بوده است–) Dzalisi(َ دزلیسی  1
  . شود  ھای پتولامیوس جغرافیدان یونانی دیده می   بدان در قرن دوم قبل از میلاد در نوشتھاشاره

 محلی است در گرجستان شرقی که در آن آثاری از تمدن عصر برنج و –) Dedopliskaro( دِدوپليس تسقارو  2
 قبل از ميلاد و 1- 2مجموعه بزرگ بناهای مذهبی و عبادتگاه قرون . است دوران آهن و آنتيک کشف شده

  .  کاوش های باستان شناسان در اين محل کشف گرديدجھیدر نتن انواع اشیای گرانقیمت نیھمچ
مجموعه متون تاريخی است که تاريخ گرجستان ) »تاريخ کارتلی«يا »  کارتلینامھ زندگی«(  کارتليس تسخووربا  3

ای  به نظر عده. وين آن اتفاق آراء ندارندمورخان در خصوص تاريخ تد. از دوران قديم در آن نقل شده است
دهند که   تدوين گرديد، برخی مورخين احتمال می12در ربع اول قرن » کارتليس تسخووربا«از کارشناسان 

 12در اواسط قرن .  تدوين شده است12 تا 11 يا 11-10، 9 الی 8، يا 8الی  7اين تاريخنامه در قرون 
  . ی ترجمه شدبه زبان ارمن» کارتليس تسخووربا«

ترين اثر ادبيات  قديمي» )خوتسِسی ( Yakob Tsurtaveli – ياکوب تسورتاولی«نوشته » شهادت شوشانيک « 4
گردد اما خودِ اثر در  ترين نسخه آن به قرن دهم ميلادی برمی کهن. است گرجی است که به دست ما رسيده

  . ده است ميلادی به رشته تحرير درآم483 تا 476های  فاصله بين سال
و بنیانگزار سلسلھ پرناوازی در اواخر قرن چھارم و نیمھ اول قرن ) گرجستان شرقی( پرناواز اول شاه کارتلی  5

را تشکیل » کارتلیس تسخووربا«زندگینامھ وی بخشی از . است کرده روایی می سوم قبل از میلاد فرمان
  .  است ای گرجی بودهطبق نظر رایج در گرجستان قدیم، وی آفریننده آلفب. دھد می

.  قرن چھارم میلادی بود30بانویی مبالغ و مراوج دین مسیحیت در گرجستان در دھھ » نینوی مقدس « 6
اثر کھن ادبیات گرجی است کھ در آن داستان گسترش مسیحیت در کارتلی توسط نینو بیان » نامھ نینو زندگی«

.  در قرن دھم میلادی نگاشتھ شد روایات موجود این اثر،5ترین متن بین  کھن. است شده
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موراز نچشیده  تیھایی کمتر از  نمونھ دیگری از این دست است کھ مصیبت1شاه واختانگ ششم
کلیلھ «یعنی ھمان » انوار سھیلی«د؛ وی در زمان اسارت خود در ایران متن طولانی و دشواریاب بو

مثال . را بھ طور کامل و بھ صورت تحت اللفظی ترجمھ کرد.)  م15قرن (واعظ کاشفی » و دمنھ
ِسابا اربلیانی-دیگر در این زمینھ حکیم سولخان انگ  است کھ با ویرایش متن مذکور بھ ترجمھ واخت2ُ

گلچین «از این گذشتھ وی در فرھنگ گرانبھای تفسیری خود با عنوان . جنبھ و ارزش ادبی بخشید
سرانجام باید از نخستین دانشمند و . ھای شرقی برخی واژگان گرجی اشاره کرده بود بھ ریشھ» کلمات

سی نھ فقط  یاد کرد کھ تسلط ژرف وی بھ زبان فار3شخصیت معتبر علمی گرجی، تیموراز باگراتیونی
بلکھ در ترجمھ متون مذھبی گرجی بھ زبان ) »پلنگینھ پوش«تفسیرھای متن (اش  در آثار علمی

  .  فارسی کھ انجام داده ھویداست
مطالعات علمی و منظم پیوندھای ادبی، زبانی و تاریخی ایران و گرجستان در ابتدا در دانشگاه 

» نیکولا مار« شخصیت دانشگاھی نخبھ پترزبورگ و سپس در دانشگاه تفلیس توسط پژوھشگر و
  .  آغاز گردید4»ایوانھ جاواخیشویلی«ویژه دانشمند بزرگ  و شاگردان وی بھ) 1864-1934(

علاوه ) 1918 ژوئن سال 18مورخ (در یکی از مصوبات آغازین ھئیت مدیره دانشگاه تفلیس 
 یونانی، - ھنگی گرجیھای ویژه مناسبات تاریخی و فر بر دروس اصلی، بھ ضرورت تدریس دوره

 1925در سال . شده است  ارمنی اشاره – عربی و گرجی – ترکی، گرجی - فارسی، گرجی–گرجی 
ٌ مخصوصا اعلام 5 رییس دانشگاه تفلیس خطاب بھ کمیسر مردمی آموزش» ایوانھ جاواخیشویلی«

زدیک خود از دانشمند گرجی موظف است با تاریخ، فرھنگ، زبان و ادبیات ھمسایگان ن«: کرده بود
داشتن روابط فرھنگی و اقتصادی با این کشورھا برای . جملھ ارمنستان، ترکیھ و ایران آشنا باشد

ھا، زبان و ھمبستگی ملل بدون شناسایی نیت و افکار آن ملت. گرجستان طبیعی و ضروری است
  ).480. ، ص1967، تفلیس، 22-21، شماره »مخبر تاریخ«. (»ادبیات آنان میسر نخواھد بود

و فارع » نیکولا مار« شاگرد 6،»یوستینھ آبولادزه «1918از بدو تاسیس دانشگاه تفلیس در سال 
التحصیل دانشکده خاورشناسی دانشگاه پترزبورگ بھ دانشجویان دانشکده علوم فلسفی دانشگاه تفلیس 

گیری زبان فارسی  برای یاد7»سیلیبیسترو لومایا«در ھمان دوران . داد زبان و ادبیات فارسی درس می
در شھر رشت مریض شد و چشم از این ) 1919در سال (زودی  بھ ایران اعزام گردید، اما متاسفانھ بھ

  . دنیا فروبست
با (ھای قفقازی  ھای شرقی بخشی از کرسی زبان در ابتدا زبان فارسی در ردیف سایر زبان

 کرسی مستقل زبان و ادبیات فارسی 1939داد اما از سال   را تشکیل می8)»ُآرنلد چیکوباوا«ریاست 
در ابتدا اعضای این . را بر عھده داشت  ریاست آن 1953تا سال » یوستینھ آبولادزه«دایر گردید کھ 

 11،»داویت کوبیدزه« مدتی بعد 10.»ماکارخوبوآ« و 9»ولادیمر پوتوریدزه«: کرسی تنھا دو نفر بودند
  . دانشجوی دکتری نیز بھ آنھا ملحق شد

ھا ت تدوین منتخبات متون آموزشی و کتب درسی بھ زبان گرجی از نخستین اولویتبدیھی اس
تدوین )  روسی-گرجی- نامھ فارسی متون و لغت(» منتخبات ابتدایی زبان فارسی «1935در سال . بود

) گیورگی(یوری «. با حروف لاتین در پترزبورگ منتشر گردید» ولادیمر پوتوریدزه«شده توسط 
ویراستاری منتخبات مذکور را بر عھده » نیکولا مار«اس بااستعداد و جوان، فرزند شن  ایران12»مار

                                                             
1  Vakhtang VI (1675-1737) 
2  Sulkhan-Saba Orbeliani 
3  Teimuraz Bagrationi (1782-1846) 
4  Ivane Javakhishvili (1876-1940)  

      5.  سمتی معادل وزیر آموزش پس از انقلاب اکتبر، اوایل برقراری حکومت شوروی 
6  Justine Abuladze (1874-1962)  
7  Silibistro Lomaia  
8  Arnold Chikobava (1898-1985)  
9  Vladimer Puturidze (1893-1966) 
10  Makar Khubua  (1890-1956) 
11  Davit Kobidze  (1906-1981)  
12  Yuri Marr (1893-1935)  
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ایوانھ «بنا بھ دعوت » یوری مار«ھای اول آغاز فعالیت دانشگاه تفلیس  در سال. داشت
برد و با کتابخانھ دانشگاه ھمکاری داشت و نیز تاریخ ادبیات  در تفلیس بھ سر می» جاواخیشویلی

شناسی در دانشگاه تفلیس سھیم  در دایر شدن ایران» یوری مار«بدون شک . کرد میفارسی را تدریس 
گذارانده و با ) تفلیس و آباستومانی(ھای زندگی خود را در گرجستان  وی آخرین سال. بود

بنابراین بر حسب اتفاق نیست کھ یکی از . شناسان گرجی نشست و برخاست نزدیکی داشت ایران
چطور باید شعر فارسی را «ستاری منتخبات فوق الذکر و نگاشتن مقالھ آخرین کارھای وی ویرا

  . ضمیمھ شده بدان بوده است» خواند
انتشار یافت » یوستینھ آبولادزه«تالیف » کتاب درسی زبان فارسی« چاپ سنگی 1933در سال 

 چاپ بھ» )ھمراه متون و فرھنگ لغات(دستور زبان فارسی « نیز 1937و بھ ھمین ترتیب در سال 
در سال .  در چاپخانھ  تجدید چاپ شد1954این کتاب، پس از تکمیل و تصحیح، در سال . رسید

کھ کتاب درسی برای » ولادیمر پوتوریدزه«تالیف » منتخبات فارسی«) متون( قسمت اول 1946
ه، امثال و حکایات ساد(انواع متون . شناسان گرجی بوده است بھ چاپ رسید ھای متعددی از ایران نسل

توسط خود تدوینگر بھ خط نستلیق ) نویسی ھایی از تاریخ قطعاتی از شعر کلاسیک فارسی و نمونھ
این کتاب بھ نیازھای دانشجویان دانشکده ادبیات و . صورت لیتوگرافی انتشار یافت نوشتھ شده بود و بھ

. داد  میکاملا پاسخ) 1945(سپس بھ دانشجویان بخش زبان فارسی دانشکده نوپای خاورشناسی 
نامھ منتشر نشد و دانشجویان مجبور بودند در صف بلندی انتظار  متاسفانھ قسمت دوم آن یعنی لغت

» اتاق شرق«کھ در » میرزا غفاروف«روسی تدوین  بکشند تا بھ یگانھ نسخھ فرھنگ فارسی بھ
  . نگھداری می شد دسترسی پیدا کنند

خود ریاست کرسی زبان و ادبیات فارسی  تا آخر عمر 1953پروفسور داویت کوبیدزه از سال 
ًدر دوران مسؤلیت وی علاوه بر اینکھ عنوان کرسی رسما تغییر یافتھ و بھ کرسی . را بر عھده داشت
ھای ایرانی از جملھ فارسی باستان، پھلوی،  منظور تدریس و آموزش سایر زبان بھ(فیلولوژی ایرانی 
  .  مروی مطالعات علمی و آموزشی نیز گسترش پیدا کردتبدیل گردید، ابعاد و قل) ٌزبان آسی، کـردی

حاوی آثار ادبیات کلاسیک فارسی گردآوری شده » منتخبات فارسی«جلد اول کتاب مفصل 
جلد دوم ).  تجدید چاپ شد1981این کتاب درسال ( انتشار یافت 1963توسط داویت کوبیدزه در سال 

و سطح » منتخبات«محتوای .  بھ چاپ رسید1967ھای ادبیات معاصر فارسی در سال  آن شامل نمونھ
از ارزیابی مثبت صاحب ) شد برخی از متون برای نخستین بار منتشر می(علمی متون منتشر شده 

  .نظران بومی و خارجی برخوردار گردید
تالیف خانم » نامھ منتخبات فارسی ھمراه لغت«کتاب درسی برای دانشجویان سال اول با عنوان 

منتخبات متون تاریخی فارسی بھ  «1972در سال .  منتشر شد1970 در سال 1»یلیلیلا توشیشو«
  .  بھ چاپ رسید3»داویت کاتسیتادزه« و 2»جمشید گیوناشویلی«تدوین » ھمراه لغت نامھ

» بھ زبان فارسی گفتگو کنیم«کتاب  ھای درسی برای آموزش عملی زبان فارسی باید بھ از کتاب
 1973 اشاره کرد کھ در سال 4»اینگا کالادزه«ی مرتضی فاطمی و خانم تالیف دانشمند ایرانی آقا

 زبان گرجی است  حال تنھا کتاب درسی بھ توسط انتشارات دانشگاه دولتی تفلیس بھ چاپ رسید و تا بھ
کتاب مذکور در حال حاضر نایاب شده . کھ بر اساس تقسیم بندی موضوعی متون تدوین گردیده است

ضروری بھ نظر ) اند کھ مؤلفان آن را آماده کرده( تصحیح و تکمیل شده آن لذا تجدید چاپ متن
  .  رسد می

کتاب درسی زبان «و ) 1980تفلیس، ( » کتاب قرائت فارسی«چند کتاب کمک درسی از جملھ 
ھایی نسبتا  تدوین شده توسط جمشید گیوناشویلی کتاب ) 1987تفلیس، (با حروف گرجی » فارسی

گیوناشویلی، . ج: تدوین کنندگان(ھا  ھای درسی برای دبستان توان بھ کتاب نین میھمچ. جدیدتر ھستند
برای آموزش زبان (ِالبتھ این تعداد کتاب . اشاره کرد) رامیشویلی. میکاشاویدزه، ن. ژرژلیانی، م. ل

. کافی نیست ) فارسی در کشور گرجستان

1  Leila Tushishvili 
2  Jemshid Giunashvili
3  Davit Katshitadze 
4  Inga Kaladze
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شناسان گرجی در عرصھ بررسی  ط ایرانبینم درباره نتایج بھ دست آمده توس در اینجا نیازی نمی
و تنھا بھ اشاراتی (طور مفصل صحبت کنم  پیوندھای ادبی، زبانی و تاریخی ایران و گرجستان بھ

 در زمینھ مناسبات زبانی ایران و گرجستان در مراحل 1»مزیا آندرونیکاشویلی«بانو ): کنمبسنده می
ھای افراد در روایات گرجی   درباره نام2»ی ژرژلیانیلی ل«را انجام داده است؛ خانم  ابتدایی، پژوھشی

در زمینھ » اِما غولودزه«و » نونا درساولیدزه«مطالعھ و تحقیق کرده است؛ بانوان » شاھنامھ«
 بررسی 3»تسیرا بوچوریشویلی«ند؛ خانم ھای فارسی در زبان گرجی کوشیده ا بررسی واژه

اعضای کرسی . یانھ فارسی را بر عھده گرفتھ استھای عام ھای زبانی روایات گرجی داستان ویژگی
شناسی  شناسی مانند واژه ھای مختلف ایران ای را در حوزه زبان و ادبیات فارسی مسایل مھم و روزمره

، )ھای گل و گیاه نام: 4»کتوان مگرلیشویلی«؛ »شاھنامھ«ھای عربی در  واژه: »لیلا توشیشویلی«(
و غیره مورد )  امثال فارسی– 5»تئا شورغایا«(نگ عامیانھ ، فرھ)لیلا توشیشویلی(شناسی  لھجھ

ھای فارسی بھ   درباره مسایل نظری زبان و واژه6»پاتی آنتادزه«خانم . اند بررسی و مطالعھ قرار داده
ای از یک گویش ناشناس ایرانی را در خاک  نمونھ7»مانانا کواچادزه«بانو . پژوھش پرداختھ است

اطلاعاتی برای شناخت گویش «نگاری خود با عنوان  را موضوع تکگرجستان کشف کرده و آن
  . قرار داده است) 1988تفلیس، (» ھای ساکن گومبری لایج

ھای  زیر مطرح ھا و مجموعھ موضوعاتی در زمینھ مناسبات ادبی ایران و گرجستان در کتاب
، سھ جلد » کوبیدزهداویت«تالیف » مناسبات ادبی گرجستان و ایران«کتاب سھ جلدی : شده است

ھای سالگرد  مناسبت ھای تدوین شده توسط اعضای کرسی بھ ؛ مجموعھ»ماگالی تودوآ» «مقالات«
، تفلیس، »550 –؛ جامی 1957، تفلیس، »1100 –رودکی «(گو  بزرگداشت سخنوران پارسی

 :ھای آموزشی زیر بھ چاپ رسید منظور کمک بھ آموزش دانشجویان، کتاب ھمچنین بھ). 1964
نوشتھ  الکساندر » فردوسی«، 8»کنستانتین پاغاوا«قلم  بھ» نظامی«تالیف داویت کوبیدزه، » جامی«

 مسایل نظری در زمینھ شناخت و بررسی 9.»تنگیز کشلاوا«تالیف » صادق ھدایت«گواخاریا، 
 تفاوت از کنار آن نگذشتھ و بھ بررسی فارسی نیز موضوعی است کھ ایرانشناسان گرجی بی ادبیات

ھای  داستان (11»مزیا بورجانادزه«، )فاقیھ، رباعیات (10»واخوشتی کوتھ تیشویلی«: آن پرداختھ اند
 نیز درباره مسایل نظری و 13»نمادی برتایا«آقای ). غزل، بدیع (12»مارینھ آلکسیدزه«، )روانکاوی

  . عملی ترجمھ از ادبیات فارسی تحقیقاتی انجام داده است
 ، محقق برجستھ پیوندھای 14»الکساندر بارامیدزه«حسن نظر آقای توانم از درج  اینجانب نمی

  وی بھ. شناسان گرجی، در این مقالھ خودداری نمایم ًادبی گرجستان و ایران، استاد تقریبا کلیھ ایران
 کھ بر اساس نسخ خطی 1970در تھران در سال » ویس و رامین«مناسبت انتشار نسخھ انتقادی 

. تودوآ، ا. م(توسط شاگردان ایشان » ویسرامیانی«گرفتن نسخ گرجی فارسی و نیز با در نظر 
چاپ این کتاب یک رویداد مھم «:  نگاشتھ و در آن اظھار داشت ی ویژه اتدوین شد، مقالھ) گواخاریا

. اندشناسان گرجی خدمت بزرگی بھ شناخت علمی ادبیات فارسی کرده با انتشار آن ایران. ادبی است
در . سند معتبری دال بر وزین بودن علم گرجستان در صحنھ جھان است»  و رامینویس«چاپ جدید 

حتی در محافل ) شد منتشر می» ویسرامیانی«زمانی کھ برای نخستین بار متن (دھھ ھشتاد قرن گذشتھ 
                                                             
1  Mzia Andronikashvili 
2  Lili Zhorzholiani 
3  Tsira Bochorishvili  
4  Ketevan Megrelishvili 
5  Tea Shurgaia 
6  Pati Antadze 
7  Manana Kvachadze 
8  Kontstantine Paghava 
9  Tengiz Keshelava 
10 Vakhushti Kotetishvili 
11 Mzia Burjanadze 
12 Marina Alexidze 
13 Nomadi Bartaia  
14 Alexandre Baramidze (1902-1994)  
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اینک محققان . فارسی باخبر نبودند» ویس و رامین«روشنفکری گرجستان، بسیاری از افراد از وجود 
. کنند  را در پایتخت ایران منتشر می شان تدوین کنندگان نسخھ انتقادی این اثر ھستند و آنگرجی خود

  )157.، ص1975، تفلیس، 6، »تحقیقات«(» !چھ گام بلندی بھ جلو برداشتھ شد
ًامروز گرجستان مستقل مخصوصا بھ متخصصانی نیاز . برگردیم بھ مسئلھ تدریس زبان فارسی

بدیھی است کھ در تحصیلات . جی از جملھ فارسی تسلط کاملی داشتھ باشندھای خار دارد کھ بھ زبان
دانشگاھی نباید از حفظ سطح بالای تدریس مبانی نظری دست بکشیم اما در عین حال بدون شک، باید 
در راستای تقویت کاربرد عملی زبان، تدریس زبان مطبوعاتی و افزایش سطح آشنایی با مکاتبات 

ھای تدریس و کیفیت کتب درسی ما دیگر  باید اذعان داشت امروزه شیوه. اداری بیشتر بکوشیم
ھای درسی جدید زبان  امروزه تدوین کتاب. ھای امروز ما نیست پاسخگوی نیازھا و درخواست

ھای  گرجی، کتاب فارسی و فارسی بھ ھای گرجی بھ فارسی، منتخبات متون ادبیات معاصر، فرھنگ
ما با کمک سفارت جمھوری . ارسی محاوره و گفتاری ضروری استھای ف خودآموز و انواع کتاب

بھ جراید و مطبوعات امروز ایران، کتب )  جناب آقای اکبر امینیان–سفیر (اسلامی ایران در تفلیس 
ھای دوزبانھ و تفسیری، نشریات جدید علمی و ادبی کھ بھ تعداد  ھا، فرھنگ درسی مدارس و دانشگاه
  . ایم شود دسترسی پیدا کرده زیاد در ایران منتشر می

باید بھ حمایت طرف ایرانی در زمینھ آشنایی دانشجویان و اساتید گرجی با ایران و ارتقای سطح 
ھای بزرگی از دانشجویان و اساتید  طی سھ سال آخیر گروه. دانش زبان فارسی مخصوصا اشاره کرد

تھران، اصفھان، (ی ایران ھای تابستانی در مراکز مختلف آموزش گرجی جھت شرکت در دوره
ھای مختلفی استفاده   شوند و از کلاس اعزام می) با میزبانی کامل طرف ایرانی(بھ این کشور ) اورمیھ

طبیعی است زمینھ انجام چنین . شوند ھای جدید علمی آشنا می کنند، ھمچنین با مواد و کتاب می
 در حال حاضر پنج جلد کتاب آزفا .ھایی باید در دوران تحصیلی دانشجویان فراھم شود برنامھ

کھ برای انگلیسی زبانان تھیھ شده است، با زحمت کارمندان ) آموزش زبان فارسی برای خارجیان(
و انستیتوی آسیا و ) 1960تاسیس شده در سال (شناسی فرھنگستان علوم گرجستان  انستیتوی شرق
تدریس و مطالعھ زبان فارسی شرکت طور جدی در روند  کھ بھ) 1991 -سال تاسیس (آفریقای تفلیس 

امیدواریم انتشار آن بھ فرا گرفتن عملی زبان فارسی در کشور . دارند، بھ زبان گرجی ترجمھ گردید
دستور ابتدایی زبان فارسی «خانم لیلا توشیشویلی، عضو کرسی زبان و ادبیات فارسی . ما کمک کند

گرجی نیز در  تھیھ فرھنگ فارسی بھ. 1  استرا آماده چاپ کرده) ژرژلیانی. زیر نظر ل(» کلاسیک
ھا  ھای جدید درسی برای دبستان ما ھمچنین در انتظار انتشار کتاب. دستور کار این کرسی قرار دارد

  . ھستیم) گیوناشویلی. ژرژلیانی، ج. ل(
چندی : خواھم بھ مورد جالبی اشاره کنم کھ از جھتی با مطالب فوق در ارتباط استدر پایان می

 2»ولادیمیر گردلوسکی«شناس معروف،  ش، بر حسب اتفاق، وقتی داشتم جلد چھارم از آثار ترکیپی
کھ در تاریخ (» چھ چیزی درس بدھیم و چطور درس بدھیم«زدم بھ مقالھ ای با عنوان  را ورق می

در آن مقالھ . برخوردم) شناسی مسکومعرفی شد  در کنفرانس انستیتوی شرق1946 آوریل سال 10
ھای  ای کھ بدان اشاره کرده بودیم  یعنی ھماھنگی دانش نظری و عملی، احداث اتاق ل روزمرهمسای

یکی از اشارات نویسنده مخصوصا . شود بھ خارج مطرح می) دانشجویان( و ضرورت اعزام 3لینگافن
ھای اروپایی است؛ چرا کھ  وی خواھان ایجاد ھمکاری نزدیک با متخصصان زبان: بر دلم نشست

شناسان دانشگاه تفلیس  ق این نکتھ برای ما، شر. تر است تر و پیشرفتھ شده ھای تدریس آنان تعریف شیوه
کنیم و این  ھای اروپایی در یک ساختمان کار می رسد چون با اساتید بخش زبان جالب توجھ بھ نظر می

  . آورد واقعیت امکانات خوبی را برای تماس و ھمکاری نزیک فراھم می
خواھد بود چنانچھ متخصصان و اساتید محترم زبان فارسی نکتھ نظرات خود را جای خوشحالی 

. در باره مسایل مطرح شده اعلام نمایند

  1  . منتشر شد2000این کتاب آخر سال   
2  Vladimer Gordlevski (1876-1956) 

   3.آموزان است  منظور،امکانات فنی لازم جھت تقویت مھارت شنیداری در زبان
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nodar dumbaZe, sisxli 
Targmani arabulad nino ejibaZisa 

 نودار دومبادزه، الــــــــــــــدم
  نــینــو إیـجـیـبـادزهمن الجورجیةترجمت 

  
 الزیزفون ولد صغیر مقصوص الشعر، أطرق برأسھ وھو یطل على قدمیھ وقف تحت شجرة

ما أشبھ ھذا : یفكروقف وھو . لأى بأسماك القوبیونیةُالحافیتین المتسختین في الوحل، أمسك بیده كلابا م
الشیخ بأبي، المشیب في الشعر، الحاجبان السوداوان، الأنف العریض، العینان الجمیلتان حزینتان، وإنھما 

!..  ّبتسمان رغم ذلك، الصوت العمیق الحدة، لو أنني أغمضت عیني وتخیلتھ فیصبح مثل أبي تمامات
  .وأغمض عینیھ

ّ، لیس بوسعي أن أكفھ، إنھ توحش، راح من بین یدي،  كیشفارديِ ھذا ھو لما طبلت قدومك، یا سید- ّ
ونیة في نھیرات لیل نھار، لم یفت ألا ترى، یجلس غیره وبأیدیھم كتب، بینما ھذا یجري وراء أسماك القوبی

كثیر بعد أن رمى إلى البئر المشترك مع الجیران بطیخا، انشق البطیخ، ولم یبق لنا العائلتین إلا أن نشرب 
  . عصیره بدلا من الماء منذ أسبوع

، لما آخذه معي إلى منطقة یولیاولكنك لا تقلقي یا سیدة ! ھل حقا حصل یا واد!  اقتلوني یا ناس-
  . ، أعلقھ بقائمتھ على شجرة الدلبیاجور

، بخت أمھ المسكینة أنھا لا تراه،  بخت أمھ وأبیھ، كیشفاردي ولا أنا عارفة بما تعلقھ، ولكن یا سید -
  .بالمناسبة

  ، ھل ھو فاسد لا أمل فیھ؟یولیا وكیف ترین، یا سیدة -
یة ستة عشر كیلو من الذرة، ، أخذ معھ منذ أسبوع إلى طاحونة القركیشفاردي وما یعدلھ، یا سید -

 لھم الغلبانین، قونطواتي، من قریة  فالیكو قوخالاشفیلياتضح أنھ منح الباقي لعیال ! ّوأرجع لي وقتین منھا
  ...، قال إنھم یجوعون وعددھم في الأسرة كبیر1أرسیناكأنھ قاطع طرق 

  أحقا یا واد؟!  اقتلوني یا ناس-
غرافیا خوخا وبادلا  المتشرد من مدرس الجكوریا أوغولافاكو ولا بأس من ذلك، سرق ھو وصاحبھ -

  . الخوخ في التبغ
   أحقا یا واد؟-
ّھل تكذبني أكلمك أنا امرأة في سني؟" أحقا، أحقا؟"، ما لك تكرركیشفاردي یا سید - ّ  
  .، بل قصدي أنني أحتار ما یكون نجوتھ الآنیولیا وكیف لي أن أظن ذلك یا سیدة -
 ولكنھ یحتاج إلى معاملة رجل، كیف لي أنا امرأة عجوز مسكینة كیشفاردي سید  بل نجوتھ سھل یا-
ابني، كولیا ، ابنا فاختانج وزورابیان مثلھ وأسوأ منھ، إنھما ّمھ، وخاصة أن عالة علي یعیش وحشأن أقاو

  .إنھم راجعون من المرعى فتراھما بعینیك
، والآن، كیف عساي أن ألین قلبھ، كیف یولیادة  إن والداه وھما على قید الحیاة، أبعداه عني، یا سی-

  ...أؤلفھ وأؤنسھ، إنھ یعتبرني غریبا، إني غریب علیھ
، إنھ رجل ویحسن لھ أن یبقي مع رجل، وعلاوة على ذلك، كیشفاردي لا تصدق في قولك یا سید -

  ...إنھ خلفك أنت
  ؟یولیا ھل یدرس شیئا یا سیدة -
المدرس، ویبیع ملاعقا فضیة اختطفھا من عند جدتھا لیشتري  إذا كان طفل یسرق خوخا من ساحة -

  .كیشفارديّ، ھل یدرس ذلك الطفل شیئا، صرح أمامي یا سید  دیكامیرونذلك الكتاب الفاسد 
  ! أحقا یا واد؟ سآخذه معي وأعلقھ بقائمتھ على شجرة الدلب-
  . دخلت أذنیھ ھا ھو ھنا الآن، انظر إلیھ، طولما نتكلم لم یرمش بعینھ، ولا كلمة-

كم كان صوتھا عذبا فتحول ... إن جدتي المسكینة تعبت: "أما الولد فوقف تحت شجرة الزیزفون یفكر
لا بد من أنھا . أو لعل جنبا إلى جنب كلام جدي الھادئ یلوح لي ذلك... إلى شریر، لم ألاحظ ذلك من قبل

، ورغم أنھ یشبھ أبي، لیتھا تركتني ھنا لیتھا لا تخلیني أغادر مع ذلك الشیخ الذي اتضح أنھ جدي. تعبت
  ..." ولن أغضبھا أبدا، مجرد لیتھا لا تخلیني أذھب معھ

                                                             
الفقراء ویمنح الأغنیاء من یخطف بأنھ عُرف إذ قومیا بطلا كان أنھ إلا الطرق، قاطع اسم -  أرسینا .     1 
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  . ، وما عدا ضرب السوط ، یحتاج إلى قلیل من الحنونیولیا إنھ یتیم یا سیدة -
  !، إنھ لا یتیح أمامي إمكانیة للطف وماذا عساي أن أفعل؟كیشفارديحسب الیتامى یا سید !  إنھ یتیم-
  متى یمكنني أن آخذه معي؟.  أحقا یا واد؟ لو ھكذا، فأعلقھ بقائمتھ على شجرة الدلب-
  .، فخذه، لا یحتاج إلى استعداد كبیركیشفاردي ھا ھو بین یدیك یا سید -
  !یولیا إلى أین آخذه ھكذا عاریا مثل ثمرة الخیار یا سیدة -
س بوسعي أن أزینھ في قمیص مشغول  ألم آخذه في السنة الماضیة عاریا مثل ثمرة الخیار؟ لی-
 !بذھب

  !ّ ویل لي یا بني-
  ؟كیشفاردي ھلا تغیر ریقا قبل أن تسافر یا سید -
  .، ومن ھناك لبیتنا فخظوتانسامطریدیا بل سنفطر في مدینة  -
  !  إذن، رحلة سعیدة لكما وسترتكما السیدة العذراء والخضر-
  .یولیا ربنا لا ینقصك أملا یا سیدة  -
  .كیشفارديھذه، خوذاھا معكما یا سید  ھا -
  ؟یولیا ما ھذه یا سیدة -
ملحوظ فیھا إنھ أكمل . ، الدراسة تستأنف في شھر سبتمبر فتحتاج إلیھاكیشفاردي إنھا وثائقھ یا سید -

، بربري لومجاریا إنھم كتبوا لومجاریا نوداريبدلا من : ثلاث سنوات الدراسة، ولكنھم أخطأوا في اسمھ
 !إنھ وحشي وبربري! سألني أحد، إن الاسم یناسبھ تماماولكن إذا 

  .لو ھكذا فأعلقھ على شجرة بقائمتھ لما نصل!  أحقا یا واد-
 ...ّ، لكن لا تسمعني اسمھ ھناكیشفاردي بل علقھ بما تشاء یا سید -
  ! یولیا بقائمتھ أعلقھ، بقائمتھ یا سیدة -
  ! ربنا یسمعك ویعاونھ-
  . أخلي الصخور تبكي شفقة علیھ... لو لم یتعدل فلأریھ-
  .كیشفاردي مع السلامة یا سید -
  . یولیا بقاؤك في الأمانة یا سیدة -

، وقت الظھریة، بین جدة خوني، في بلدة ١٩٣٨تم ھذا المحضر للتسلیم والقبول في أغسطس عام 
 كیشفاردي لومجاریا، وأبي أبیھ إیمیریتي من منطقة یولیا میكیلادزه أي أم أمھ السیدة نودار لومجاریا

 من یولیو عام ١٤ من موالید نودار لومجاریاأما بعد ساعة فالولد . جوریاوالذي من مواطین منطقة 
، من أسرة العاملین، تابع كأنھ عجل مربوط بحبل، في طریق مترب، وھو یحترق تبیلیسي بمدینة ١٩٢٨

  . تحت الشمس، جده الذي یمشي غارقا في الھموم مطرقا الرأس
الجد وحفیده أولا عربة ذات مكانین، ثم عربة طویلة ذات أماكن عدیدة، وإذ وصلا إلى مدینة ركب 
 ولكنھما لم یفطرا ھناك، بل ركبا مباشرة سیارة النقل تتجھ إلى مركز البلدة وثم بعد ذلك سامطریدیا،

  .  انطابویتين على قدمیھما یرتفعان إلى قریة  یانصرفا ماشی
ُ، التفت الجد في حین من الآخر إلى الحفید مثل فرس ھرم یتأكد من وجود مھره، قاد الجد، تبعھ الحفید ِ
  : ولكن الولد وھو یتبع الشیخ، فكر. ھذا، لم ینبسا ببنت الشفة طوال المشي. ثم یواصل طریقھ وھو یئن

ي ھا ھذا الرجل الذي یقودني الآن، بقبعتھ من اللباد البني، العاجز والمئن، الذي ینوي أن یسلخن
إن ھناك قوة مجھولا تدفعني من ظھري أن . بمجرد الوصول ویعلقني على الدلب، لعلھ أبو أبي، إنھ جدي

ّما یكفني من الانحراف عن الطریق إلى أینما أشاء، ولكن قوة ما تعوقني عن . أجري وراءه ھكذا مثل عبد
حت الشمس الساطعة، یا لیتني انشقت الحذاء من كثرة المشي، وركبتي تذوبان تعبا ت. ذلك، فأتجرجر خلفھ

 ..یا ترى، ما اسم القوة ھذه؟. أعرف ما یجعلني أجري مطرودا عن جدتي دون أن أوادع ابني خالي
 .كان الولد یفكر في ذلك ورأسھ یكاد ینشق تقلصا

 . استدار الشیخ فجأة- ّ فیما تفكر یا بني؟ -
  . رفض خاشیا، إنھ توقع أي سؤال ما عدا ذلك-!  ولا شيء-

، ى صخرة أخرىد الشیخ على صخرة في حافة الطریق، ألقى نظرتھ إلى الولد الذي تربع بقربھ علقع
، ٣٦، ٣٥، ٣٤، ٣٣، ٣٢، ٣١، ٣٠ ،٢،٢٩ ٨ ّ: وھو یطوي أصابعھ وراء العدنظر لحظة، ثم بدأ یعد

إنك  -، ١١، ١٠، ٩، ٨، ٧، ٦، ٥، ٤، ٣، ٢، ١:، ثم بدأ یعد أصابعھ المطویة٣٨ وتوقف عند -،٣٨، ٣٧
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أو . لا یلائم جدعا مثلك ألا یفكر في شيء. ، یعني تكون في الحادي عشرة من عمرك٢٨ّولدت یا بني عام 
  . سألھ مجددا-ربما تفكر ولكنك تكتم عني؟ 

  . نفى الولد-  بل لا أفكر في شيء، -
  .اھتم الجد

لد كأنھ عجل مربوط وتابعھ الو.  قال وواصل المشي وھو یئن-ّ بل علیك أن تعتاد التفكیر یا بني، -
  .بحبل

  
***  

وقف الولد الملخبط الشعر المتشمس الوجھ تحت شجرة الدلب وكأنھ رجل متعب من جھد النھار، 
  : اعتمد مقبض المعزق وھو یطل على قدمیھ المتسختین في الوحل، وفكر

لأت إنھا كبرت في ھذه السنة الواحدة، إنھا ذبلت، صوتھا ضعف، انحنت في ظھرھا، التجاعید م"
وجھھا ورغم ذلك، كم تشبھ أمي صوتا وشعرا ومشیة، كم ھي تشبھ أمي الشابة الجمیلة مثل رسومات 
الأیقونة، كان شعرھا مثل الحریر، عینیھا لون العسل وأشبھ صوتھا رنین الجلاجل العذب وكم كانت 

بال الولد ولكنھ لم  خطر ذلك ب-..."لو أنني أغمضت عیني تصبح ھذه العجوز مثل أمي... ابتسامتھا لطیفة
  . یغمض عینیھ، إنھ خاف

  
لم أھرب عن قلبي . ، لم یمنح لي خیال أمھ الارتیاح لا في نومي ولا في الیاقظةكیشفاردي یا سید -

ارجع لي . منذ یوم ما أخذتھ معك أمشي كمن اجتذر قلبھ من صدره. وضمیري، لا فائدة في حیاتي بدونھ
  ...كیشفارديطفلي یا سید 

حینما أخذتھ من عندك، الآن ھو رجل وھا ھو ھنا، إذا أراد أن یغادر معك یولیا لا یا سیدة  كان طف-
  . فلیذھب، لیس بوسعي أن أمنعھ

  .، إنما لسان فصیح مثل لسانك یستطیع أن یجعلھ یدور نحويكیشفاردي إنھ مستاء مني یا سید -
  . ید لي وألا تتركین ھذا الحفید الوحیولیا لك حفیدان غیره یا سیدة -
  . ، لو كانوا مائة إنھم واحد رغم ذلككیشفاردي أیقنت أن الأحفاد لا یعدوا ولا یحسبوا، یا سید -
، لا حساب في الأحفاد، ولكن ماذا عساي أن أفعل، ھو نسلي ومواصلة یولیا معك حق یا سیدة -
  .عائلتي
 كلا الحفیدین الباقیین اسم ، لو أردت فأعطيكیشفاردي لا أنا أنوي أن أغیر اسمھ وعائلتھ یا سید -

  .عائلتك، ولكن الآن اجعلھ یأتي معي
   إنك تخطفین مني ما لي وھل تعدینني بما لك؟-
  !، كیف ألاقي أمھ في الآخرة؟كیشفاردي لا تجعلني أغادر الدنیا آثمة، یا سید -
و سبقتك أنا، كیف ، ولا أحد یعرف من یسبق من بیننا، ماذا لیولیا أنا وأنت على حال السباق یا سیدة -

  ..ألاقي أنا أمھ وأباه؟
  .كیشفاردي لا سمح الله أن أسمع وفاتك یا سید -
 إنھ حقلي وحجر الرحاي وطحانتي، كرمي وعكازي، إنھ قبري وصخرة قبري كذلك، لیس بوسعي -

  ! واقتلیني لو أردتیولیاأن أجعلھ یغادر، یا سیدة  
  ...كیشفاردي ھا ھنا أنتحر یا سید -
  ھل تذھب یا واد؟. یولیالح ھذا الكلام یا سیدة  لا یص-
  ...، وإلاكیشفاردي إنھ یتضایق منك، یا سید -
   أحقا یا واد؟-
لن ... ّ ینقصھ تدلیل الأم، فلانة لازم أن تغسل لھ، وتكوي لھ، وتحمیھ وتدلك ظھره، وتمشط شعره-

  !كیشفارديتستطیع أن تستبدل لھ الأم یا سید 
  !، ولم أدعك أن أطلب منك العونیولیایتھ یا سیدة ّ بل لم تصعب علي رعا-
  ... صحیح، ولكن فلان لازم أن یدفئ ویغسل قدمیھ قبل النوم، ویراقبھ أثناء المدرسة-
ّ لا تشتكي منھ، أما مدرستكم فأعطتھ شھادة أنھ بربري وأكدت أنت أن یولیا، إن مدرستنا، یا سیدة -

  ...الاسم یناسبھ تماما، ولكن قولك لم یصدق
  ! أین الرب أن ینشف لساني وأنا قلت تلك الكلمات-
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  . أنھ تحول إلى ملاك في یدي، ولا سرقة الخوخ بطلھایولیا لا تظني یا سیدة -
  ! لجفت الشجرة منع لھ عن أكل ثمرتھا-
  ... ولم یبطل منح الذرة للآخرین-
  . ولو رماه في الحریق لن أنطق كلمةكیشفاردي إن ما أملكھ لھ یا سید -
  . ولم یبطل تدخین التبغ-
   أحقا یا ولد؟-
  .ّ وفیما تسألینھ، اسألیني أنا، لم یبق في جیبي ولا في حالة السجائر أثرا للتبغ-
  ! فلیدخن، ألم تقل إنھ كبر وصار رجلا؟-
 امھلیني شھرا، أقبض أتعاب الحریر، أتصرف نوعا ما، وإلا فكیف لي أن أبعثھ عاریا مثل ثمرة -

  ؟یولیا الخیار یا سیدة
  . خلني آخذه الآن، وأخلع أنا وألبسھ ھو-
  . نعم ستلائمھ ھدومك، بعد الشر عنك-
  .وأنا ماذا عساي أن أفعل، قد جرح قلبي وساء بختي وعقبالي.  أنت في مزاج المزاح-
  .، لا یعود طفلا، فلیغادر معك لو أراد، كیف لي أن أكفھ عن ذلكیولیا سبق وأن قلت لك، یا سیدة -
، كل كلمتك الفردیة لھ إنجیل وعظة المسیح، لو كیشفارديیحدق في عینیك كأنك أیقونة، یا سید  إنھ -

  ...أنك قلت لھ
؟ كیف لي أن أقول لحفیدي من لحمي ودمي وكبدي وأحشائي أن یولیا ھلا تؤمنین بالرب یا سیدة -

  .یخرج من ساحتي ویغادر مع غریب
ّ أمامي سنة في الدنیا ولا تعجل ت دمي ولحمي، بقی، ھو أیضا منكیشفاردي لست غریبة، یا سید -

ّعلي الوفاة، اھدني ھذا الطفل، أتوسل نازلة أمامك على ركبتي ّ...  
  ...یولیا لا تفعلي یا سیدة -
  ...ّ أتوسل نازلة على ركبتي-
  ...یولیا لا تفعلي ذلك، قومي یا سیدة -
  ... یا ربي، اجعل ھذا الرجل المتقي من السعداء-
  ...د عدوك مثلما أسعد أنا بدونھ فلیسع-
  ... أیتھا العذراء-
  !ّ اتبعھا یا بني-
  

 جوریادار ھا ھذا الحوار بالضبط على رأس سنة من الخبر المقصوص أعلاه بین الجد من منطقة 
، ولكن ذلك لم یعد محضر التسلیم والقبول، إنما كان ذلك جدال دمین یتغلان من  إیمیریتيوالجدة من منظقة

وشعر الولد بكل ذلك إما بضربات القلب المتسرعة، إما بكرة سدت . ولد، وانتحابا مریرا للقلبینأجل ال
كنھ لم ینحج في أن یطلق علي ذلك حلقھ، إما بعرق صاقع أو نوبات الحرارة أو الارتعاش في جسده، ول

لجد، أحرقت تلك القوة جذبتھ القوتان المجھولتان، مرة إلى الجدة ومرة أخرى تلقیھ تلك القوة نحو ا. ااسم
وكان ذلك شیئا مذعرا لا یوصف، . أحشاءه، أو تعرجت في كتفیھ مثل سیخ متولعة من الیمین إلى الیسار

  ...قامت الجدة، اقتربت من الولد وحضنتھ بین ذراعیھا. مصیبا بالخرس، ومرھقا
 -! الأیام في الدنیا یا شمسي وضیائي، یا حیاتي وبرعم ابنتي، تعالي یا عزیزي واھدني مزیدا من -

ت الطفل بلطف، ثم لما شبعت بالبكاء، جذب. الولدبكت الجدة وتساقطت دموعھا المتغلیة المرة على رأس 
  .ولكنھ وقف مثل غصن مستقیم، مثل عصا حدید، مثل شجرة أغرست جذورھا في أعماق الأرض

لیك أنا الآخر حتى ذلك الحین، ّ اتبعھا یا بني، اتبع جدتك العجوز ولما تشبع بحبك فارجع، فأشتاق إ-
ّوإلا فكیف أردت؟ ھل تظن أمرا سھلا أن تكون حفیدا؟ یا بني أن تكون حفیدا أمر في غایة ... ویكون ھكذا

ّالصعوبة، وخاصة أن تكون حفیدا لعجوزین عاجزین مثلنا، اتبعھا یا بني، ھذا الفأس، وھذه معصرة 
والماعز والخنزیر لا تفوتك، لن تھرب منك، إنھا في العنب، والمعزقة، والسبت، والسلة، والبقرة، 

ریخ وماذا یكون عندنا مزیدا من ذلك؟ أاللغة الجورجیة والت: ھا شنطتك، وھا كتبك... انتظارك، احفظ ذلك
 حافیا سامطریدیاامش لحد مدینة  . ولا شيء، الحذاء فقط، القمیص، أما البنطلون فلیس لك إلا الذي تلبسھ

  ...ھیا.... ھكذا... ، علقھ على كتفكألا تھرأ الحذاء
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 حینئذ أن حفیده تحول إلى صخرة، إلى حدید، إلى شجرة شابة أدلت جذورھا إلى كیشفارديوأدرك 
أعماق الأرض ولیس لھ أن یقتلعھا بالكلمات الناعمة، وأن شیئا أقوى من التدلیل مطلوب لیجعل الولد 

 حفیده الآن وقف ضمن دائرة ویدان قویتان تشدانھ من  أنكیشفاردي لومجاریایتحرك، ولكن ماذا؟ وأدرك 
ھما الأقوى؟ وقبل أن یتبین الدم تلك الحقیقة، كان تالناحیتین وكانت الأقوى من الاثنتین ستفوز ولكن أی

  :علیھما إما ھو أو الجدة أن یقطع مجرى أحد الدمین، أن یقطع شرینة الدم المتعارض، فأسرع
  !من كثرة الكلام الفارغ اتبعھا یا واد أنت، زھقت -

  .ألقى إلیھ الولد نظرة الخوف
  . فاستدار الشیخ ودخل البیت- !  اتبعھا وإیاك أن تلتفت إلى وراء-

غضب الولد دفعة واحدة من الجد وفي نفس اللحظة، رؤف على الجدة، امتلأت عینیھ بالدموع، 
ق المترب المحترق تحت شمس ارتعش ذقنھ، أطرق برأسھ وتابع مثل عجل مربوط بحبل طویل في الطری

  .أغسطس، الجدة المنحنیة في ظھرھا المتشھة بالسواد، الذابلة والمتحولة إلى حجم قبضة إنسان
  

***  
نظر إلى .  عند المدفأة ینتظر أن یسخن ماء في حلة نحاس علقت فوق الناركیشفاردي لومجاریاجلس 
فكر وفي نفس الوقت حاول أن ".  لا نھایة لھاكم تجعل النار الإنسان یغرق في التفكیرات: "اللھب وفكر

أخطأت . "ّیتجنب الأفكار، ولكن ھل للإنسان أن یھرب من أفكاره؟ لیس الإنسان إلھا أن یتقوى على ذلك
في أن سمحتھ یغادر ولكن لم أتحمل غلبھا، ثم ماذا، ھا أنا الآن في موضعھا، أقوم بعد مرور أسبوع 

ارجعي لي أیتھا : "ُن وأتوسل أن ترجع لي ولیدْي ولو رفضت فأقول لھاوأروح وأنزل أمامھا على الركبتی
ماذا ثم؟ ھي تقول نفس الكلام، وھل أنا ". لیس إلا ربنا حقا أن یأخذه مني. الأنثي من ھو كبدي وأحشائي

 صعب أن... إلھ، إني إنسان، وكیف لي أن آخذ منھا حفیدھا، ألیس ھو لھا مثلما ھو لي؟ ھییھ، لو كنت إلھا
صعب أن تكون إنسانا عادیا یتحول ... تكون إنسانا، أصعب بكثیر من الكون إلھا، ألم یتأكد المسیح في ذلك

  ...إلى التراب، بل في غایة الصعوبة
بل أذھب . أقوم بعد مرور أسبوع، وأرتمي بنفسي تحت قدمیھا، ولكن كیف أستحمل ھذا الأسبوع... 

  ..."یا ربي، اجعل اللیلة قصیرة... وم فجرا وبعد غد، بل غدا، بل صباح الغد، نعم، أق
 أمام المدفأة وھو ینتظر أن یسخن الماء وھو مغرق ھا في تلك الأفكار، كیشفاردي لومجاریاجلس 

  .وإذ بباب البیت فتح ودخل الولد وعلى كتفھ حذاء وھو حاف ومطرق الرأس
  !ّ جلت عدالتك یا رب-
  . قال الولد-!  إنني رجعت-
 الماء الساخن وغسل قدمي حفیده بیدیھ ثم ضبط لھ كیشفاردي لومجاریاثم رفع . الشیخ قال -عرفت، -

  .المرتبة على تخت في الصالة أما ھو فدخل حجرة صغیرة لینام
  : كانت اللیلة تنتصف عندما سمع صوت الحفید

   یا جدي، ھل یمكنني أن أنام بجانبك؟-
تقدم الحفید ورقد فالتصق بظھر جده، . عض المكان أجابھ الشیخ وفضي لھ بجانبھ ب-! ّ تعال یا بني-

  .والذي رقد وجھھ إلى الحائط
  . خطر ببال الحفید- ، "كم جسد جدي المسكین بارد "-
  . خطر ببال الجد- ، "كم ھذا الجرو  دافئ "-

  : بعد قلیل سأل الجد حفیده
  ّ ھل تعرف یا بني ما الذي جعلك ترجع؟-
  . رد الحفید-! لا-
  .ّإنھ الدم، یا بني، إن الدم شيء عجیب: ل لك إذن، أنا أقو-

  . لم تنطق لیلتئذ بین الجد والحفید كلمة أخرى، ولم یفكر أحد منھما في شيء، إنھما ناما بعمق
  .كان الدم فقط الذي تكلم وفكر، والعلیم الخبیر فقط یعرف ما الذي قالھ الدم

  



faqir baiqurTi, yvelasaTvis sayvareli romanisti nodar 
dumbaZe  
Targmani Turqulidan  nana kaWaravasi  
 

Zlier dasanania, rom Cemi maswavleblis qalbaton gulizar 
WeliZis Targmnilma da Turquli literaturis cnobili klasi-
kosis faqir baiqurTis mier redaqtirebulma romanma „me, bebia, 
iliko da ilarioni“ ver ixila dRis sinaTle. sawyenia, rom es 
naSromi ukvalod qreba. am Targmanis gamoqveyneba kargi iqne-
boda qalbatoni gulizar WeliZis xsovnis pativsacemad. ar dai-
kargeboda faqir baiqurTis naRvawic – romanis miseuli redaq-
tirebuli varianti – naRvawi mwerlisa, romelmac mniSvnelovani 
kvali datova Turqul literaturaSi. faqir baiqurTi namyofi 
iyo saqarTveloSi. igi piradad icnobda rogorc nodar dumba-
Zes, ise sxva qarTvel mwerlebsa da poetebs. mas ekuTvnis fri-
don xalvaSis leqsebis poeturi Targmani, romelic 1988 wels 
gamoica TurqeTSi saxelwodebiT „kidiT kidemde.“ fridon xal-
vaSis leqsebis pwkareduli Targmani  Seasrula Cveneburma qar-
Tvelma, aw gansvenebulma batonma ilia ximSiaSvilma (abdurahman 
CeTinkaiam), romelic batoni guram ximSiaSvilis (mustafa iaku-
Tis) colisZma gaxldaT. faqir baiqurTis kalams ekuTvnis ag-
reTve moTxroba „jevizlis eklesia“, sadac aRwerilia, Tu ro-
gor daudes dinamitebi da barbarosulad aafeTqes tbeTis mo-
nasteri gasuli saukunis Sua wlebSi, rogor dairiges da daita-
ces monastris Tlili qvebi saxlebis, boslebisa Tu sabZlebis 
asaSeneblad. es moTxroba qarTulad Targmna qeTevan tomaraZem. 
Targmani daibeWda 2002   wels gazeTSi „Cveni mwerloba“. 

faqir baiqurTs bevri megobari hyavda sazRvris gaRma da 
gamoRma qarTvelTa Soris. es winasityvaoba naTeli dadasture-
baa imisa, Tu ra rudunebiT  iSroma TviT cnobilma Turqma mwe-
ralma CvenTvis sayvareli romanis Turquli Targmanis redaqti-
rebaze; ra kargad gaugia  nawarmoebis gmirebis xasiaTebi; rogo-
ri mondomebulia, Turqi mkiTxvelic gaecnos da eziaros qar-
Tul literaturas.  yinuli didi xania daiZra... axda faqir bai-
qurTis survili... rogorc sqolioSic mivuTiTeT, qarTulidan 
Turqulad iTargmna da gamoica nodar dumbaZis romanebi „mara-
disobis kanoni“, „mziani Rame“, moTxroba „kukaraCa“. ganmeore-
biT iTargmna „me vxedav mzes“. meored iTargmneba `me, bebia, ili-
ko da ilarioni“. garda amisa, Turqulad Targmnilia da gamoce-
muli sxva qarTvel klasikos da Tanamedrove mweralTa Txzu-
lebebi. 

        
 mTargmnelisagan 
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faqir baiqurTis winasityvaoba, dawerili nodar dumbaZis 
romanisaTvis1 

 
nodar dumbaZis romani „me, bebia, iliko da ilarioni“ 

1988 wels qarTulidan Turqulad Targmna qalbatonma guli-
zar WeliZem.1 Targmanis redaqtireba ekuTvnis cnobil Turq 
mweralsa da klasikoss faqir baiqurTs. manve warumZRvara 
Targmans winasityvaoba. sxvadasxva mizezTa gamo qalbatoni 
gulizaris Targmanis dabeWdva ar moxerxda. magram mkiTx-
vels vTavazobT nodar dumbaZis romanisaTvis faqir baiqur-
Tis mier daweril winasityvaobas. 

nodar dumbaZis memkvidresa da gamomcemloba „dedalus“ 
Soris gaformebuli xelSekrulebis Tanaxmad, romans axla 
sxva mTargmneli – farna-beqa CilaSvili Targmnis. amitom Cven  
Zvel Targmans ar vaqveynebT. magram dainteresebul pirebs Se-
uZliaT ixilon TviT faqir baiqurTis mier sabeWd manqanaze 
akrefili winasityvaobis originali teqsti. 

nodar dumbaZis memkvidres, mis qaliSvils, qeTevan dumba-
Zes hqonda survili es istoriuli winasityvaoba wamZRvarebo-
da axal Targmans. magram rogorc saqmis viTarebidan Cans, es 
SeuZlebeli iqneba.  

   
mustafa iakuTi (guram ximSiaSvili) 

     04/01/2019 
 
 

 
 
TbilisSi, vakis ubanSi, universitetis axlos mwvanesa da 

yvavilebSi  Cafluli sabavSvo parki mdebareobs. am aRmarT-daR-
marTebian parkSi bavSvebisaTvis saTamaSo adgilebi da  sazafxu-
lo scenebia mowyobili. aq aris nair-nairi karuselebi, aiwona--
daiwonebi, qviSis moednebi,kidev sabagiroc  gaukeTebiaT. parkis 
momijnaved mdgari korpusis kedelze didi asoebiT weria: „dae, 
mudam iyos mze!“ es sityvebi gaxlavT nodar dumbaZis romanidan 
„me vxedav mzes“, romelic gamoica 1962 wels, xolo misi Turqu-
li Targmani gamoqveynda 1969 wels. parksac „mziuri“ hqvia, mag-
ram yoveldRiur yofaSi xalxi mas „nodar dumbaZis saxelobis 
sabavSvo parks“ uwodebs. 

parkis SesasvlelTan, prospeqtis marjvena mxares mwerlis 
biusti dgas. Sig parkSi ki Cven vxedavT memorialur kompozici-
as, romelic nodar dumbaZis pirveli romanis  – „me, bebia, ili-
ko da ilarionis“ mTavari gmirebiTaa warmodgenili. am ro-
manSi, romelic SeiZleba iTqvas, rom avtografiuli xasiaTi-
saa, mTavar gmirs zuriko hqvia. zurikom bavSvoba meore msof-
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lio omis dros kavkasiis erT-erT sofelSi gaatara. am memoria-
lis wevrebi arian  bebiamisi da axloblebi soflidan: iliko, 
ilarioni da kidev misi ZaRli murada. memorialis avtori gax-
lavT merab berZeniSvili, romelmac am kompoziciiT xmaurian da 
xalxmraval TbilisSi soflis simSvide da siwynare Semoitana. 
memorials rom gascdebiT, cota moSorebiT, mwerlis saflavsac 
iqve naxavT.1 

nodar dumbaZis cxovrebis wlebia: 1928-1984.  didi xania 
guli awuxebda  da  misi cxovreba 56 wlis asakSi infarqtiT das-
rulda. gardacvalebis Jams  Zalian cnobili da popularuli 
mwerali gaxldaT. misi nawarmoebebi Targmnili iyo msoflios 80 
enaze. miRebuli hqonda SoTa rusTavelis, komkavSiris, sabWoTa 
kavSirSi yvelaze prestiJuli – leninis   premiebi. iyo saqarTve-
los mweralTa kavSiris Tavmjdomare, sabWoTa kavSiris mweral-
Ta kavSiris wevri; saqarTveloSi, sabWoTa kavSirsa da msoflio-
Si saxelganTqmuli da sayvareli mwerali. 

nodar dumbaZes TurqeTSi dRemde erTaderTi romaniT2 ic-
noben, magram is  erTaderTi romani 1969 wlidan ramdenjerme ga-
moica. 

nodar dumbaZe iyo vakis ubanSi sabavSo qalaq „mziuris“ aSe-
nebis iniciatori da avtori. man bevri ram gaakeTa imisaTvis, 
rom am ideas xorci Sesxmoda. gardacvalebisas parkis mxolod 
naxevari iyo gaSenebuli, amitom xalxis TxovniT igi aqve daik-
rZala. saqarTvelosa da sabWoTa kavSirSi misi saxelobis mrava-
li quCa, moedani, skola Tu kulturis saxli arsebobs. 

nodar dumbaZisadmi xalxis siyvaruli da pativiscema ga-
mowveuli iyo ara partiis xelmZRvanelobisadmi kargi damoki-
debulebiT, aramed misi nawarmoebebis popularobiTa da mkiTx-
velTa farTo wreebSi  misi gmirebis damsaxurebuli siyvaru-
liT.  es romanebi da moTxrobebi mis sicocxleSive araerTxel 
gamoica, iRebdnen filmebs, dgamdnen speqtaklebs. saqarTvelo-
sa da sabWoTa kavSirSi kinosa da Teatrebis repertuarSi mudmi-
vad Canda misi nawarmoebebi. 

saqarTvelo kavkasiis maRalmTian kalTebze mdebare patara 
qveyanaa. xangrZlivi istoriis ganmavlobaSi mas  xan irani da os-
maleTi esxmoda Tavs, xan  ki mefis ruseTi akontrolebda. 1917 
wlis oqtombris revoluciis gamarjvebidan wlebis Semdeg sa-
qarTvelos meore msoflios omSi mouwia monawileoba da omis 
mZime xuTi weli aitana, samSoblos dasacavad wasuli mravali 
vaJkaci dakarga. dRevandeli saqarTvelo ki winwasuli da ganvi-
Tarebuli, sabWoTa kavSirSi yvelaze SeZlebuli respublikaa. 

1 es winasityvaoba dawerilia 1988 wels. im dros nodar dumbaZis saf-
lavi jer kidev sabavSvo qalaq „mziurSi“ mdebareobda. 

2 ukve Targmnilia „maradisobis kanoni“, „mziani Rame“ da „kukaraCa“. 
GganmeorebiT iTargmna „me vxedav mzes“. rogorc cnobilia,  meored 
iTargmneba „me, bebia, iliko da ilarioni“. 
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revoluciis mere ori yvelaze didi eleqtrosadguridan erT-
erTi saqarTveloSi aSenda. eleqtoenergiis, skolis, gzis gare-
Se ar darCa arcerTi sofeli da daba. saqarTvelosa da zogadad, 
sabWoTa kavSirSi mniSvnelovani winsvla ganaTlebis, kulturisa 
da janmrTelobis dargSi  dafiqsirda. sabWoTa kavSirSi dRes 
nawarmoebebi iwereba 80-ze met enaze. revoluciamde ki am enaTa 
umetesobas anbanic ki ar hqonda.  sabWoeTis  erTa umravlesoba 
mwyemsobiTa da momTabareobiT irCenda Tavs, jer kidev ar iyvnen 
gadasuli damwerlobis periodze. Cingiz aitmatovisa da nodar 
dumbaZisnairi  saerTaSoriso donis araerTi mwerali da poeti 
gaizarda sabWoeTSi. gansakuTrebiT aRsaniSnavia gorbaCovis pe-
riodi, rodesac bevri ram gamomzeurda, gakritikda da  bevri sa-
naqebo saqmec dagvirgvinda. am Temaze aramarto socialistur, 
aramed kapitalistur qveynebSic seriozuli mecnieruli Srome-
bi daiwera. 1960 wlis  Semdeg TurqeTidan araerTma Jurnalis-
tma, mweralma Tu poetma imogzaura sabWoeTSi da STabeWdilebe-
bi wignad gamoaqveyna. mkiTxvelTa farTo wres kargad axsovs es 
STabeWdilebebi. 

dRes saqarTvelo xuTmilioniani mosaxleobiTaa warmodge-
nili. SeiZleba miviCnioT, rom patara eria, magram misi kultu-
ruli fesvebi istoriis siRrmeebidan modis. revoluciis mota-
nili sikeTeebi rom ara, saqarTvelo mainc warmoCndeboda Tavi-
si Zveli kulturiT. saqarTvelos uZvelesi kulturis fesvebi 
revoluciiT ufro gamococxlda. dRevandeli sabWoeTis cno-
bili mwerlebisa da kinematografistebis umravlesoba saqar-
Tvelodan aris. Teatri aq sul sxva cocxali organizmia. 

rogorc cnobilia, pirveli qarTuli werilobiTi Zegli me-
xuTe saukuniT TariRdeba. Tamar mefis xanaSi am xalxis wiaRSi 
iSva iseTi didi humanisti, rogoric SoTa rusTavelia. qarTve-
lebi yovelTvis safrTxis qveS  iyvnen mezobeli saxelmwifoebis 
mxridan. hqondaT dacemis periodebi da Zlieri kulturis wya-
lobiT yovelTvis axerxebdnen fexze wamodgomas. msoflioSi 
sul raRac 14 anbania cnobili da aqedan erT-erTi am mcirericx-
ovan ers ekuTvnis. patara erebsac kacobriobis did ojaxSi Ta-
vianTi wvlilis Setana SeuZliaT. 

ager nodar dumbaZe, miuxedavad uamravi siZnelisa, saxe-
lovan mwerlad Camoyalibda. siZnele da gaWirveba vaxsene, ro-
melic mis biografiaSi arcTu cotaa. 

cxra wlisa iyo, rodesac cnobili „1937 wlis wmendis“ Se-
degad raikomis mdivani mamamisi daiWires da daxvrites, deda-
misi ki cimbirSi gadaasaxles. amas daerTo cota xanSi dawyebu-
li meore msoflio omis siZnele da gaWirveba. TbilisSi upat-
ronod darCenili nodari sofelSi gadasaxlda. iq daamTavra 
skola. TbilisSi dabrunda „cidan Camofrenili angelozis da-
ri“ mamidis daxmarebiT. aq man Tbilisis saxelmwifo universi-
tetis ekonomikis fakulteti daamTavra. sasadiloSi atexili 
Cxubis gamo erT xans cixeSic moxvda. 
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leqsebis wera nodar dumbaZem studentobis wlebSi da-
iwyo, 50-iani wlebis bolos ki iumoristul moTxrobebsac See-
Wida. nacnob-megobrebis wreSi cnobili iyo rogorc mxiaruli 
axalgazrda, romelic gamudmebiT sasacilo ambebs hyveboda da 
msmenels acinebda. Turqologi lia ClaiZe ixsenebs: „nodar! am 
ambebs gviyvebi da gvacineb, gvamxiaruleb, kargia, mSvenieria. 
magram ar jobia, dawero da sxvebmac icinon?! udardelad Caiv-
lida xolme. magram, rogorc Cans, dafiqrebula. 1960 wels mo-
ulodnelad misi romani „me, bebia, iliko da ilarioni“ gamoi-
ca. yvelani saxtad davrCiT...“ 

saxtad darCenilebi ar iyvnen cota... Tqven yuradRebas nu 
miaqcevT imas, rom nodar dumbaZis romanebi gvian iTargmna 
Turqulad. misi romanebi sakmaod bevr enazea Targmnili. 
mkiTxvelma waikiTxa da Seiyvara isini, radgan isini kacobrio-
bis yvelaze didi simarTlis – Zmobisa da mSvidobis Sesaxeb da-
werili nawarmoebebia. mTeli msoflios masStabiT mowonebis 
damsaxureba uTuod maTi SinaarsiT aris gamowveuli da kidev 
mwerlis gulSiCamwvdomi weris maneriT. nodar dumbaZis roma-
nebi ZiriTadad, ernest hemingueis „moxuci meTevze“, jon ste-
inbekis „Tagvebi da adamianebi“, margalitis msgavsad ar aris 
didi tanis nawarmoebebi.  moqmedebis periodi meore msoflio 
omis  wlebia. mwerlis pirveli ori romani Secvlili da damu-
Savebuli avtobiografiuli elementebiTaa savse. magaliTad, 
„is cidan Camofrenili angeloziviT mamida“ pirvel romanSi 
bebiad qceula. xis RobiT Semokavebuli soflis saxlSi mcxov-
rebi es moxuci qali oqro gulis patronia. misi guli Tamar me-
fis guliviT didbunebovania. bebias hyavs kata, ZaRli da  eSma-
kisfexa anci  SviliSvili zuriko, romlebic mas martoobas um-
subuqeben. biWs sinamdvileSi zurabi hqvia, magram xan zurikos, 
xan ki zurikelas eZaxian. es eSmakisfexa biWi TandaTan dab-
rZendeba da mSvenieri ymawvili dadgeba. zurikos sofelSi Sey-
varebulic hyavs – meri. isini skolisken mimaval gzaze xvdebi-
an erTmaneTs. maTi siyvaruli sufTaa da wminda. romanis ori 
mniSvnelovani figuraa iliko da ilarioni. es ori glexikaci, 
romelTac sinamdvileSic igive saxelebi hqviaT, duxWir cxov-
rebas mudam xalxuri iumoriT umklavdebian da niko firosma-
nis tiloebis personaJebs erTob hgvanan. ar aris dRe, isini er-
TmaneTs rom ar waekidon da erTmaneTs maxe ar daugon. sofli-
dan axalgazrdoba frontzea gawveuli da amitom cxovrebis 
simZime moxucebisa da qalebis mxrebze gadadis. nawarmoebis 
pirvelsave furclebze mwerali skolis SenobaSi gamarTul 
kolmeurneobis krebaze gvepatiJeba. am mozrdili mTiani sof-
lis kolmeurneobis Tavmjdomares kantoris gadatana surs 
saxlTan axlos. misi winamorbedebic sul ase iqceodnen. kanto-
ras arRvevdnen da saxlis siaxloves gadahqondaT. es sacodavi 
kantorac mudmivad icvlida adgilmdebareobas. xalxs mos-
wyinda, yelSi amouvida. darbazidan ismis xma: „kolmeurneobis 
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Tavmjdomare sul kantoris ubnidan avirCioT da gadavrCe-
biT!“ meore xma: „ara! kantoras borblebi SevabaT da Tavmjdo-
maris gamocvlis da mixedviT vagoravoT iqeT-aqeT...“ 

xalxis iumori papirosis boliT gatenil darbazSi safua-
riani puris comiviT fuvdeba. es ori wamoZaxili – erTi iliko 
iyo da meore – ilarioni. eseni tyup Zmebs hgvanan, sul erTad 
rom ucxovriaT da mxolod qorwinebis dros rom mouwiaT da-
Soreba. maxis dagebaSi ilarions badali ara hyavs. iliko mas-
Tan ras mova... 

ai, magaliTic: iliko saRvine yurZnis mosayvanad venaxs ba-
ravs. ilarioni zurikosTan erTad mezoblis dasaxmareblad mi-
dis. erTad baraven venaxs, daiRalnen, qanci gauwydaT.  muSaobaSi 
miwaSi doqis namtvrevebs waawydebian. Wkviani zuriko gaixsenebs 
im werilebis ambebs,  winaT mezRvaurebi boTlSi rom debdnen da 
zRvaSi agdebdnen. ilarions uecrad goneba gaunaTdeba: ilikos 
mamis saxeliT zurikelas daawerinebs werils, Zvel doqSi Cadebs 
da Cumad miwaSi Camarxavs. meore dRes barvaSi garTulni erTad 
waawydebian doqs. iliko malulad gaxsnis werils. werili da Ta-
nac mamisgan! „Svilo,gaWirvebas daudges Tvali, wesierad ver 
gacxovre. Tanac Zunwi da  wuwuraqi kaci viyavi. aseTi xasiaTi 
mqonda. SenTvis gadanaxul fuls venaxis erT adgilas vmarxav. 
moZebne da ipovi...“ iliko mezoblebs maSinve gaistumrebs. Ram-
RamobiT venaxis gadabrunebas TviTon martodmarto gaagrZe-
lebs. ori Rame bara, sami Rame... roca iynosa, rom maxe dauges, 
mTeli venaxi ukve gadabrunebuli hqonda. 

iliko calTvala kacia. erTi Rori hyavs, yovel wels Tor-
met goWs yris. mezoblebi winaswar urigdebian ilikos TiTo go-
Wis yidvaze. winaswar aZleven TiTo tomara siminds da goWebis 
molodinSi rigSi dganan. iliko guluxvia. amden siminds ver 
uTavdeba da bebiasTan Camoaqvs. mova dro da Rori mkvdar goWebs 
Sobs. mxiarul da iumoriT savse dReebs sevda da simware cvlis. 
iliko mTeli soflis salaparako xdeba.  

1942 wlis zamTari kavkasiis im mxareSi Zalian mkacri gamod-
ga. frontze saqmeebi cudad midis. jari naxevrad mSieri da SiS-
velia, sicocxlis fasad uwevs winaaRmdegobas faSistebs. xalxis 
daxmarebaa saWiro. iliko daunaneblad moiZrobs zurgidan er-
TaderT nabads. ilarioni Tavis Ceqmebs gadadebs jarisaTvis ga-
sagzavn saCuqrad. bebias ra aqvs misacemi? Zils gaitexs. daSlis 
leibs, romelzec qmarTan iyofda sarecels. mTeli Rame maty-
lisgan Zafs darTavs da jariskacisaTvis Salis windas moqsovs. 
saocrad mSvenieri epizodi gaxlavT. 

aseTi  lamazi scenebiTaa akinZuli romanSi TbilisSi mimava-
li matareblis epizodi. TbilisSi zuriko saswavleblad miem-
gzavreba. matarebelSi yvelas Cemodani sadRac mouTavsebia da 
adgilebic daukavebiaT. vagonebi miuxedavia da viwro. gamcile-
bels ubileTo mgzavri bevrad urCevnia bileTians. am tipis sa-
zogadoebrivi kritika arcTu iSviaTia nodar dumbaZis romaneb-
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Si. jer adgilis gamo atydeba Cxubi mgzavrebs Soris. mere daSoS-
mindeba xalxi, moSivdebaT. yvela iwyebs sagzlis amolagebas, vin 
arays, vin Rvinosac amoiRebs. qarTuli tradiciebis Sesaferi 
sufra iwyoba, mxiaruli, iumoriT savse. mgzavrebs Soris Tama-
dac iniSneba da jer mSoblebis, mere ki civilizaciebisa da mata-
reblis sadRegrZelo ismeva. Semdeg iwyeba personaluri sadReg-
rZeloebi... 

TbilisSi  cxovreba Tavisi gziT midis moxucebuli qalis, 
marTa deidas, saxlSi, romelsac krutuna kata sofio hyavs. zu-
riko axal Seyvarebuls, ciras gaiCens. moxucebuli ilarioni 
erT mSvenier dRes dedaqalaqs ewveva, Tvali awuxebs. zuriko mas 
eqimebs daaxvevs. garkveuli SemTxvevis gamo policiis ganyofi-
lebaSic aRmoCndebian da vecnobiT policielebsac. es romani 
gaxlavT nawarmoebi, romelsac xalxis ganerviulebuli mdgoma-
reoba saaSkaraoze gamoaqvs da mwared gvacinebs. ilarioni ope-
raciis Sedegad erT Tvals kargavs. amgvarad, erTmaneTze waki-
debuli ori amxanagi Tanabar mdgomareobaSi aRmoCnda. mTeli 
cxovreba dascinoda ilarioni ilikos: „Se, calTvala, brucia-
noo.“ ra qnas axla? am mZime gamocda-damcirebas rogorRac gada-
itans sofelSi dabrunebuli ilarioni. ilikoSi Semwynarebloba 
iRviZebs. tradiciisamebr saxeldaxelod sufra iSleba, dasxde-
bian da mSvidobisa da sxva sadRegrZeloebis  smas iwyeben. 

zurikos swavla-ganaTleba sruldeba. ekonomisti unda 
dadges. igi qalaqs, marTa deidas, ciras miatovebs da bebias, me-
ris, sofels da im adamianebs ubrundeba, romlebTanac mTeli 
arsebiT, suliTa da guliT aris dakavSirebuli.  

romanSi erT-erTi mniSvnelovani Tema omia, magram ukana 
planze, sadRac Sorsaa. frontidan modis axali ambebi, werile-
bi. wiTel armiaSi oTxi wlis ganmavlobaSi mebrZoli qarTveli 
axalgazrda, qanTaria berlinSi, raixstagis Tavze sabWoTa kav-
Siris droSas aRmarTavs. daRupulebisa da dakargulebis garda 
TiTo-orola gadarCenili brundeba Sin. bebia ukanasknel dRe-
ebs iTvlis. zurikos erT Wiqa Rvinos moataninebs, damarcvliT 
monatrebulebs CamoTvlis da suls dalevs. zurikos win cxov-
rebis axali periodi iwyeba, romelSic merisTan erTad Seabi-
jebs. xalxuri iumoriT savse es  nawarmoebi scdeba  samSoblos 
farglebs da msoflios sxvadasxva qveynis adamianTa gulebSi ag-
rZelebs cxovrebas. 

nodar dumbaZis romanebs kiTxulobdnen msoflios mraval 
kuTxeSi. mwerals xSirad mosdioda werilebi. magaliTad, erT-
erTi aseTi werili movida kubidan: „Cemi meuRle fexmZimed iyo. 
gadavwyviteT bavSvisaTvis zuriko dagverqmia. magram tyupi dai-
bada. gamosavali isev Tqveni romanidan vipoveT: biWs zuriko da-
varqviT, gogos ki – zurikela.“ rogorc Cans, qarTulSi saxeli 
zurabis saxesxvaobebi espanur enaSi arsebul sakuTar saxelebs 
Zlier Camohgavs. ase gabednierda kubeli ded-mama. 
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xandaxan mwerali satirasa da iumors sakuTari Tavis mimar-
Tac ar iSurebda. erT dRes fostiT pakets iRebs. gaxsnis da ras 
xedavs? misi romanis Cinuri Targmania. verafers xvdeba da saku-
Tar Tavs gaaSayirebs: „megona raRacas warmovadgendi da Turme 
ori joxi vyofilvaro...“ maSin roca xalxis gulSi misi siyvaru-
li sul ufro izrdeboda, roca misi saxeli gascda samSoblos 
sazRvrebs, mas Tavi „or joxad“ miaCnda. 

nodar dumbaZis gardacvalebis Semdeg rogorc TbilisSi, 
ise saguramoSi mdebare mis saxlebSi mwerlis muzeumi moewyo. 
muzeumis direqtoroba ki mis meuRles, istorikoss, qalbaton 
nanulis miandes. im sofelSic, sadac mweralma bavSvoba da omis 
wlebi gaatara, nodar dumbaZis saxelze axali saxli aSendeba. 

saqarTvelo Cveni karis mezobeli qveyanaa, romelTanac is-
toriis manZilze garkveuli urTierTobebi gvakavSirebda. amas-
Tanave igi pirveli sabWoTa teritoriaa, romelzec fexs vad-
gamT axalgaxsnili sarfis sasazRvro gamSvebi punqtidan gas-
vlisas. imedi maqvs, rom es qarTveli lirikosi mwerali Cveni 
ori xalxis daaxloebis saqmeSi mniSvnelovan rols iTamaSebs. 
Cveni romanebi da moTxrobebi saqarTveloSi ukve didi xania 
uTargmniaT, daubeWdavT da waukiTxavT. Cven ki nodar dumbaZisa 
Tu sxva qarTvel SemoqmedTa romanebis, moTxrobebis, erTmaneT-
ze ukeTesi leqsebis Targmna mxolod axlaxan daviwyeT. guliT 
mjera, rom nodar dumbaZis nawarmoebebSi  Cawnuli mSvidobisa 
da Zmobis  Temebi, romlis gamo ase Zlier uyvarT igi Tavis sam-
SobloSi, Cvens xalxSic Sesabamis gamoZaxils povebs.  

ar vici rodis iTargmneba Turqul enaze misi romanebi: „nu 
geSinia, deda!“, „mziani Rame“, „TeTri bairaRebi“, „maradisobis 
kanoni“, magram ager „me, bebia, iliko da ilarioni“ Tbilisis sa-
xelmwifo universitetis Turquli enis pedagogis gulizar We-
liZis mier ukve gvaqvs Turqul enaze. Targmani Sesrulda am ro-
manis gamoqveynebidan lamis 30 wlis Semdeg. Cemma qarTvelma me-
gobrebma germaniaSi momagnes, raTa eTqvaT, rom metvirTa roma-
nis Turquli versiis redaqtireba da winasityvaobis dawera. mec 
mondobili saqme didi pativiT Sevasrule. nodar dumbaZis daba-
debidan 60 wlis iubiles aRsaniSnavad mis samSobloSi sxvadasxva 
RonisZieba tardeba. mec misi xsovnis pativsacemad am patara 
wvliliT siyvaruliT viReb monawileobas am zeimSi.  

es mSvenieri romani samwuxarod, ibeWdeba im periodSi, roca 
TurqeTSi beWdviTi gamocemebis saerTo saWiroeba davardnilia, 
roca wignis fasi aRemateba mkiTxvelis mier misi SeZenis msyid-
velunarianobas. magram eWvi ar mepareba, ueWvelad dadgeba dro, 
rodesac nodar dumbaZis sxva romanebsac Cveni mwerlebis wig-
nebTan erTad mkiTxveli waikiTxavs da Seiyvarebs  Cveni qveynis 
sxvadasxva qalaqsa da sofelSi. imitom rom nodar dumbaZe is di-
di mweralia, romelic imsaxurebs saTanado donis mkiTxvels 
TurqeTSi. amas ki jerjerobiT „Sualeduri gamocema“ vuwodoT 
da am keTilSobiluri naSromiT mivesalmoT mwerlis xsovnas.  
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jibran xalil jibrani, mahmud darviSi, abdullah CelebioRlu 
leqsebis Targmani arabulidan da  
Turqulidan lado ziraqaSvilisa 

 
 

jibran xalil jibrani, nu icxovreb naxevrad 
 
naxevrad Seyvarebuls nu Seiyvareb da naxevrad megobars nu 

emegobrebi, naxevrad genialurs nu waikiTxav, nu icxovreb naxe-
vari sicocxliT da nurc naxevari sikvdiliT mokvdebi, naxevrad 
mogvarebas nu amjobineb da naxevar WeSmaritebas nu dasjerdebi, 
naxevrad nu iocnebeb da nurc naxevrad daiimedeb Tavs. 

Tu dumxar, bolomde iyuCe da Tu ityvi, Tqvi bolomde. saT-
qmelad nu dumxar da nurc mdumarebisTvis ambob.  

Tu kmayofili xar, gamoxate kmayofileba, nu gainaxevreb. 
Tu uaryof, maS, uaryofac gamoxate, radgan naxevari uaryofa – 
Tanxmobaa. 

sinaxevre cxovrebaa, romelic ar gicxovria, sityvaa, rome-
lic ar giTqvams, sxva droisTvis gadadebuli Rimilia, siyvaru-
lia, romelsac ar Seswvdi da megobrobaa, romelic ar Seican. 

sinaxevre es isaa, rac  gaucxovebs Sen – axloblebisgan da 
maT – Sengan. sinaxevre xom esaa, rom mixvide kidec da Tan ar mix-
vide, rom gaakeTo kidec da Tan ar gaakeTo, rom arc iyo da iyo 
kidec. 

sinaxevre – es Sen xar maSin, roca Sen ar xar; imitom, rom ar 
ici, vin xar. 

sinaxevre – es Sen xar maSin, roca ar ici vin xar, is ki, vinc 
giyvars, araa Seni meore naxevari, es Sen xar sadRac, sxvagan, imav-
dros. 

naxevari ylupi ver dagarwyulebs da naxevari ulufa Sim-
Sils ver mogiklavs, naxevari gza versad migiyvans da naxevari 
fiqri Sedegs ver mogcems. 

sinaxevre Seni uZlurebis wamia, Sen ki uZluri ar xar; imi-
tom, rom Sen ara xar naxevari adamiani... Sen adamiani xar, sicocx-
lisTvis cxovrob da ara – naxevari sicocxlisTvis! 
 
 
mahmud darviSi, me ar vicnobdi am kacs 

 
me ar vicnobdi am ucxo kacsa da arc mis gmirobebs... 
davinaxe, miasvenebdnen, ukan gavyevi, 
sxvebiviT – pativiscemis niSnad, TavdCaqindruli, 
mizezi ver gamovnaxe, rom mekiTxa: vin aris es kaci?  
sad cxovrobda? da rogor mokvda (sikvdils mizezebs ra dau-

levs, ra dalevs, Tundac, cxovrebiseul tkivils)? 
CemTvis vifiqre: netav, Tu gvxedavs, Tu armyofobas uWvrets? an 

Tu dardobs aRsasrulze? 
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kargad vicodi, rom verc iasamnisfergadafarebul kubos gaxsni-
da,  

ver dagvemSvidobeboda, madlobasac ver gadagvixdida da WeSma-
ritebas ver gviCurCulebda (an ra WeSmaritebas?). 

iqneb misi Crdilic Cvenisnairad tydeba axla,  
Tumca is erTaderTi adamiania, romelsac dilas ar utiria da 

arc sikvdili daunaxavs, Cvens Tavze SavardeniviT rom kravs 
iraos,  

cocxlebi sikvdilis biZaSvilebi arian, micvalebulni – mSvidad 
mTvlemarni. 

imis mizezic ki ver gamovnaxe, rom mekiTxa: vin aris es ucxo kaci 
da an ra hqvia? da an raRa bedenaa misi saxeli.  

ukan ki Cem garda oci mihyveba (oci Cemnairi). 
gulSi eklesiis karebTan mivexete: 
iqneb is mwerali iyo, an muSa, an ltolvili,  
an qurdi, an mkvleli, raRa azri aqvs.  
sikvdilis pirispir xom yvela mkvdari erTnairia.  
 iqneb, am ucxo kacis gasveneba, sulac, Cemia,   
raRac RvTiurma rom gadado mraval mizezTa gamo,  
maT Soris – leqsSi daSvebuli didi Secdomis! 

 
 
 

mahmud darviSi, sxvebzec ifiqre 
MAHMUD 

sauzmis samzadisSi sxvebzec ifiqre, 
ar dagaviwydes mtredebis dapureba, 
omSi rom Caebmebi, sxvebzec ifiqre, 
mSvidobis mTxovnelni nu dagaviwydeba, 
wylis fuls rom gadaixdi, sxvebzec ifiqre, 
RrublebsRa SeuZliaT maTi darwyuleba, 
Sin rom dabrundebi, sxvebzec ifiqre, 
usaxlkaroni nu dagaviwydeba, 
sizmrebSi, varskvlavebSi, sxvebzec ifiqre, 
iq, sadRac, ar ZaluZT ase daZineba, 
roca mWevrmetyveleb, sxvebzec ifiqre, 
maTze, vinc dakarges sityvis ufleba. 
da roca Soreul sxvebze ifiqreb, Senzec ifiqre: 
iyo sanTeli, wyvdiads rom marto eTamameba. 
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abdullah CelebioRlu, ici, ra aris gadasaxleba? 
 
ici, ra aris gadasaxleba? 
kldis CamoSlaa, 
wylis aRma dinebaa, 
dabneulobaa gadasaxleba, 
yvelafris mitoveba da wasvlaa, 
sizmari ara, – sinamdvilea, 
mwuxarebaa gadasaxleba, 
bebiebis, babuebis, 
dedebisa da bavSvebis daRupvaa, 
mogizgize keris Caqrobaa, 
stiqiaa gadasaxleba, 
sad waxvide, 
sad daTeso,  
sad moimka, rom ar ici, 
arafrobaa gadasaxleba, 
winaparTa daleuli wylis verdaleva, 
gadakargvaa gadasaxleba, 
msoflios zurgze wamokidebis tolfasia, 
yinulze CaWidebis mcdeloba, 
dacema, damarcxebaa gadasaxleba, 
dabrunebis imedia, 
verasdros dabrunebaa, 
ucxoTa xelSi dakargva, 
ucnaurobaa gadasaxleba, 
cekvis, musikisa da tradiciebis rRveva, 
dakargvaa gadasaxleba, 
daSorebis Tanmdevi SiSia, 
tkivilia gadasaxleba, 
ici, ra aris gadasaxleba? 
mSobliuri saWmlis verWamaa, 
tansacmlis verCacma, 
sakuTari poeziis verwakiTxva, 
dedaenaze versaubari, 
Cemi enaa gadasaxleba, 
gemebSi Casxdomaa, 
wyalSi CaZirvaa, 
daxrCobaa gadasaxleba, 
ici ra aris gadasaxleba? 
baTumia, 
aWaraa, 
Cveneburia, 
Zalian rTulia gadasaxleba, 
yvela sirTulis miuxedavad, 
fexze dgomaa, 
gaZlebaa gadasaxleba, 
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ici, ra aris gadasaxleba? 
Cemi modgmaa, 
babuaCemia, 
bebiaCemia, 
Cemi sisxlia, 
Cemi gulia, 
Cemi sulia gadasaxleba. 
yvirilisgan, 
tkivilisgan, 
mwuxarebisgan, 
monatrebisgan sikvdilia, 
wvaa gadasaxleba. 
ici, ra aris gadasaxleba? 
dedis mucelSi Casaxvaa, 
qveyanaze movlinebaa, 
da daRupvaa gadasaxleba, 
sikvdilia gadasaxleba, 
sikvdilia gadasaxleba. 





r e c e n z i a 

R e v i e w 
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TamTa  farulava  
mzia burjanaZe, axali da uaxlesi sparsuli literaturis 
istoria, Tsu gamomcemloba (Tbilisi 2016), 459 gv.  
 

qarTul aRmosavleTmcodneobas saetapo naSromi Seemata 
– universitetis gamomcemlobam mzia burjanaZis `axali da 
uaxlesi sparsuli literaturis istoria~1 dastamba. es naS-
romi, upirvelesad, saxelmZRvaneloa iranistikis mimarTu-
lebis studentebisaTvis, amasTanave, is,  zogadad, litera-
turiT dainteresebul mkiTxvels miemarTeba.  qarTuli aR-
mosavleTmcodneobis xangrZlivi istoriis mqone skolisaT-
vis es naSromi XIX-XXI ss-is sparsuli literaturis istoriis 
pirveli saxelmZRvaneloa (misi winamorbedi – daviT kobiZis 
`sparsuli literaturis istoria~ – 1975 welsaa gamocemuli 
da igi sparsul literaturas meTvramete saukunis CaTvliT 
mimoixilavs).  

cxadia, amgvari naSromis Seqmna ara mxolod zogadad sak-
vlevi Temis saTanado wvdomas moiTxovs, aramed masalis 
mkiTxvelisaTvis (kerZod – studentisaTvis) miwodebis spe-
cifikuri  gzebis codnasa da swavlebis praqtikul aucileb-
lobaTa gaTvaliswinebasac. studentebTan ocwliani urTier-
Tobis safuZvelze dawerili es saxelmZRvanelo leqciebis 
kurss mogvagonebs, cocxal saauditorio procesad warmog-
vidgeba. es Tavisebureba zogjer frazis uSualobaSic vlin-
deba, ufro dialoguri procesisTvis rom aris damaxasiaTe-
beli.  

wignSi aSkarad TvalSisacemia prozis moculobiTi upi-
ratesoba poeziaze (450 gverdian wignSi 300 gverdze meti eT-
moba Tanamedrove sparsul prozas). es garemoeba axsnilia 
imiTac, rom TiTqmis ukanasknel dromde qarTuli iranisti-
kis kvlevis sagani umeteswilad klasikuri xana da, Sesabami-
sad, poeturi samyaro gaxldaT. axalma drom ki, rogorc vi-
ciT, axali forma – prozauli mwerloba – moitana da igi, am 
`axalgazrdobis~ miuxedavad, sruliad daxvewili da srul-
yofili formiT warmogvidgeba. mxatvruli prozis dabadeba 
ukanasknel saukuneebSi evropuli literaturuli procese-

                                                             
1   mzia burjanaZe, axali da uaxlesi sparsuli literaturis istoria, 

redaqtori – filologiis doqtori Tea SurRaia, recenzentebi: 
filologiis doqtori marina aleqsiZe, filologiis doqtori meri 
Ciqobava (ivane javaxiSvilis saxelobis Tbilisis saxelmwifo uni-
versitetis gamomcemloba, 2016). 
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bis gavleniTaa axsnili, Tumca ufro sainteresod gveCveneba 
msjeloba misi erovnuli safuZvlis Sesaxeb. saxelmZRvane-
los avtori yuradRebas amaxvilebs sam faqtorze, romelTac 
xeli Seuwyves Tanamedrove prozis ganviTarebas iranSi. ese-
nia: adreul Tu Sua saukuneebSi arsebuli sparsuli prozau-
li nawarmoebebi, mecxramete-meoce saukuneTa mijnis iranis 
sazogadoebriv-politikuri, ekonomikuri cxovrebis siaxle-
ebi da iranuli presa (gv. 44-46). 

sainteresoa wignis struqtura: avtori mravalferovani 
Tanamedrove sparsuli literaturis mimoxilvisas erTgvar 
sistemas qmnis Janrebis, literaturuli mimdinareobebis, Te-
matikis TvalsazrisiT. misi kvlevis sagania publicisturi 
romani, ganmanaTlebluri ideebiT Seferili tradiciuli 
leqsi, adamiani Tanamdrove sparsul prozaSi, revoluciisa 
da omis literatura, qalTa literatura Tanamedrove iran-
Si, iranis kulturul-literaturuli cxovrebis `sabWouri~ 
da `amerikuli~ periodebi da sxva   (an problemaTa kidev uf-
ro dakonkretebiT – patara adamianis Tema, farisevlobis 
mZime seni, urTierTobis gayalbeba da Aa.S.). kvlevis miznad 
qceula saTqmelisa da Tematikis amotana siRrmidan, xolo av-
toriT daintereseba am procesis bunebriv danamatad  war-
mogvidgeba. am mizeziT, magaliTad, Tanamedrove iraneli 
prozaikosi goli Tarayi Tavs gvaxsenebs maSinac, roca qalis 
uflebebisaTvis brZolaze gviwevs saubari (`amines Soreuli 
mogzauroba~) da maSinac, roca moxuci dedis martoobis 
problemaze vmsjelobT (`saxli zecaSi~).   

wigni ar aris Caketili Tanamedrove sparsuli litera-
turis wreSi. klasikuri sparsuli mwerlobis, qarTuli Tu 
rusuli literaturis, qarTuli folkloris monaTesave ni-
muSebis moxmoba-gaanalizebiT igi literaturul Tvalsawi-
ers ufarToebs students. 

avtoris Txroba Zalian xSirad scildeba wminda istori-
ul mimoxilvas da literaturuli Tu fsiqologiuri anali-
zis siRrmisaken iwvevs mkiTxvels: `saedi swored is  mweralia, 
romelmac SeZlo forma da Sinaarsi erT mTlianobad eqcia ... 
misi Txrobis tempi, frazebis lakoniuroba, simartivemde 
dayvanili sintaqsuri sisadave, enobrivi samkaulebis TiT-
qmis sruli ignorireba – es yvelaferi zustad gamokveTs 
personaJebis cxovrebis (ufro zustad, arsebobis – radgan 
maT gauxarelsa da mZime yofas cxovrebas Znelad Tu vuwo-
debT) simartives, maTi urTierTobebisa da moTxovnilebebis 
simwires, maT garSemo maRali idealebis ararsebobas. aq arc 
xasiaTebi ikveTeba. ar arseboben mTavari da meorexarisxova-
ni personaJebi. aq erTi saxea – soflis saxe, romelic srul 
fizikur da sulier partaxs gamoxatavs~ (gv. 174). 
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mxatvrul literaturaze wera, rogorc Cans, xSirad we-
ris mxatvruli stilisaken, saxeobrivi metyvelebisaken gvi-
biZgebs. mzia burjanaZis naSromic zogjer swydeba akademiu-
ri stiliT nakarnaxev azrobriv sicxades da gancda-STabeW-
dilebaTa poeturi samyaros kars gviRebs:  `goli Tarayis 
`mfrinavi xaliCis~ ferad Zafebs sxvadasxva surneli da ge-
moc axlavs. `aris surneli, gemo, ferebi, romlebic minda 
vipovo,~– wers goli Tarayi da ... warsulSi miemgzavreba ... iq 
poulobs miviwyebul surnels da gemos, ferebs da ganwyobebs 
da xelaxla gancdili warsulis SegrZnebebiT mosavs 
mogonebebis suraTebs~ (gv. 306).  

wignis avtori skrupulozurad aRnusxavs TiToeuli av-
toris mxatvrul Tu publicistur memkvidreobas, maT Soris 
_ ucxoeTSi gamocemul wignebs, am TxzulebaTa qarTul Tar-
gmanebs. am TvalsazrisiT, igi bibliografiuli cnobaricaa 
Tanamedrove sparsuli literaturis nimuSebisa, krebulebsa 
Tu calkeul gamocemebSi gabneuli maTi qarTuli Targmane-
bisa. qarTul TargmanTa saZiebeli wigns calkec daerTvis.  

`axali da uaxlesi sparsuli literaturis istoriis~ av-
tori, upirvelesad, maswavlebelia, romelic ama Tu im mwer-
lis Semoqmedebis qarTvel mkvlevarTa naSromebis miTiTebi-
sas keTilsindisierad aRnusxavs misive studentebis samagis-
tro naSromebsac, romelTa moZieba xSirad mxolod kaTedris 
arqivebSia SesaZlebeli. 

kargi saxelmZRvanelo literaturisaken gadebuli xidi 
unda iyos. erTi mxriv, is `gvaiZulebs~, wavikiTxoT esa Tu is 
Txzuleba da, meore mxriv, igi unda iyos  gasaRebi ukve wa-
kiTxuli Txzulebis gasagebad Tu `gasaRebad~. mzia burjana-
Zis es naSromi orive problemas  kargad arTmevs Tavs. iq, sa-
dac avtori ama Tu im Txzulebas gansakuTrebuli interesiTa 
da gulmodginebiT ikvlevs, TiTqos siyvaruli nawerSic 
`Jonavs~, samecniero stils simsubuqes uzavebs da am litera-
turis gacnobis survils gvimZafrebs.  
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   شورغایا   ئات
  1»گرجستان: زبان فارسی در جھان«نقدی بر کتاب 

Tea SurRaia 
`sparsuli ena msoflioSi – saqarTvelo~  
(sparsuli enisa da literaturis gavrcelebis sabWo, Teirani, 
1379/2000, 344 Ggv.)    

Tea Shurgaia 
“Persian Language in the World – Georgia” 
(Council for Dissemination of Persian Language and Literature, Tehran, 
1379/2000, 344 pp.) 

recenziaSi mocemulia iranis islamuri respublikis spar-
suli enisa da literaturis  gavrcelebis sabWos mier 2000 (1379) 
wels gamocemuli wignis `sparsuli ena msoflioSi – saqarTve-
lo~  mwvave kritika. Qqiumars amiris mier Sedgenili es `cnobari~ 
uamrav mZime Secdomasa da gaugebrobas Seicavs, amdenad, yovel-
gvar samecniero Rirebulebas moklebulia. recenziis mwvave xa-
siaTisa da gamomcemeli organos avtoritetulobis gamo, wle-
bis manZilze misi gamoqveyneba iranSi ar moxerxda da, savarau-
dod, arc uaxloes momavalSi moxerxdeba. A`aRmosavleTmcodneo-
bis~ am nomerSi sparsul enaze recenziis publikaciiT vimedov-
nebT, rom kompetentur iranel mkiTxvels `xmas mivawvdenT~. re-
cenziis qarTuli, odnav ufro vrceli, versia (`naSromi qarTu-
li iranistikis Sesaxeb~) gamoqveynda 2005 wels JurnalSi `per-
speqtiva – XXI, VII (2), gv. 156-159, mas mere, rac recenziis avtors 
iranSi yofnisas wigni SemTxveviT Cauvarda xelSi.   

The review makes strong criticism for the book “Persian Language in the 
World – Georgia” issued in 2000 (1379) by the Council for Dissemination of 
Persian Language and Literature of the Islamic Republic of Iran. This ‘reference 
book’ by Kiumars Amiri contains abundant gross mistakes and incompre-
hensible statements, thus it lacks any scientific value. Because of the severe 
criticism and due to the authority of the publishing house its promulgation has 
not been able for years, and it is highly improbable that it will be possible in the 
nearest future. By the present publication (in Persian) we hope to “bring our 
appeal” to the competent Iranian reader. The Georgian version of the review, 
slightly more extensive, was published in 2005 in Perspective-XXI, VII (2), 
2005, pp. 156-159. This happened after the author of the review occasionally 
found out the book during her visit to Iran.  

سفارت جمھوری اسلامی ایران در تفلیس  ھا پیش نوشتھ و بھ خوانید سال مطلبی کھ در زیر می
 بعد از گذشت.  کھ اطلاع دارم این گزارش بھ مرکز مربوطھ منعکس گردیدجاییتا . تحویل داده شد

 1379، انتشارات دبیرخانھ شورای گسترش زبان و ادبیات فارسی، 12گرجستان، جلد :  زبان فارسی در جھان 1
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 نقد و  اینضمن پذیرفتن زمانی از طریق سفارت ایران بھ این جانب ابلاغ شد کھ مرکز مربوطھ مدت
شناسی در  دھد تا کتابی در بارۀ ایران جانب پیشنھاد می موارد اشاره شده در گزارش حاضر بھ این

 رسد  نظرمی شناسان گرجی بھ ھای ایران با توجھ بھ حجم قابل ملاحظۀ آثار و فعالیت. گرجستان بنویسم
ھای   سالدرمتأسفانھ .  آینده موکول گردیدبھکھ این امر کار یک نفر و یک سال  نیست و لذا انجام آن 

گرجستان   مطالب مربوط بھدربارهھای محققان ایرانی  اخیر نواقص و اشکالاتی کھ گاه گاه در نوشتھ
 را ی گزارش قدیم این بار آنبنا براین صلاح دانستم. است شد نھ رفع گردیده و نھ کمرنگ شده دیده می

 ...  حاصل شودر این امر کھ گشایشی دباشد . بھ چاپ برسانم
 
   

 جلد دوازدھم از 1379انتشارات دبیرخانھ شورای گسترش زبان و ادبیات فارسی در سال 
  .چاپ رساندھ را  کھ بھ گرجستان اختصاص داشت ب» زبان فارسی در جھان«ھای مجموعھ  کتاب

از محققان، ... « : بیر شورای گسترش زبان و ادبیات فارسی در مقدمھ کتاب چنین نوشتھ استد
ود تا با ارائھ نظرات، اطلاعات و پیشنھادات خود ما را ش اسان درخواست میشن صاحبنظران و ایران

در ارائھ تصویری کامل و جامع از سیر تحول فارسی و آخرین وضعیت آن در خارج از کشور مدد 
  )12.ص(» .رسانند

 نشده و فقط افرادی بھ آن دسترسی ناسی گرجستان ارسالش مراکز ایران  متاسفانھ این کتاب بھ
لذا یکی از دلایل . اندصورت ھدیھ دریافت کرده ھ را در نمایشگاه کتاب تھران ب دارند کھ جلدی از آن

زبان «افرادی کھ جلد دوازدھم  . تاخیر در اظھار نظر درباره این کتاب، عدم دسترسی بدان بوده است
ن حقیقت اذعان دارند کھ مطالب ارائھ شده در این کتاب اند بھ ایرا مطالعھ کرده» فارسی در جھان

 دلیل نھایت احترامی کھ نسبت بھ شورای گسترش  ھمملو از نواقص و اشتباھات گوناگون است، اما ب
بعد از .  از انعکاس نقد و اعلام نظر منفی خود درباره آن امتناع ورزیدند بودندزبان فارسی قایل

عنوان یک کتاب  ھب) با توجھ بھ معتبر بودن ناشر آن(اب فوق الذکر گذشت مدتی معلوم شد کھ از کت
شود و اطلاعات نادرست و اشتباھات این کتاب بھ کتب دیگر نیز  مرجع و منبع معتبر استفاده می

دانشنامھ ادب فارسی، جلد « از کتاب مورد بحث توسط ناشران یجوی المثل بھره یف. سرایت کرده است
بیم آن می  از این رو،. لطمھ ملموسی وارد کرده استمعتبر ھ این دایره المعارف و استناد بھ آن ب» 5

رود کھ ادامھ این روند و استنادات بیشتر بھ این کتاب، آثار پژوھشی بیشتری را در معرض آسیب 
بھ دور از چشم پوشی و اغماض، مطالب این کتاب با رویکردی  است بنابراین ضروری. قرار دھد

  . د و ارزیابی قرار گیردعلمی مورد نق
اند بر این شناسان گرجی کھ بھ این کتاب دسترسی پیدا کرده و آن را مطالعھ کرده غالب ایران
 این کتاب مقدور نخواھد بود؛ بنابراین تصحیحفراوانی اشکالات موجود در آن،  باورند کھ نظر بھ

رسی درخواست گردد کتاب مذکور مصلحت را در این دانستند کھ از شورای گسترش زبان و ادبیات فا
شناسی جھان توصیھ شود اطلاعات نادرست این  ھمچنین ضروری است تا بھ مراکز ایران. جمع شود

  .کتاب را مورد استناد قرار ندھند
. وان ذکر کردت ای فراوانی را میھ وجود اطلاعات اشتباه در این کتاب، نمونھاثبات      برای 

ناقض در این کتاب بھ قدری زیاد است کھ ذکر ھمھ آنھا شاید نیازمند تعداد اشتباھات و مطالب مت
 تنھا چند نمونھ از با توجھ بھ مجال مختصر این مقالھ، در ادامھبنابراین . باشدای  نگارش کتاب جداگانھ

شود تا تصویری ھر چند کوتاه از کیفیت  ارائھ می» گرجستان: زبان فارسی در جھان«اشکالات کتاب 
  . ور در اختیاد مخاطب قرار گیردکتاب مذک

این تعداد پرشمار از اشتباھات و تناقضات بھ بھ نظر می رسد یکی از مھمترین دلایل راه یافتن 
این کتاب این است کھ متأسفانھ نھ تنھا متن نھایی ویرایش نشده بلکھ این تصور در ذھن مخاطب ایجاد 

ب را بازبینی و مطالعھ نکرده باشد؛ زیرا در  کتایمؤلف این اثر، متن نھای می شود کھ ممکن است
صورت مطالعھ، بازبینی و تطبیق اطلاعات ارائھ شده، دست کم بعضی از اشتباھات بھ این کتاب راه 

  .ندنمی یافت
  : توان بھ شکل زیر تقسیم بندی کرد    نواقص و اشکالات کتاب را می

 اشکلات ناشی از عدم شناسایی و گزینش منابع معتبر )1
  برخورد انتقادی با منابع و اطلاعات موجود  عدم )2
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عدم دقت و برخورد کارشناسانھ در زمینھ اطلاعات و منابع مختلف مربوط بھ یک  )3
موضوع
 پراکندگی و تکراری بودن مطالب )4
 عدم ارتباط مستقیم بین عنوان و موضوع بخش مربوطھ )5
از قلم مؤلف ت مھم پرداختن بیش از اندازه بھ مطالب فرعی در حالی کھ مطالب و اطلاعا )6

 .افتاده است
دھد چون این بحث تخصصی و      مقالھ حاضر مجال بررسی قسمت تاریخی کتاب را نمی

آید کھ گزارش مختصری از تاریخ بسیار طولانی است و فقط از عھده یک متخصص تاریخ برمی
ورد بحث، متخصص رسد کھ نویسنده کتاب م نظر میھ ب. چندین قرنی یک کشور تھیھ کند و ارائھ دھد

  .  است این نویسندهی عدم دقت و کم تجربگیانگرتاریخ نیست و چند نمونھ زیر ب
 شاه گرجستان 2 گرگ اصلان1واختانگسیلھ وبھ ... وارسکن «: خوانیم  می26در صفحھ  )1

: در پایان ھمین صفحھ چنین آمده است» . میلادی سرکار بود بھ قتل رسید510 تا 446کھ از حدود 
 شورش گور ارسلانملقب بھ ) گرجستان شرقی( واختانگ شاھزاده کارتلی  میلادی،483ل در سا«

شھر تفلیس «: دھد در صفحھ بعدی نویسنده ادامھ می. »...بزرگی را علیھ ایران و روم رھبری کرد
ای درآمد  صورت یک قھرمان ملی و پھلوان افسانھ  کھ بعدا بھتوسط ھمین شاھزاده   649در سال ... 
زبان «علت اینکھ مولف کتاب  ھب). 27.ص(»  عنوان مرکز قلمرو گرجستان انتخاب گردید  بھ...

) یابی ویژه ریشھ ھب(شناسی  شناسی و زبان در زمینھ تاریخ، منبع» گرجستان: فارسی در جھان
در واقع » ارسلان واختانگ گور«و »  واختانگ گرگ اصلان« ندارد متوجھ نشده است کھ یتخصص

 649توانست در سال   میلادی شورش کرده بود نمی483است، ضمنا کسی کھ در سال  شخصیتیک 
  !  سال زنده باشد166یعنی بعد از 

 زیر دری مؤلف در قضاوت منطقی مطالب است کھ ی از عدم تواناای مثال دیگر، نمونھ) 2 
 کھ شاه عباس ھدد نویسنده توضیح می» سیاست شاه عباس در قبال گرجستان« در بخش :شود آورده می

با مسیحیان و پیروان سایر ادیان و بر خلاف شاه طھماسب نظر بلندی و فکری آزاد داشت، لذا «
شاه عباس «بینیم کھ   ھمین بخش می50در صفحھ ) 49.ص(» مذاھب بسیار مھربان و باگذشت بود

 مادرانشان ھمراه و سپس عده ای از شاھزادگان جوان گرجی را مقطوع النسل کردهدستور داد، ... 
گروه زیادی از مردم گرجستان و ایروان را بھ نواحی مختلف ایران وی . بھ زندانھای شیراز بفرستند

در این «: دھد کمی بعد نویسنده ادامھ می.  ». کھ در آن نقاط مسکن کنندکوچ داد و مجبورشان کرد... 
پیترو . خرج داد  زیادی بھ و از خود شدت عملشاه عباس با خشونت بیشتری رفتار کرد... لشکرکشی

 شرح مبسوطی ذکر کرده و در آن آمیز شاه عباس تاز رفتار خشوندر سفرنامھ خود ... دلاوالھ 
»  سخن گفتھ استلطفی وی نسبت بھ ملکھ کتوان مادر تیموراز شاه کاختی بخصوص از بی

  ). 50.ص(
باب آزاداندیشی دینی،  چنان کھ دیده می شود شواھد ارائھ شده نھ تنھا ادعای نویسنده در 

کند بلکھ گزینش و ذکر آنھا ناقض مدعای قبلی نویسنده است مھربانی و گذشت شاه عباس را تأیید نمی
و تصویری کاملا متفاوت از آنچھ پیشتر درباره شاه عباس و عملکرد و منش او گفتھ شده را بھ نمایش 

  . گذاردمی
برگرفتھ ) زبان فارسی ھترجمھ شده ب(گرجی    بخشی از اطلاعات کتاب مورد بحث از منابع 

ھا سال از انتشار  ذشت دهگ اما با توجھ بھ . و معتبر و صحیح است) »پیام نوین«غالبا از مجلھ (شده 
تاریخ تدوین  متاسفانھ مؤلف بھ. ویرایش بوده است آنھا، اطلاعات ماخوذ بسیار کھنھ شده و نیازمند 

توجھی وعدم استفاده از منابع جدید ، لطمھ این بی. است نکرده  توجھ منابعی کھ مورد استفاده قرار داده
  .جدی دیگری بھ مطالب و اطلاعات این کتاب وارد آورده است

دارد کھ » فھرست اعلام«بخشی نیز تحت عنوان »  گرجستان: زبان فارسی در جھان«  کتاب 
. جود در این کتاب ضروری استاشاره بھ آن برای اثبات بخش دیگری از کاستی ھا و اشتباھات مو

اند یا زیر آنھا خط کشیده شده، کھ در این مقالھ برجستھ و پررنگ شدهتمامی واژگان متون مورد استناد قرار گرفتھ   1
  .توسط نگارنده این مقالھ انجام گرفتھ است

.  میلادی در گذشت502 است کھ در سال یمنظور از شاه واختانگ گرگاسال 2
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آفرین تردیدی نیست کھ اسامی گرجی بھ دلیل نامأنوس بودن برای نویسنده خارجی غریب و گاه مشکل
  : است؛ اما  بھ نظر می رسد آنچھ در این کتاب دیده می شود بیشتر ناشی از عدم دقت نویسنده باشد

ه است کھ نام قدیمی گرجستان تاریخ گرجستان بارھا اشاره کرد مؤلف در بخش مربوط بھ  )1
آورده شده، اما نویسنده ) 318.ص(» اسامی جایھا«بوده است و این کلمھ  در فھرست » ایبریا«شرقی 

.  کند ثبت و صفحھ مربوطھ را مشخص می) 132.ص(» ھای کسان نام«ھمین اسم را دوباره در بخش 
  .)»صورت گرفت...  مرگ شاه  کھ پس ازدر ایبریاانقراض قدرت سلطنتی ...« : 132. ص. ک.ر(

کارتلیس تسخووربا منابع ملی گرجی، یعنی سالنامھ «: خوانیم چنین می23صفحھ  در )2
صورت ھ ب» ھای کسان نام«دلیل مجھولی، این دو کلمھ در فھرست  ھ ب. »...  و1)زندگی گرجستان(

 ). تسخوربا، کارتلیس : 301. ص! (نام و نام خانوادگی آمده است 
ھای متفاوت از اسامی واحد است کھ در فھرست اعلام این کتاب، ثبت نگارش دیگرمشکل  )3

ھای مختلف و عدم تطبیق و ھایی از زبانرسد علت آن، استفاده مؤلف از ترجمھبھ نظر می
نام و نام خانوادگی آقای جمشید گیوناشویلی استاد زبان  بھ عنوان مثال . سازی آنھا بوده است یکسان

ھای مختلف  ناس و سفیر سابق گرجستان در جمھوری اسلامی ایران کھ در بخشفارسی، محقق سرش
) 1: ھای کسان بھ چند شکل مختلف آمده است ور مفصل معرفی شده است در فھرست نامط  ھکتاب ب

توان احتمال داد کھ در این مورد از منبع فرانسوی استفاده شده   می– 310. ص (ش. گیوناشویلی ژ
 بدون شک این شکل – 311.ص (گیوناشویلی، د) 3، و )311. ص (، جمشیدیلگیوناشوی) 2، )است

» دژ«در زبان روسی وجود ندارد و از » ج«گرفتھ شده است چون حرف براز منبع روسی زبان 
شناسان  ھمسر و دختر آقای جمشید گیوناشویلی نیز ایران). شود استفاده می» ج«عنوان معادل  ھب

ھمسر :  کتاب اسامی آنھا ھم بھ چند شکل متفاوت ثبت شده استگرجستانی ھستند و در فھرست
)Ludmila Giunashvili  : (گیوناشویلی لودمیلا/ ، س.گیوناشویلی، ل) و دختر )  311.ص
)Elene Giunashvili : (ھلن گیوناشویلی، / گیوناشویلی. ا ) یبرگرفتھ از منبع اروپای (!–
  )311.ص(

اند کھ خواننده باید ن کتاب بھ قدری دچار تغییر شکل شدهھای گرجی در ایطور کلی نام ھب )4
در حالی است کھ این . دست بیاورد ھدقت بسیار بھ خرج دھد تا بتواند شکل اصلی آن اسامی را ب

 - رود محققی کھ دست بھ کار نوشتن کتابی درباره تاریخ و فرھنگ کشوری دیگر شده است  انتظار می
ز سوی انتشاراتی صاحب نام منتشر شود و در جایگاه منبعی قابل و از قضا این کتاب قرار است ا

حداقلی با موضوع کار خود داشتھ باشد یا دست کم در طول نگارش ھمین  آشنایی –استناد قرار گیرد 
ھای خانوادگی  گرجی پسوند    از نامدریابد کھ بسیاریھای خانوادگی از روی شباھت نامکتاب 

نویسنده بدون دقت بھ چنین متأسفانھ .  در آخر دارند) »پور» «زاده«، »فرزند«معنی  ھب(» شویلی«
و بھ افراد زیادی یک نام جدا کرده و بھ صورت مستقل ثبت کرده کل نام امر آشکاری، این پسوند را 

  Demetrashvili: مثلا). 307. ص. ک.ر.  (ه استرا اختصاص داد» شویلی «-مشترک خانوادگی 
 تبدیل بھ Baliashviliو » تسی شویلی، تسی«  مبدل بھ Tsitsishviliو » تراشویلی، دم«تبدیل بھ 

شده است کھ البتھ نمونھ ھای دیگری از این نوع ثبت اشتباه نام خانوادگی را در این » شویلی، بالیا«
شاید در بعضی موارد استثنائا اشتباه در ثبت صحیح اسامی این است کھ واقعیت . توان یافتکتاب می

د را بھ دلیل غرابت آنھا برای مؤلف یا مترجم مورد اغماض قرار داد؛ اما در کتابی کھ قرار است افرا
. الامکان درست ثبت گرددھای اساتید و محققان باید حتی شناسی یک کشور باشد نام راھنمای ایران

و اشکال است و از ھا  دارای اشتباه   اغلب نامتقریبا ثبت در فھرست ارائھ شده در این کتاب متاسفانھ 
 . باشد این رو چنین فھرستی کاملا فاقد ارزش می

توجھی مؤلف در  نمونھ دیگری از بیدر اطلاعاتی کھ در این کتاب آورده شده تناقض  )5
: آمده است 196مقابلھ و بازنگری مطالب برگرفتھ از منابع مورد استفاده است؛ برای مثال در صفحھ 

در راه مطالعھ ھنر نقاشی ایرانی مخصوصا دوره قاجار برداشتھ «می کھ گاشالوا آمیراناشویلی آقای 
شالوا ، )ھنر (رئیس فعلی موزه«: خوانیم  می220اما در صفحھ »  درگذشت1975در سال ... است 

زبان « کھ کتاب  در اینجا باید یادآوری کرد. » عضو فرھنگستان علوم گرجستان استامیراناشویلی

                                                             
 باشد و ترجمھ سالنامھ نیست، یک منبع تاریخی می» کارتلیس تسخووربا«. این عنوان نیز تا حدی ناقص است 1

 خواھد بود»  تاریخ کارتلی / نامھزندگی«دقیق تر عنوان آن 
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 میلادی منتشر شده است و بدیھی است کسی 2000 یعنی 1379در سال » گرجستان: فارسی در جھان
  .  ریاست موزه ھنر را بر عھده داشتھ باشد2000تواند در سال   درگذشت نمی1975کھ در سال 

مخصوصا سراپا پر از اشکال » شناسان گرجستان از آغاز تا دوران معاصر ایران«بخش  )6
 در این بخش ارائھ شده آن را کاملا غیرقابل استناد کرده ریختگی اطلاعاتی کھاست و آشفتگی و بھ ھم

گریگوری «بھ آقای » مانانا کواچادزه«عنوان مثال شرح حال و اطلاعات مربوط بھ خانم  ھب. است
و بیوگرافی واقعی مربوط بھ آقای برادزه اصلا در این ) 202. ص(اختصاص داده شده است » برادزه

تنگیز «معرفی شده عملا شرح حال آقای » مانانا کواچادزه« عنوان آن چھ با. کتاب آورده نشده است
» لی ژرژلیانی یل« و خانم 202.آقای گواخاریا ص(بینیم کھ دو نفر  ھمچنین می. است» کشلاوا

از بیوگرافی آقای نومادی . ھمزمان رییس یک کرسی فیلولوژی دانشگاه دولتی تفلیس ھستند) 204.ص
دانشجوی رشتھ دکترا در رشتھ زبان و ادبیات « سالگی ھنوز 56ی در سن شود کھ و بارتایا معلوم می

علاوه بر اشکالات مذکور، نکتھ قابل نقد دیگر، گزینش افراد برای ).  199.ص (است» ...فارسی 
معرفی در این بخش است کھ بھ نظر می رسد انتخاب آنھا از قاعده و اصول مشخصی پیروی نکرده 

رمرتبط کھ نمی توان نام ایرانشناس را بر آنان گذاشت و معرفی آنان مناسبت و گاه برخی از افراد غی
مرور دوباره این بخش این تصور را بھ ذھن می رساند . اندو دلیلی نداشتھ در این بخش معرفی شده

ھای تکمیل شده شرکت در دوره کھ ممکن است منبع گزینش افراد برای معرفی در این بخش، فرم
  .فارسی یا بازدید از نمایشگاه کتاب تھران بوده استبازآموزی زبان 

ھای علمی در حوزه ایرانشناسی مربوط می اشکال دیگری کھ بھ بخش معرفی شخصیت )7
شود این است کھ گاه توضیحات ارائھ شده متناسب با درجھ اعتبار شخصیت مورد نظر نیست؛ مثلا 

امدار جھانی و رییس افتخاری انستیتوی شناس ن تاماز گامقرلیدزه شخصیت معتبر دانشگاھی و زبان
: شود فرھنگستان علوم گرجستان  بھ اختصار چنین معرفی میدانشگاه ایلیا و رییس اسبق شناسی  شرق

 اندکی در باب یآشنایاو رییس انستیتوی خاورشناسی فرھنگستان علوم جمھوری گرجستان است و «
و ادعای صیت نامدار با چنین تعبیری توصیف این شخ). 205.ص(» زبان و فرھنگ ایرانی دارد

دارد خود نشان دیگری از نامعتبر و غیرقابل »  اندکی در باب زبان و فرھنگ ایرانیآشنای«اینکھ او 
طنز موضوع در اینجاست کھ اگر او . استناد بودن بسیاری از اطلاعات ارائھ شده در این کتاب است

نکتھ جالب . لیل معرفی او در این کتاب چھ بوده استآشنایی اندکی با زبان و فرھنگ ایرانی دارد، د
 اگر مؤلف کتاب بھ  این است کھ–اثبات متناقض بودن اطلاعات کتاب نیز ھست  کھ –توجھ دیگر 

 ...تحقیقات پیگیر «برد کھ    از کتابی کھ خود تدوین کرده مراجعھ کرده بود پی می232صفحھ 
ھای ھند و اروپایي، اصل و منشاء و موطن  ھای زبان ھتآکادمسین تاماز گامقرلیدزه در مسئلھ مشاب

و مسیر حرکت و مھاجرت آنھا، ھمراه با تسلط بر منابع گسترده و وسعت میدان ی تاریخی اقوام آریای
محقق گرجی داده است کھ با اشتراک مساعی دانشمند مشھور روسی  پژوھش، این امکان را بھ

 در تفلیس 1984زبان ھند و اروپایي را در دو جلد در سال ایوانوف اثری جامع و مفصل با عنوان .و
اثر علمی گرانقدر و گرانمایھ بسیاری از مسایل زبانشناسی ایرانی مطرح در این . بھ چاپ برساند

 ».ھای معتبر ایران از این کتاب بي نیاز نیستند ھ و بھ نظر نگارنده کتابخانگردیده است
بسیار » گرجستان: زبان فارسی در جھان« موجود در کتاب ھای    اشتباھات، ایرادھا و تناقض

رسد و بھتر است  نظر نمی ھ آن مقدور برفع تا حدی کھ ،ما بیش از آنی است کھ در بالا نشان داده
 کتابی باید با ھمکاری و ھماھنگی با چنین. زبان فارسی در گرجستان کتاب جدیدی نوشتھ شود درباره 

. تا این اتفاق دوباره تکرار نشود و از چاپ کتابی پر اشتباه پرھیز شود تدوین گردد ستانمراکز گرج
نظران گرجی  متاسفانھ آقای کیومرث امیری مؤلف کتاب در کار نوشتن و تدوین کتاب خود با صاحب

مشورت نکرده و حاصل کار را پیش از انتشار برای ویرایش و اطمینان از صحت و سقم اطلاعات 
ای علمی شناختھ شده گرجی ارجاع نداده است کھ اگر این کار در زمان ھارائھ شده بھ شخصیت

بخش حاصل ای متفاوت و رضایتگرفت، نتیجھمناسب و پیش از انتشار و پخش کتاب صورت می
 .شدمی

 ی ازترتر و بزرگفاحش بیشتر، ھاینمونھ. الذکر مشتی بود کھ نمونھ خروار است موارد فوق
 این دلیل کھ ذکر  ھتوان بھ عنوان مثال در اینجا مطرح کرد اما ب کتاب را میاشتباھات موجود در این 

نظر می رسد موارد  بھ. شود آنھا نیاز بھ بحث و توضیحات مفصلی دارد از اشاره بھ آنھا خودداری می
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زبان فارسی در «مطرح شده جھت ارائھ تصویری کلی بھ ھدف ارزیابی اطلاعات ارائھ شده در کتاب 
  . کند کفایت می» رجستانگ: جھان

 ایران بھ اطلاعات مربوط  جمھوری اسلامیشود در صورت نیاز مؤسسات در پایان پیشنھاد می
شناسی در این کشور انجام شده   کھ در زمینھ ایرانیبھ وضعیت زبان فارسی در گرجستان و کارھای

ن زمینھ بھ دست متخصصان شناسی مشورت جدی انجام گیرد یا تدوین کتاب در ای است با مراکز ایران
. گرجی در قالب قرارداد مربوطھ سپرده شود
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